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उत्पिЀ
1आिद में परमѶेर ने आकाश और पथृ्वी को बनाया।
2 पथृ्वी बडेौल और सनुसान थी। धरती पर कुछ भी नहीं था। समधु पर अधंरेा

छाया था और परमѶेर की आत्मा जल के ऊपर मण्डराती थी।*
पहला िदन–उिजयाला

3 तब परमѶेर ने कहा, “उिजयाला हो”† और उिजयाला हो गया।
4 परमѶेर ने उिजयाले को दखेा और वह जान गए िक यह अच्छा ह।ै तब

परमѶेर ने उिजयाले को अिंधयारे से अलग िकया।
5 परमѶेर ने उिजयाले का नाम “िदन” और अिंधयारे का नाम “रात” रखा।
शाम हुई और तब सवरेा हुआ। यह पहला िदन था।
दसूरा िदन—आकाश

6 तब परमѶेर ने कहा, “जलको दो भागों में अलग करने के ҅लए वायमुण्डल‡
हो जाए।”

7 इस҅लए परमѶेर ने वायमुण्डल बनाया और जल को अलग िकया। कुछ जल
वायमुण्डल के ऊपर था और कुछ वायमुण्डल के नीच।े

8 परमѶेर ने वायमुण्डल को “आकाश” कहा! तब शाम हुई और सवरेा हुआ।
यह दसूरा िदन था।
* 1:2: �������� �� ������ ���� ��� �� ���� �� ���� �� “���
�����” �� “���� �� ��� �� ���� ����” ���� �� �� ����� ����
������ �� ����� �� ��� ������ �� ��� �������� ��� † 1:3:
�� �������� … ������� �� “�������� ��� �������� �� ����
�� ������ �� ���� ����� 2 ���� ������ �� ��� ����� ����
� ��, और समु̹ के ऊपर घनघोर अधंरेा छाया था और परमѶेर का आत्मा पानी के ऊपर मण्डरा रहा
था। 3 �������� �� ���, “उिजयाला हो!” या, “जब परमѶेर ने आकाश और पथृ्वी की
रचना शरुू की, 2 ���� ������ ������� ���� ��, और समु̹ पर अधंरेा छाया था,
और पानी के ऊपर एक जोरदार हवा बही, 3 �������� �� ���, ‘उिजयाला होने दो।’ ”
‡ 1:6: ��������� �� ������ ���� �� ���� “�����” “�������”
�� “�����” ���
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तीसरा िदन—सखूी धरती और पड़े पौधे
9और तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी का जल एक जगह इकыा हो िजससे सखूी

भिूम िदखाई द”े और ऐसा ही हुआ।
10 परमѶेर ने सखूी भिूम का नाम “पथृ्वी” रखा और जो पानी इकыा हुआ

था, उसे “समु̹ ” का नाम िदया। परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै
11 तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी, घास, पौधे जो अन्न उत्पन्न करते हैं, और

फलों के पड़े उगाए। फलों के पड़े ऐसे फल उत्पन्न करें िजनके फलों के अन्दर
बीज हो और हर एक पौधा अपनी जाित का बीज बनाए। इन पौधों को पथृ्वी पर
उगने दो” और ऐसा ही हुआ।

12 पथृ्वी ने घास और पौधे उपजाए जो अन्न उत्पन्न करते हैं और ऐसे पड़े, पौधे
उगाए िजनके फलों के अन्दर बीज होते हैं। हर एक पौधे ने अपने जाित अनसुार
बीज उत्पन्न िकए और परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै

13 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह तीसरा िदन था।

चौथा िदन—सरूज, चाँद और तारे
14 तब परमѶेर ने कहा, “आकाश में ज्योितयाँ होने दो। यह ज्योितयाँ िदन को

रात से अलग करेंगी। यह ज्योितयाँ एक िवशषे िचन्ह के रूप में ̼योग की जाएगी
जो यह बताएगी िक िवशषे सभाएं कब शरुू की जाएं और यह िदनों तथा वषИं के
समयों को िन҅Ѵत करेंगी।

15 पथृ्वी पर ̼काश दनेे के ҅लएआकाश में ज्योितयाँ ठहरें” और ऐसा ही हुआ।
16 तब परमѶेर ने दो बड़ी ज्योितयाँ बनाई। परमѶेर ने उन में से बड़ी ज्योित

को िदन पर राज करने के ҅लए बनाया और छोटी को रात पर राज करने के ҅लए
बनाया। परमѶेर ने तारे भी बनाए।

17 परमѶेर ने इन ज्योिЀयों को आकाश में इस҅लए रखा िक वहे पथृ्वी पर पर
चमकें ।

18 परमѶेर ने इन ज्योितयों को आकाश में इस҅लए रखा िक वह िदन तथा रात
पर राज करें। इन ज्योितयों ने उिजयाले को अधंकार से अलग िकया और परमѶेर
ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै

19 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह चौथा िदन था।

पाँचवाँ िदन—मछ҅लयाँ और पक्षी
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20 तब परमѶेर ने कहा, “जल, अनके जलचरों से भर जाए और पक्षी पथृ्वी
के ऊपर वायमुण्डल में उड़ें।”

21 इस҅लए परमѶेर ने सम ु̹ में बहुत बड़े—बड़े जलजन्त ु बनाए। परमѶेर ने
सम ु̹ में िवचरण करने वाले ̼ािणयों को बनाया। समु̹ में िभन्न—िभन्न जाित के
जलजन्त ु हैं। परमѶेर ने इन सब की सिृѺ की। परमѶेर ने हर तरह के पक्षी भी
बनाए जो आकाश में उड़ते हैं। परमѶेर ने दखेा िक यह अच्छा ह।ै

22 परमѶेर ने इन जानवरों को आशीष दी, और कहा, “जाओ और बहुत से
बच्चे उत्पन्न करो और समु̹ के जल को भर दो। पक्षी भी बहुत बढ़ जाए।”

23 तब शाम हुई और सवरेा हुआ। यह पाँचवाँ िदन था।

छठवाँ िदन—भिूम के जीवजन्त ु और मनषु्य
24 तब परमѶेर ने कहा, “पथृ्वी हर एक जाित के जीवजन्त ु उत्पन्न करे। बहुत

से िभन्न जाित के जानवर हों। हर जाित के बड़े जानवर और छोटे रेंगनवेाले जानवर
हो और यह जानवर अपने जाित के अनसुार और जानवर बनाए” और यही सब
हुआ।

25तो, परमѶेर ने हर जाित के जानवरों को बनाया। परमѶेर ने जगंली जानवर,
पालत ूजानवर,और सभी छोटे रेंगनवेाले जीव बनाए और परमѶेर ने दखेा िक यह
अच्छा ह।ै

26 तब परमѶेर ने कहा, “अब हम मनषु्य बनाएं। हम मनषु्य को अपने स्वरूप
जसैा बनाएग।े मनषु्य हमारी तरह होगा। अह समु̹ की सारी मछ҅लयों पर और
आकाश के पिक्षयों पर राज करेगा। वह पथृ्वी के सभी बड़े जानवरों और छोटे
रेंगनवेाले जीवों पर राज करेगा।”

27 इस҅लए परमѶेर ने मनषु्य को अपने स्वरूप में§ बनाया। परमѶेर ने मनषु्य
को अपने ही स्वरुप में सजृा। परमѶेर ने उन्हें नर और नारी बनाया।

28 परमѶेर ने उन्हेंआशीष दी। परमѶेर ने उनसेकहा, “तमु्हारे बहुत सी सतंाने
हों। पथृ्वी को भर दो और उस पर राज करो। समु̹ की मछ҅लयों और आकाश
के पिक्षयों पर राज करो। हर एक पथृ्वी के जीवजन्त ु पर राज करो।”

29 परमѶेर ने कहा, “दखेो, मैंने तमु लोगों को सभी बीज वाले पड़े पौधे और
सारे फलदार पड़े िदए हैं। ये अन्न तथा फल तमु्हारा भोजन होगा।
§ 1:27: �������� … ������ ��� ����� ���� �������� 5:1, 3
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30 मैं ̼त्यके हरे पड़े पौधा जानवरों के ҅लए दे रहा हू।ँ ये हरे पड़े—पौधे उनका
भोजन होगा। पथृ्वी का हर एक जानवर,आकाश का हर एक पक्षी और पथृ्वी पर
रेंगने वाले सभी जीवजन्त ु इस भोजन को खांएग।े” ये सभी बातें हुईं।

31 परमѶेर ने अपने ќारा बनाई हर चीज़ को दखेा और परमѶेर ने दखेा िक
हर चीज़ बहुत अच्छी ह।ै

शाम हुई और तब सवरेा हुआ। यह छठवाँ िदन था।

2
सातवाँ िदन—िवͅाम

1 इस तरह पथृ्वी,आकाश और उसकी ̼त्यके वस्त ु की रचना परूी हुई।
2 परमѶेर ने अपने िकए जा रहे काम को परूा कर ҅लया। अतः सातवें िदन

परमѶेर ने अपने काम से िवͅाम िकया।
3 परमѶेर ने सातवें िदन को आशीिषत िकया और उसे पिव̷ िदन बना िदया।

परमѶेर ने उस िदन को पिव̷ िदन इस҅लए बनाया िक ससंार को बनाते समय जो
काम वह कर रहा था उन सभी कायИं स े उसने उस िदन िवͅाम िकया।

मानव जाित का आरम्भ
4 यह पथृ्वी और आकाश का इितहास ह।ै यह कथा उन चीज़ों की ह,ै जो

परमѶेर ќारा पथृ्वी और आकाश बनाते समय, घ҄टत हुई।
5 तब पथृ्वी पर कोई पड़े पौधा नहीं था और खतेों में कुछ भी नहीं उग रहा

था, क्योंिक यहोवा ने तब तक पथृ्वी पर वषार् नहीं भजेी थी तथा पड़े पौधों की
दखे—भाल करने वाला कोई ѳҚл भी नहीं था।

6 परन्त ु कोहरा पथृ्वी से उठता था और जल सारी पथृ्वी को सींचता था।
7 तब यहोवा परमѶेर ने पथृ्वी से धलू उठाई और मनषु्य को बनाया। यहोवा ने

मनषु्य की नाक में जीवन की साँस फँूकी और मनषु्य एक जीिवत ̼ाणी बन गया।
8 तब यहोवा परमѶेर ने पवूर् में अदन नामक जगह में एक बाग लगाया। यहोवा

परमѶेर ने अपने बनाए मनषु्य को इसी बाग में रखा।
9 यहोवा परमѶेर ने हर एक सनु्दर पड़े और भोजन के ҅लए सभी अच्छे पड़ेों

को उस बाग में उगाया। बाग के बीच में परमѶेर ने जीवन के पड़े को रखा और
उस पड़े को भी रखा जो अच्छे और बरेु की जानकारी दतेा ह।ै
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10अदन से होकर एक नदी बहती थी और वह बाग़ को पानी दतेी थी। वह नदी
आगे जाकर चार छोटी निदयाँ बन गई।

11 पहली नदी का नाम पीशोन ह।ै यह नदी हवीला ̼दशे के चारों ओर बहती
ह।ै

12 (उस ̼दशे में सोना है और वह सोना अच्छा ह।ै मोती और गोमदेक रѕ उस
̼दशे में हैं।)

13 दसूरी नदी का नाम गीहोन है जो सारे कूश ̼दशे के चारों ओर बहती ह।ै
14 तीसरी नदी का नाम दजला ह।ै यह नदी अश्शरू के पवूर् में बहती ह।ै चौथी

नदी फरात ह।ै
15 यहोवा ने मनषु्य को अदन के बाग में रखा। मनषु्य का काम पड़े—पौधे

लगाना और बाग की दखे—भाल करना था।
16 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य को आज्ञा दी, “तमु बग़ीचे के िकसी भी पड़े से

फल खा सकते हो।
17 लिेकन तमु अच्छे और बरेु की जानकारी दनेे वाले पड़े का फल नहीं खा

सकत।े यिद तमुने उस पड़े का फल खा ҅लया तो तमु मर जाओग।े”

पहली Ҁी
18 तब यहोवा परमѶेर ने कहा, “मैं समझता हू ँ िक मनषु्य का अकेला रहना

ठीक नहीं ह।ै मैं उसके ҅लए एक सहायक बनाऊँगा जो उसके ҅लए उपयлु होगा।”
19 यहोवा ने पथृ्वी के हर एक जानवर और आकाश के हर एक पक्षी को भिूम

की िमъी से बनाया। यहोवा इन सभी जीवों को मनषु्य के सामने लाया और मनषु्य
ने हर एक का नाम रखा।

20 मनषु्य ने पालत ू जानवरों, आकाश के सभी पिक्षयों और जगंल के सभी
जानवरों का नाम रखा। मनषु्य ने अनके जानवर और पक्षी दखेे लिेकन मनषु्य
कोई ऐसा सहायक नहीं पा सका जो उसके योग्य हो।

21अतः यहोवा परमѶेर ने मनषु्य को गहरी नींद में सलुा िदया और जब वह सो
रहा था, यहोवा परमѶेर ने मनषु्य के शरीर से एक प्सली िनकाल ली। तब यहोवा
ने मनषु्य की उस त्वचा को बन्द कर िदया जहाँ स े उसने पसली िनकाली थी।

22 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य की पसली से Ҁी की रचना की। तब यहोवा
परमѶेर Ҁी को मनषु्य के पास लाए।

23और मनषु्य से कहा,
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“अन्तत! हमारे समाने एक ѳҚл।
इसकी ह҄ѐयाँ मरेी ह҄ѐयों से आई
इसका शरीर मरेे शरीर से आया।

क्योंिक यह मनषु्य से िनकाली गई,
इस҅लए मैं इसे Ҁी कहूगँा।”

24 इस҅लए परुुष अपने माता—िपता को छोड़कर अपनी पѕी के साथ रहगेा
और वे दोनों एक तन हो जाएग।े

25 मनषु्य और उसकी पѕी बाग में नगंे थ,े परन्त ु वे लजाते नहीं थ।े

3
पाप का आरम्भ

1 यहोवा ќारा बनाए गए सभी जानवरों में सबसे अिधक चतरु साँप* था। (वह
Ҁी को धोखा दनेा चाहता था।) साँप ने कहा, “हे Ҁी क्या परमѶेर ने सच—मचु
तमुसे कहा हऐ िक तमु बाग के िकसी पड़े से फल ना खाना?”

2 Ҁी न कहा, “नहीं परमѶेर ने यह नहीं कहा। हम बाग़ के पड़ेों से फल खा
सकते हैं।

3लिेकन एक पड़े है िजसके फल हम लोग नहीं खा सकते हैं। परमѶेर ने हम
लोगों से कहा, ‘बाग के बीच के पड़े के फल तमु नहीं खा सकत,े तमु उसे छूना
भी नहीं, नहीं तो मर जाओग।े’ ”

4लिेकन साँप ने Ҁी से कहा, “तमु मरोगी नहीं।
5 परमѶेर जानता है िक यिद तमु लोग उस पड़े से फल खाओगे तो अच्छे और

बरेु के बारे में जान जाओगे और तब तमु परमѶेर के समान हो जाओग।े”
6 Ҁी ने दखेा िक पड़े सनु्दर ह।ै उसने दखेा िक फल खाने के ҅लए अच्छा है

और पड़े उसे ब ु҄ јमान बनाएगा। तब Ҁी ने पड़े से फल ҅लया और उसे खाया।
उसका पती भी उसके साथ था इस҅लए उसने कुछ फल उसे िदया और उसने उसे
खाया।

7 तब परुुष और Ҁी दोनों बदल गए। उनकी आखँे खलु गईऔर उन्होंने वस्तओुं
को िभन्न दिृѺ से दखेा। उन्होंने दखेा िक उनके कपड़े नहीं ह,ै वे नगंे ह।ै इस҅लए
* 3:1: ���� ���� ������ ��� ����� ����, अजदहा और “सागर का दतै्य”
कहा गया ह।ै
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उन्होंने कुछ अजंीर के पЀे लकेर उन्हें जोड़ा और कपड़ो के स्थान पर अपने ҅लए
पहना।

8 तब परुुषऔर Ҁी ने िदन के ठण्डे समय में यहोवा परमѶेर के आने की आवाज
बाग में सनुी। वे बाग मे पड़ेों के बीच में िछप गए।

9 यहोवा परमѶेर ने पकुार कर परुुष से पछूा, “तमु कहाँ हो?”
10 परुुष ने कहा, “मैंने बाग में तरेे आने की आवाज सनुी और मैं डर गया। मैं

नगंा था, इस҅लए िछप गया।”
11 यहोवा परमѶेर ने परुुष से पछूा, “तमु्हें िकसने बताया िक तमु नगंे हो? तमु

िकस कारण से शरमाए? क्या तमुने उस िवशषे पड़े का फल खाया िजसे मैंने तमु्हें
न खाने की आज्ञा दी थी?”

12 परुुष ने कहा, “तनूे जो Ҁी मरेे ҅लए बनाई उसने उस पड़े से मझुे फल िदए,
और मैंने उसे खाया।”

13 तब यहोवा परमѶेर ने Ҁी से कहा, “यह तमुने क्या िकया?” Ҁी ने कहा,
“साँप ने मझुे धोखा िदया। उसने मझुे बवेकूफ बनाया और मैंने फल खा ҅लया।”

14 तब यहोवा परमѶेर ने साँप से कहा,

“तमुने यह बहुत बरुी बात की।
इस҅लए तमु्हारा बरुा हो होगा।

अन्य जानवरों की अपके्षा तमु्हारा बहुत बरुा होगा।
तमु अपने पटे के बल रेंगने को मजबरू होग।े

और धलू चाटने को िववश होगे
जीवन के सभी िदनों में।

15 मैं तमु्हें और Ҁी को
एक दसूरे का दशु्मन बनाऊँगा।

तमु्हारे बच्चे और इसके बच्चे
आपस में दशु्मन होंग।े

तमु इसके बच्चे के परै में डसोगे
और वह तमु्हारा िसर कुचल दगेी।”

16 तब यहोवा परमѶेर ने Ҁी से कहा,
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“मैं तरेे गभार्वस्था में तझुे बहुत दःुखी करूँगा
और जब त ू बच्चा जनगेी

तब तझुे बहुत पीड़ा होगी।
तरेी चाहत तरेे पित के ҅लए होगी

िकन्त ु वह तझु पर ̼भतुा करेगा।”†

17 तब यहोवा परमѶेर ने मनषु्य से कहा,

“मैंने आज्ञा दी थी िक तमु िवशषे पड़े का फल न खाना।
िकन्त ु तमुने अपनी पѕी की बाते सनुीं और तमुने उस पड़े का फल खाया।

इस҅लए मैं तमु्हारे कारण इस भिूम को शाप दतेा हू‡ँ
अपने जीवन के परेू काल तक उस भोजन के ҅लए जो धरती दतेी ह।ै
तमु्हें क҄ठन महेनत करनी पड़ेगी।

18 तमु उन पड़े पौधों को खाओगे जो खतेों में उगते ह।ै
िकन्त ु भिूम तमु्हारे ҅लए काँटे और खर—पतवार पदैा करेगी।

19 तमु अपने भोजन के ҅लए क҄ठन प҄रͅम करोग।े
तमु तब तक प҄रͅम करोगे जब तक माथे पर पसीना ना आ जाए।

तमु तब तक क҄ठन महेनत करोगे जब तक तमु्हारी मतृ्य ु न आ जाए।
उस समय तमु दबुारा िमъी बन जाओग।े

जब मैंने तमुको बनाया था, तब तमु्हें िमъी से बनाया था
और जब तमु मरोगे तब तमु उसी िमъी में पनुः िमल जाओग।े”

20 आदम ने अपनी पѕी का नाम हब्बा रखा, क्योंिक सारे मनषु्यों की वह
आिदमाता थी।

21 यहोवा परमѶेर ने मनषु्य और उसकी पѕी के ҅लए जानवरों के चमड़ों से
पोशाक बनाया। तब यहोवा ने य े पोशाक उन्हें दी।
† 3:16: ���� ���� … ������� ����� ������� ��� ���� ��� ��
���� ����� ������� ����� �� ��� �� ������� ������ ‡ 3:17:
��� ���� ��� ������� ���� ����� �� ������� �� ���� ����
����� ����� �� ��� �� ������� ������
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22 यहोवा परमѶेर ने कहा, “दखेो, परुुष हमारे जसैा हो गया ह।ै परुुष अच्छाई
और बरुा जानता है और अब परुुष जीवन के पड़े से भी फल ले सकता ह।ै अगर
परुुष उस फल को खायगेा तो सदा ही जीिवत रहगेा।”

23 तब यहोवा परमѶेर ने परुुष को अदन के बाग छोड़ने के ҅लए मजबरू िकया।
िजस िमъी से आदम बना था उस पथृ्वी पर आदम को कड़ी महेनत करनी पड़ी।

24 परमѶेर ने आदम को बाग से बाहर िनकाल िदया। तब परमѶेर ने करूब
(स्वगर्दतूों) को बाग के फाटक की रखवाली के ҅लए रखा। परमѶेर ने वहाँ एक
आग की तलवार भी रख दी। यह तलवार जीवन के पड़े के रास्ते की रखवाली
करती हुई चारों ओर चमकती थी।

4
पहला प҄रवार

1आदम और उसकी पѕी हब्बा के बीच शारी҄रक सम्बन्ध हुए और हब्बा ने
एक बच्चे को जन्म िदया। बच्चे का नाम कैन रखा गया। हब्बा ने कहा, “यहोवा
की मदद से मैंने एक मनषु्य पाया ह।ै”

2 इसके बाद हब्बा ने दसूरे बच्चे को जन्म िदया। यह बच्चा कैन का भाई हािबल
था। हािबल गड़ें҄रया बना। कैन िकसान बना।

पहली हत्या
3-4 फसल के समय* कैन एक भेंट यहोवा के पास लाया। जो अन्न कैन ने

अपनी ज़मीन में उपजाया था उसमें से थोड़ा अन्न वह लाया। परन्त ु हािबल अपने
जानवरों के झणु्ड में से कुछ जानवर लाया। हािबल अपनी सबसे अच्छी भड़े का
सबसे अच्छा िहस्सा लाया।†

यहोवा ने हािबल तथा उसकी भेंट को स्वीकार िकया।
5 परन्त ु यहोवा ने कैन तथा उसके ќारा लाई भेंट को स्वीकार नहीं िकया इस

कारण कैन ̨ोिधत हो गया। वह बहुत ѳाकुल और िनराश‡ हो गया।
* 4:3-4: ��� �� ��� ���� ���� ��� ����� �� ���� �� ���
������� ��� �� ��� �� �� ���� ��� † 4:3-4: ����� ������
���� ������� ���� ������ �� ����� �� �� ������ �� �� �����
�������� �� ���� ����� ���� ��� �� �� ���� �� ����� ���� ��
�� ����� �� ���� ������� ������ ������ ��� ‡ 4:5: �������
�� ����� �������, “उसका मुहँ झकु गया।”
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6 यहोवा ने कैन से पछूा, “तमु ̨ोिधत क्यों हो? तमु्हारा चहेरा उतरा हुआ
क्यों िदखाई पड़ता ह?ै

7 अगर तमु अच्छे काम करोगे तो तमु मरेी दिृѺ में ठीक रहोग।े तब मैं तमु्हें
अपनाऊँगा। लिेकन अगर तमु बरेु काम करोगे तो वह पाप तमु्हारे जीवन में रहगेा।
तमु्हारे पाप तमु्हें अपने वश में रखना चाहेंगे लिेकन तमु को अपने पाप को अपने
बस में रखना होगा।”§

8 कैन ने अपने भाई हािबल से कहा, “आओ हम मदैान में चलें।”** इस҅लए
कैन और हािबल मदैान में गए। तब कैन ने अपने भाई पर हमल िकया और उसे
मार डाला।

9 बाद में यहोवा ने कैन से पछूा, “तमु्हारा भाई हािबल कहाँ ह?ै”
कैन ने जवाब िदया, “मैं नहीं जानता। क्या यह मरेा काम है िक मैं अपने भाई

की िनगरानी और दखे भाल करू?ँ”
10 तब यहोवा ने कहा, “तमुने यह क्या िकया? तमु्हारे भाई का खनू जमीन से

बोल रहा है िक क्या हो गया ह?ै
11 तमुने अपने भाई की हत्या की ह,ै पथृ्वी तमु्हारे हाथों से उसका खनू लनेे के

҅लए खलु गयी ह।ै इस҅लए अब मैं उस जमीन को बरुा करने वाली चीजों को पदैा
करूँगा।

12 बीते समय में तमुने फ़सलें लगाई और वे अच्छी उगीं। लिेकन अब तमु
फसल बोओगे और जमीन तमु्हारी फसल अच्छी होने में मदद नहीं करेगी। तमु्हें
पथृ्वी पर घर नहीं िमलगेा। तमु जगह जगह भटकोग।े”

13 तब कैन ने कहा, “यह दण्ड इतना अिधक है िक मैं सह नहीं सकता।
14 मरेी ओर दखे। तनूे मझुे जमीन में फसल के काम को छोड़ने के ҅लए मजबरू

कर िदया है और मैं अब तरेे करीब भी नहीं रहूगँा। मरेा कोई घर नहीं होगा और
पथृ्वी पर से मैं नѺ हो जाऊँगा और यिद कोई मनषु्य मझुे पाएगा तो मार डालगेा।”

§ 4:7: ����� … ���� ���� ��� ��� ��� ���� ���� �� ���
�������� ������ �� �� ���� �� ��� ��� ��� ��� �� �������
������ ����� �� ������ ��� �� �� ���� ���� ** 4:8: ��
… �� ���� ������� ������� ��� �� ����� ����� �� �����
��������� �� ����� ������ ��� �����
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15 तब यहोवा ने कैन से कहा, “मैं यह नहीं होने द ूगँा। यिद कोई तमुको मारेगा
तो मैं उस आदमी को बहुत कठोर दण्ड द ूगँा।” तब यहोवा ने कैन पर एक िचन्ह
बनाया। यह िचन्ह वह बताता था िक कैन को कोई न मारे।

कैन का प҄रवार
16 तब कैन यहोवा को छोड़कर चला गया। कैन नोद दशे में रहने लगा।
17 कैन ने अपनी पѕी के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। वह गभर्वती हुई। उसने

हनोक नाम बच्चे को जन्म िदया। कैन ने एक शहर बसाया और उसका नाम अपने
अपने प ु̷ के नाम पर हनोक ही रखा।

18 हनोक से ईराद उत्पन्न हुआ, ईराद से महुयाएल उत्पन्न हुआ, महूयाएल से
मतशूाएल उत्पन्न हुआ और मतशूाएल से लमेके उत्पन्न हुआ।

19लमेके ने दो िҀयों से िववाह िकया। एक पѕी का नाम आदा और दसूरी का
नाम िसल्ला था।

20आदा ने याबाल को जन्म िदया। याबाल उन लोगों का िपता था††जो तम्बओूं
में रहते थे तथा पशओुं क पालन करके जीवन िनवार्ह करते थ।े

21आदा का दसूरा प ु̷ यबूाल भी था। यबूाल, याबाल का भाई था। यबूाल उन
लोगों का िपता था जो वीणा और बाँसरुी बजाते थ।े

22 िसल्ला ने तबूलकैन को जन्म िदया। तबूलकैन उन लोगों का िपता था जो
काँस े और लोहे का काम करते थ।े तबूलकैन की बहन का नाम नामा था।

23लमेके ने अपनी पिѕयों से कहा:

“ऐ आदा और िसल्ला मरेी बात सनुो।
लमेके की पिѕयों जो बाते मैं कहता हू,ँ सनुो।

एक परुुष ने मझुे चोट पहुचँाई, मैंने उसे मार डाला।
एक जवान ने मझुे चोट दी, इस҅लए मैंने उसे मार डाला।

24 कैन की हत्या का दण्ड बहुत भारी था।
इस҅लए मरेी हत्या का दण्ड भी उससे बहुत, बहुत भारी होगा।”

आदम और हव्वा को नया प ु̷ हुआ
†† 4:20: �� ����� �� ���� �� ���� ���� ���� �� �� ���� ��
����� �� �������� ���� �� ���� �������� ���� ���� �� ����
������� ���
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25 आदम ने हव्वा के साथ िफर शारी҄रक सम्बन्ध िकया और हव्वा ने एक
और बच्चे को जन्म िदया। उन्होंने इस बच्चे का नाम शते रखा। हव्वा ने कहा,
“यहोवा ने मझुे दसूरा प ु̷ िदया ह।ै कैन ने हािबल को मार डाला िकन्त ु अब शते
मरेे पास ह।ै”

26 शते का भी एक पु̷ था। इसका नाम एनोश था। उस समय लोग यहोवा पर
िवѶास करने लग।े‡‡

5
आदम के प҄रवार का इितहास

1 यह अध्याय आदम के प҄रवार के बारे में ह।ै परमѶेर ने मनषु्य को अपने
स्वरूप में* बनाया।

2 परमѶेर ने एक परुुष और एक Ҁी को बनाया। िजस िदन परमѶेर ने उन्हें
बनाया,आशीष दी एवं उसका नाम “आदम” रखा।

3 जब आदम एक सौ तीस वषर् का हो गया तब वह एक और बच्चे का िपता
हुआ। यह पु̷ ठीक आदम सा िदखाई दतेा था। आदम ने प ु̷ का नाम शते रखा।

4 शते के जन्म के बाद आदम आठ सौ वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में आदम के
अन्य पु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।

5 इस तरह आदम परेू नौ सौ तीस वषर् तक जीिवत रहा, तब वह मरा।
6जब शते एक सौ पाँच वषर् का हो गया तब उसे एनोश नाम का पु̷ पदैा हुआ।
7 एनोश के जन्म के बाद शते आठ सौ सात वषर् जीिवत रहा। इसी शते के अन्य

पु̷ —पिु̷याँ पदैा हुई।
8 इस तरह शते परेू नौ सौ बारह वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
9 एनोश जब नब्बे वषर् का हुआ, उसे केनान नाम का पु̷ पदैा हुआ।
10 केनान के जन्म के बाद एनोश आठ सौ फन्̹ह वषर् जीिवत रहा। इन िदनों

इसके अन्य पु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
11 इस तरह एनोश परेू नौ सौ पाँच वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
12 जब केनान सЀर वषर् का हुआ, उसे महललले नाम का पु̷ पदैा हुआ।

‡‡ 4:26: �� ��� … ��� ������� �� ��� ��� ����� �� �������
���� * 5:1: ���� ������ ��� ���� ��� �������� �� ����
������ ����� �������� 1:27; 5:3
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13 महललले के जन्म के बाद केनान आठ सौ चालीस वषर् जीिवत रहा। इन
िदनों केनान के दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।

14 इस तरह केनान परेू नौ सौ दस वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
15 जब महललले पैंसठ वषर् का हुआ, उसे यरेेद नाम का पु̷ पदैा हुआ।
16 यरेेद के जन्म के बाद महललले आठ सौ तीस वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में

उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
17 इस तरह महललले परेू आठ सौ पचंानवे वषर् जीिवत रहा। तब वह मरा।
18जब यरेेद एक सौ बासठ वषर् का हुआ तो उसे हनोक नाम का पु̷ पदैा हुआ।
19 हनोक के जन्म के बाद यरेेद आठ सौ वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में उसे दसूरे

प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
20 इस तरह यरेेद परेू नौ सौ बासठ वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
21 जब हनोक पैंसठ वषर् का हुआ, उसे मतशूलेह नाम का पु̷ पदैा हुआ।
22 मतशूलेह के जन्म के बाद हनोक परमѶेर के साथ तीन सौ वषर् रहा। इन

िदनों उसके दसूरे प ु̷ पिु̷याँ पदैा हुई।
23 इस तरह हनोक परेू ती सौ पैंसठ वषर् जीिवत रहा।
24 एक िदन हनोक परमѶेर के साथ चल रहा था†और गायब हो गया क्योंिक

परमѶेर ने उसे उठा ҅लया।
25 जब मतशूलेह एक सौ सЀासी वषर् का हुआ, उसे लमेके नाम का पु̷ पदैा

हुआ।
26लमेके के जन्म के बाद मतशूलेह सात सौ बयासी वषर् जीिवत रहा। इन िदनों

उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
27 इस तरह मतशूलेह परेू नौ सौ उनहЀर वषर् जीिवत रहा, तब यह मरा।
28 जब लमेके एक सौ बयासी वषर् का हुआ, वह एक पु̷ का िपता बना।
29 लमेके के पु̷ का नाम नहू रखा। लमेके ने कहा, “हम िकसान लोग बहुत

कड़ो महेनत करते हैं क्यैंिक परमѶेर ने भिूम को शाप दे िदया ह।ै िकन्त ु नहू हम
लोगों को िवͅाम दगेा।”

30 नहू के जन्म के बाद, लमेके पाँच सौ पचंानवे वषर् जीिवत रहा। इन िदनों
उसे दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुई।
† 5:24: ���� … ��� �� ������� “���� �������� �� ��� ���
���� ���”
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31 इस तरह लमेके परेू सात सौ सतहЀर वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
32जब नहू पाँच सौ वषर् का हुआ, उसके शमे, हाम,और यपेते नाम के पु̷ हुए।

6
लोग पापी हो गए

1-4 पथृ्वी पर मनषु्यों की सखं्या बढ़ती रही। इन लोगों के लड़िकयाँ पदैा हुई।
परमѶेर के पु̷ ों ने दखेा िक ये लड़िकयाँ सनु्दर हैं। इस҅लए परमѶेर के पु̷ ों ने
अपनी इच्छा के अनसुार िजससे चाहा उसी से िववाह िकया। इन िҀयों ने बच्चों
को जन्म िदया।

तब यहोवा ने कहा, “मनषु्य शरीर ही ह।ै मैं सदा के ҅लए इनसे अपनी आत्मा
को परेशान नहीं होने द ूगँा। मैं उन्हें एक सौ बीस वषर् का जीवन द ूगँा।”*

इन िदनों और बाद में भी निेफ҅लम लोग उस दशे में रहते थ।े ये ̼िसј लोग थ।े
ये लोग ̼ाचीन काल से बहुत वीर थ।े

5 यहोवा ने दखेा िक पथृ्वी पर मनषु्य बहुत अिधक पापी हैं। यहोवा ने दखेा िक
मनषु्य लगातार बरुी बातें ही सोचता ह।ै

6यहोवा को इस बात का दःुख हुआ, िक मैंने पथृ्वी पर मनषु्यों को क्यों बनाया?
यहोवा इस बात से बहुत दःुखी हुआ।

7 इस҅लए यहोवा ने कहा, “मैं अपनी बनाई पथृ्वी के सारे लोगों को खतम कर
द ूगँा। मैं हर एक ѳҚл, जानवर और पथृ्वी पर रेंगने वाले हर एक जीवजन्त ु को
खतम करूँगा। मैं आकाश के पिक्षयों को भी खतम करुँगा। क्यों? क्योंिक मैं इस
बात से दःुखी हू ँ िक मैंने इन सभी चीजों को बनाया।”

8लिेकन पथृ्वी पर यहोवा को खशु करने वाला एक ѳҚл था—नहू।
नहू और जल ̼लय

9 यह कहानी नहू के प҄रवार की ह।ै अपने परेू जीवन में नहू ने सदवै परमѶेर
का अनसुरण िकया।

10 नहू के तीन पु̷ थ,े शमे, हाम और यपेते।
* 6:1-4: ������ … ����� ���� ����� ������ �� ��� ��� ����
����� ������� �� ���� ���� ��� ���� ���� 120 वषर् जीिवत रहगेा। या
“मरेा िववके लोगों का न्याय सदा नहीं करता रहगेा क्योंिक वे सभी 120 वषर् की उ̀ में ही मरेंग।े
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11-12 परमѶेर ने पथृ्वी पर दिृѺ की और उसने दखेा िक पथृ्वी को लोगों ने
बबार्द कर िदया ह।ै हर जगह िहसंा पलैी हुई ह।ै लोग पापी और ̿Ѻ हो गए ह,ैऔर
उन्होंने पथृ्वी पर अपना जीवन बबार्द कर िदया ह।ै

13 इस҅लए परमѶेर ने नहू से कहा, “सारे लोगों ने पथृ्वी को ̨ोध और िहसंा
से भर िदया ह।ै इस҅लए मैं सभी जीिवत ̼ािणयों को नѺ करूँगा। मैं उनकी पथृ्वी
से हटाऊँगा।

14 गोपरे की लकड़ी† का उपयोग करो और अपने ҅लए एक जहाज बनाओ।
जहाज में कमरे बनाओ‡ और उसे राल से भीतर और बाहर पोत दो।

15“जो जहाज मैं बनवाना चाहता हू ँ उसका नाप तीन सौ हाथ§ लम्बाई, पचास
हाथ** चौड़ाई, तीस हाथ†† ऊँचाई ह।ै

16जहाज के ҅लए छत से करीब एक हाथ नीचे एक ҅खड़की बनाओ‡‡ जहाज
की बगल में एक दरवाजा बनाओ। जहाज में तीन मिंजलें बनाओ। ऊपरी मिंजल,
बीच की मिंजल और नीचे की मिंजल।”

17 “तमु्हें जो बता रहा हू ँ उसे समझो। मैं पथृ्वी पर बड़ा भारी जल का बाढ़
लाऊँगा। आकाश के नीचे सभी जीवों को मैं नѺ कर द ूगँा। पथृ्वी के सभी जीव
मर जायेंग।े

18 िकन्त ु मैं तमुको बचाऊँगा। तब मैं तमु से एक िवशषे वाचा करूँगा। तमु
तमु्हारे प ु̷ तमु्हारे प ु̷ तमु्हारी पѕी तमु्हारे प ु̷ ों की पिѕयाँ सभी जहाज़ में सवार
होग।े

19 साथ ही साथ पथृ्वी पर जीिवत ̼ािणयों के जोड़े भी तमु्हें लाने होंग।े हर
एक के नर और मादा को जहाज़ में लाओ। अपने साथ उनको जीिवत रखो।

20 पथृ्वी की रह तरह की िचिड़यों के जोड़ों को भी खोजो। पथृ्वी पर रेंगने
वाले हर एक जीव के जोड़ों को भी खोजो। पथृ्वी के हर ̼कार के जानवरों के नर
और मादा तमु्हारे साथ होंग।े जहाज़ पर उन्हें जीिवत रखो।
† 6:14: ����� �� ����� �� ���� ����� �� �� ���� ��� ��� ���
�� ����� ��� ���� �� �� ����� �� ���� �� �� ����� ��� ������
‡ 6:14: ���� ��� ���� ���� ���� �� ��� ���—��� ��� ����, “ये
छोटे पौधे हो सकते हैं जो जहाजों के जोड़ों में घसुाए जाते थे और राल से पोते िदए।” § 6:15: ���
�� ��� ��� �� ���� ���� ** 6:15: ���� ��� ������� ����
†† 6:15: ��� ��� �������� ���� ‡‡ 6:16: ���� … ���� ����
�� ��� ���� ���� ��� ���� �� ���� ��� ����
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21 पथृ्वी के सभी ̼कार के भोजन भी जहाज़ पर लाओ। यह भोजन तमु्हारे
҅लए तथा जानवरों के ҅लए होगा।”

22 नहू ने यह सब कुछ िकया। नहू ने परमѶेर की सारी आज्ञाओं का पालन
िकया।

7
जल ̼लय आरम्भ होता है

1 तब यहोवा ने नहू से कहा, “मैंने दखेा है िक इस समय के पापी लोगों में तमु्हीं
एक अच्छे ѳҚл हो। इस҅लए तमु अपने प҄रवार को इकыा करो और तमु सभी
जहाज में चले जाओ।

2 हर एक शјु जानवर के सात जोड़े, (सात नर तथा सात मादा) साथ में ले लो
और पथृ्वी के दसूरे अशјु जानवरों के एक—एक जोड़े (एक नर और एक मादा)
लाओ। इन सभी जानवरों को अपने साथ जहाज़ में ले जाओ।

3 हवा में उड़ने वाले सभी पिक्षयों के सात जोड़े (सात नर और सात मादा)
लाओ। इससे ये सभी जानवर पथृ्वी पर जीिवत रहेंग,े जब दसूरे जानवर नѺ हो
जायेंग।े

4अब से सातवें िदन मैं पथृ्वी पर बहुत भारी वषार् भजे ूगँा। यह वषार् चालीस िदन
और चालीस रात होती रहगेी। पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ाणी नѺ हो जायेंग।े मरेी
बनाई सभी चीज़े खतम हो जायेंग।े”

5 नहू ने उन सभी बातों को माना जो यहोवा ने आज्ञा दी।
6 वषार् आने के समय नहू छः सौ वषर् का था।
7 नहू और उसका प҄रवार बाढ़ के जल से बचने के ҅लए जहाज़ में चला गया।

नहू की पѕी, उसके पु̷ और उनकी पिѕयाँ उसके साथ थीं।
8 पथृ्वी के सभी शјु जानवर एवं अन्य जानवर, पक्षी और पथृ्वी पर रेंगने वाले

सभी जीव
9 नहू के साथ जहाज में चढ़।े इन जानवरों के नर और मादा जोड़े परमѶेर की

आज्ञा के अनसुार जहाज में चढ़।े
10 सात िदन बद बाढ़ ̼ारम्भ हुई। धरती पर वषार् होने लगी।
11-13 दसूरे महीने के सातवें िदन, जब नहू छः सौ वषर् का था, जमीन के नीचे

के सभी सोते खलु पड़े और ज़मीन से पानी बहना शरुु हो गया। उसी िदन पथृ्वी
पर भारी वषार् होने लगी। ऐसा लगा मानो आकाश की ҅खड़िकयाँ खलु पड़ी हों।
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चालीस िदन और चालीस रात तक वषार् पथृ्वी पर होती रही। ठीक उसी िदन नहू,
उसकी पѕी, उसके पु̷ शमे, हाम और यपेते और उनकी पिѕयाँ जहाज़ पर चढ़ें।

14 वे लोग और पथृ्वी के हर एक ̼कार के जानवर जहाज़ में थ।े हर ̼कार के
मवशेी, पथृ्वी पर रेंगने वाले हर ̼कार के जीव और हर ̼कार के पक्षी जहाज़ में
थ।े

15 ये सभी जानवर नहू के साथ जहाज़ में चढ़।े हर जाित के जीिवत जानवरों
के ये जोड़े थ।े

16 परमѶेर की आज्ञा के अनसुार सभी जानवर जहाज़ में चढ़।े उनके अन्दर
जाने के बाद यहोवा ने दरवाज़ा बन्द कर िदया।

17चालीस िदन तक पथृ्वी पर जल ̼लय होता रहा। जल बढ़ना शरुु हुआ और
उसने जराज की जमीन से ऊपर उठा िदया।

18 जल बढ़ता रहा और जहाज़ पथृ्वी से बहुत ऊपर तरैता रहा।
19 जल इतना ऊँचा उठा िक ऊँच—ेस—ेऊँचे पहाड़ भी पानी में डबू गए।
20जल पहाड़ों के ऊपर बढ़ता रहा। सबसे ऊँचे पहाड़ से तरेह हाथ ऊँचा था।
21-22 पथृ्वी के सभी जीव मारे गए। हर एक Ҁी और परुुष मर गए। सभी

पिक्षयों और सभी तरह के जानवर मर गए।
23 इस तरह परमѶेर ने पथृ्वी के सभी जीिवत हर एक मनषु्य, हर एक जानवर,

हर एक रेंगने वाले जीवऔर हर एक पक्षी को नѺ कर िदया। वे सभी पथृ्वी सेखतम
हो गए। केवल नहू, उसके साथ जहाज में चढ़े लोगों और जानवरों का जीवन बचा
रहा।

24और जल एक सौ पचास िदन तक पथृ्वी को डुबाए रहा।

8
जल ̼लय खतम होता है

1 लिेकन परमѶेर नहू को नहीं भलूा। परमѶेर ने नहू और जहाज़ में उसके
साथ रहने वाले सभी पशओुं और जानवरों के याद रखा। परमѶेर ने पथृ्वी पर
आधँी चलाई और सारा जल गायब होने लगा।

2आकाश से वषार् रूक गई और पथृ्वी के नीचे से पानी का बहना भी रूक गया।
3 पथृ्वी को डुबाने वाला पानी बरबर घटता चला गया। एक सौ पचास िदन बाद

पानी इतना उतर गया िक जहाज िफर से भिूम पर आ गमा।
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4 जहाज अरारात के पहाड़ों में से एक पर आ ҄टका। यह सातवें महीने का
सЀरहवाँ िदन था।

5जल उतरता गया और दसवें महीने के पहले िदन पहाड़ों की चो҄टयाँ जल के
ऊपर िदखाई दनेे लगी।

6 जहाज में बनी ҅खड़की को नहू ने चालीस िदन बाद खोला।
7 नहू ने एक कौवे को बाहर उड़ाया। कौवा उड़ कर तब तक िफरता रहा जब

तक िक पथृ्वी परूी तरह से न सखू गयी।
8 नहू ने एक फाख्ता भी बाहर भजेा। वह जानना चाहता था िक पथृ्वी का पानी

कम हुआ है या नहीं।
9 फ़ाख्ते को कहीं बठैने की जगह नहीं िमली क्योंिक अभी तक पानी पथृ्वी

पर फैला हुआ था। इस҅लए वह नहू के पास जहाज़ पर वापस लौट आया। नहू ने
अपना हाथ बढ़ा कर फ़ाख्ते को वापस जहाज़ के अन्दर ले ҅लया।

10 सात िदन बाद नहू ने िफर फ़ाख्ते को भजेा।
11 उस िदन दोपहर बाद फ़ाख्ता नहू के पास आया। फ़ाख्ते के म ुहँ में एक ताजी

जतैनू की पЀी थी। यह िचन्ह नहू को यह बताने के ҅लए था िक अब पानी पथृ्वी
पर धीरे—धीरे कम हो रहा ह।ै

12 नहू ने सात िदन बाद िफर फ़ाख्ते को भजेा। िकन्त ु इस समय फ़ाख्ता लौटा
ही नहीं।

13 उसके बाद नहू ने जहाज़ का दरवाजा खोला* नहू ने दखेा और पाया िक
भिूम सखूी ह।ै यह वषर् के पहले महीने का पहला िदन था। नहू छः सौ एक वषर् का
था।

14 दसूरे महीने के सЀाइसवें िदन तक भिूम परूी तरह सखू गयी।
15 तब परमѶेर ने नहू से कहा,
16 “जहाज़ को छोड़ो। तमु, तमु्हारी पѕी, तमु्हारे प ु̷ और उनकी पिѕयाँ सभी

अब बाहर िनकलों।
17 हर एक जीिवत ̼ाणी, सभी पिक्षयों, जानवरों तथा पथृ्वी पर रेंगने वाले सभी

को जहाज़ के बाहर लाओ। ये जानवर अनके जानवर उत्पन्न करेंगे और पथृ्वी को
िफर भर देंग।े”

18अतः नहू अपने प ु̷ ों, अपनी पѕी, अपने प ु̷ ों की पिѕयों के साथ जहाज़
से बाहर आया।
* 8:13: ������ ���� ����� �� ������
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19 सभी जानवरों, सभी रेंगने वाले जीवों और सभी पिक्षयों ने जहाज़ को छोड़
िदया। सभी जानवर जहाज़ से नर और मादा के जोड़े में बाहर आए।

20 तब नहू ने यहोवा के ҅लए एक वदेी बनाई। उसने कुछ शјु पिक्षयों और कुछ
शјु जानवर† को ҅लया और उनको वदेी पर परमѶेर को भेंट के रूप में जलाया।

21 यहोवा इन ब҅लयों की सगुन्ध पाकर खशु हुआ। यहोवा ने मन—ही—मन
कहा, “मैं िफर कभी मनषु्य के कारण पथृ्वी को शाप नहीं द ूगँा। मानव छोटी आय ु
से ही बरुी बातें सोचने लगता ह।ै इस҅लए जसैा मैंने अभी िकया है इस तरह मैं अब
कभी भी सारे ̼ािणयों को सजा नहीं द ूगँा।

22 जब तक यह पथृ्वी रहगेी तब तक इस पर फसल उगाने और फ़सल काटने
का समय सदवै रहगेा। पथृ्वी पर गरमी और जाड़ा तथा िदन औ रात सदा होते
रहेंग।े”

9
नया आरम्भ

1 परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ ों को आशीष दी और उनसे कहा, “बहुत से
बच्चे पदैा करो और अपने लोगों से पथृ्वी को भर दो।

2 पथृ्वी के सभी जानवर तमु्हारे डर से काँपेंगे और आकाश के हर एक पक्षी
भी तमु्हारा आदर करेंगे और तमुसे डरेंग।े पथृ्वी पर रेंगने वाला हर एक जीव और
समु̹ की हर एक मछली तमु लोगों का आदर करेगी और तमु लोगों से डरेगी।
तमु इन सभी के ऊपर शासन करोग।े

3बीते समय में तमुको मैंने हर पड़े—पौधेखाने को िदए थ।े अब हर एक जानवर
भी तमु्हारा भोजन होगा। मैं पथृ्वी की सभी चीजें तमुको दतेा हू—ँअब ये तमु्हारी
हैं।

4 मैं तमु्हें एक आज्ञा दतेा हू ँ िक तमु िकसी जानवर को तब तक न खाना जब
तक िक उसमें जीवन (खनू) ह।ै

5 मैं तमु्हारे जीवन बदले में तमु्हारा खनू माग ूगँा। अथार्त ् मैं उस जानवर का
जीवन माग ूगँा जो िकसी ѳҚл को मारेगा और मैं हर एक ऐसे ѳҚл का जीवन
माग ूगँा जो दसूरे ѳҚл की िज़न्दगी नѺ करेगा।”
† 8:20: ����� ����� �� �������� �� ����� ����� ���� ���
����� �� ��� �� �� ���� �� ��� ���� �� ���� ����
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6 “परमѶेर ने मनषु्य को अपने स्वरूप में बनाया ह।ै
इस҅लए जो कोई िकसी ѳҚл का खनू बहाएगा, उसका खनू वयҚл ќारा

ही बहाया जाएगा।”

7 “नहू तमु्हें और तमु्हारे प ु̷ ों के अनके बच्चे हों और धरती को लोगों से भर
दो।”

8 तब परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ ों से कहा,
9 “अब मैं तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को वचन दतेा हू।ँ
10 मैं यह वचन तमु्हारे साथ जहाज़ से बाहर आने वाले सभी पिक्षयों, सभी

पशओुं तथा सभी जानवरों को दतेा हू।ँ मैं यह वचन पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों
को दतेा हू।ँ”

11 मैं तमुको वचन दतेा हू,ँ “जल की बाढ़ से पथृ्वी का सारा जीवन नѺ हो गया
था। िकन्त ु अब यह कभी नहीं होगा। अब बाढ़ िफर कभी पथृ्वी के जीवन को नѺ
नहीं करेगी।”

12और परमѶेर ने कहा, “यह ̼मािणत करने के ҅लए िक मैंने तमुको वचन
िदया है िक मैं तमुको कुछ द ूगँा। यह ̼माण बतायगेा िक मैंने तमु से और पथृ्वी के
सभी जीिवत ̼ािणयों से एक वाचा बाँधी ह।ै यह वाचा भिवष्य में सदा बनी रहगेी
िजसका ̼माण यह है

13 िक मैंने बादलों में मघेधनषु बनाया ह।ै यह मघेधनषु मरेे और पथृ्वी के बीच
हुए वाचा का ̼माण ह।ै

14 जब मैं पथृ्वी के ऊपर बादलों को लाऊँगा तो तमु बादलों में मघेधनषु को
दखेोग।े

15जब मैं इस मघेधनषु को दखे ूगँा तब मैं तमु्हारे, पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों
और अपने बीच हुई वाचा को याद करूँगा। यह वाचा इस बात की है िक बाढ़ िफर
कभी पथृ्वी के ̼ािणयों को नѺ नहीं करेगी।

16जब मैं ध्यान से बादलों में मघेधनषु को दखे ूगँा तब मैं उस स्थायी वाचा को
याद करूँगा। मैं अपने और पथृ्वी के सभी जीिवत ̼ािणयों के बीच हुई वाचा को
याद करूँगा।”

17 इस तरह यहोवा ने नहू से कहा, “वह मघेधनषु मरेे और पथृ्वी के सभी
जीिवत ̼ािणयों के बीच हुई वाचा का ̼माण ह।ै”
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समस्यायें िफर शरुु होती है
18 नहू के प ु̷ उसके साथ जहाज से बाहर आए। उनके नाम शमे, हाम और

यपेते था। (हाम तो कनान का िपता था।)
19 तीनों नहू के प ु̷ थे और ससंार के सभी लोग इन तीनों से ही पदैा हुए।
20 नहू िकसान बना। उसने अगंरूों का बाग लगाया।
21 नहू ने दाखमध ु बनाया और उसे िपया। वह मतवाला हो गया और अपने तम्ब ू

में लटे गया। नहू कोई कपड़ा नहीं पहना था।
22 कनान के िपता हाम ने अपने िपता को नगंा दखेा। तम्ब ू के बाहर अपने

भाईयों से हाम ने यह बताया।
23 तब शमे और यपेते ने एक कपड़ा ҅लया। वे कपड़े को पीठ पर डाल कर

तम्ब ू में ले गए। वे उल्टे म ुहँ तम्ब ू में गए। इस तरह उन्होंने अपने िपता को नगंा
नहीं दखेा।

24 बाद में नहू सोकर उठा। (वह दाखमध ु के कारण सो रहा था।) तब उसे पता
चला िक उसके सब से छोटे प ु̷ हाम ने उसके बारे में क्या िकया ह।ै

25 इस҅लए नहू ने शाप िदया,

“यह शाप कनान के ҅लए हो
िक वह अपने भाईयों को दास हो।”

26 नहू ने यह भी कहा,

“शमे का परमѶेर यहोवा धन्य हो!
कनान शमे का दास हो।

27 परमѶेर यपेते को अिधक भिूम द।े
परमѶेर शमे के तम्बओूं में रहे
और कनान उनका दास बनें।”

28 बाढ़ के बाद नहू साढ़े तीन सौ वषर् जीिवत रहा।
29 नहू परेू साढ़े नौ सौ वषर् जीिवत रहा, तब वह मरा।
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10
राѻ बढ़े और फैले

1 नहू के प ु̷ शमे, हाम, और यपेते थ।े बाढ़ के बाद ये तीनों बहुत से प ु̷ ों के
िपता हुए। यहाँ शमे, हाम और यपेते से पदैा होने वाले प ु̷ ों की सचूी दी जा रही ह:ै

यपेते के वशंज
2 यपेते के प ु̷ थ:े गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल, मशेके और तीरास।
3 गोमरे के प ु̷ थ:े अशकनज, रीपत और तोगमार्
4 यावान के पु̷ थ:े एलीशा, तशЃश, िकЀी और दोदानी
5 भमूध्य सागर के चारों ओर तटों पर जो लोग रहने लगे वे यपेते के वशंज के

ही थ।े हर एक पु̷ का अपना अलग ̼दशे था। सभी प҄रवार बढ़े और अलग राѻ
बन गए। हर एक राѻ की अपनी भाषा थी।

हाम के वशंज
6 हाम के पु̷ थ:े कूश, िम͇, फूत और कनान।
7 कूश के पु̷ थ:े सबा, हबीला, सबता, रामा, सबतूका।
रामा के प ु̷ थ:े शबा और ददान।
8 कूश का एक पु̷ िन̀ोद नाम का भी था। िन̀ोद पथृ्वी पर बहुत शҚлशाली

ѳҚл हुआ।
9 यहोवा के सामने िन̀ोद एक बड़ा िशकारी था। इस҅लए लोग दसूरे ѳҚлयों

की तलुना िन̀ोद से करते हैं और कहते ह,ै “यह ѳҚл यहोवा के सामने बड़ा
िशकारी िन̀ोद के समान ह।ै”

10 िन̀ोद का राज्य िशनार दशे में बाबलु, एरेख और अव्कद ̼दशे में ̼ारम्भ
हुआ।

11 िन̀ोद अश्शरू में भी गया। वहाँ उसने नीनव,े रहोबोतीर, कालह और
12 रेसने नाम के नगरों को बसाया। (रेसने, नीनवे और बड़े शहर कालह के

बीच का शहर ह।ै)
13 िम͇म (िम͇) लदू, अनाम, लहाब, नѮहू,
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14 प̷सू, कसलहू और कѮोर दशेों के िनवािसयों का िपता था। (प҅लश्ती लोग
कसलहू लोगों से आए थ।े)

15कनान सीदोन का िपता था। िसदोन कनान का पहला पु̷ था। कनान, िहत
का भी िपता था।

16और कनान, यबसूी, एमोरी, िगगार्शी,
17 िहव्वी, अक◌र्ी, सीनी,
18अबर्दी, समारी, हमाती लोगों का िपता था।

कनान के प҄रवार ससंार के िविभन्न भागों मे फैल।े
19कनान लोगों का दशे सीदोन से उЀर में और दिक्षण में गरार तक, प҅Ѵम में

अजा से पवूर् में सदोम और अमोरा तक, अदमा और सबोयीम से लाशा तक था।
20 ये सभी लोग हाम के वशंज थ।े उन सभी प҄रवारों को अपनी भाषाएँ और

अपने ̼दशे थ।े वे अलग—अलग राѻ बन गए।
शमे के वशंज

21 शमे यपेते का बड़ा भाई था। शमे का एक वशंज एबरे िह̾ ूलोगों का िपता
था।*

22 शमे के पु̷ एलाम, अश्शरू, अपर्क्षद, लदू और अराम थ।े
23अराम के पु̷ ऊस, हूल, गतेरे और मश थ।े
24अपर्क्षद शलेह का िपता था।
शलेह एबरे का िपता था।
25 एवरे के दो प ु̷ थ।े एक पु̷ का नाम पलेगे था। उसे यह नाम इस҅लए िदया

गया क्योंिक जीवन काल में धरती का िवभाजन हुआ। दसूरे भाई का नाम
योлान था।

26 योлान अल्मोदाद, शलेपे, हसमार्वते, यरेह,
27 यदोरवाम, ऊजाल, िदक्ला,
28ओबाल, अबीमाएल, शवा,
29ओपोर हवीला और योबाब का िपता था। ये सभी लोग योлान की सतंान

हुए।
* 10:21: ��� … �� ���� �� �������� �� ���� ��� �� ���� ���
���
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30 ये लोग मशेा और पवूЃ पहाड़ी ̼दशे के बीच की भिूम में रहते थ।े मशेा
सपारा ̼दशे की ओर था।

31वे लोग शमे के प҄रवार से थ।े वे प҄रवार, भाषा, ̼दशे और राѻ की इकाईयों
में ѳवқस्थत थ।े

32 नहू के प ु̷ ों से चलने वाले प҄रवारों की यह सचूी ह।ै वे अपन—ेअपने राѻो
में बटँकर रहते थ।े बाढ़ के बाद सारी पथृ्वी पर फैलने वाले लोग इन्हीं प҄रवारों से
िनकल।े

11
ससंार बटँा

1 बाढ़ के बाद सारा ससंार एक ही भाषा बोलता था। सभी लोग एक ही शब्द
समहू का ̼योग करते थ।े

2 लोग पवूर् स े बढ़।े उन्हें िशनार दशे में एक मदैान िमला। लोग वहीं रहने के
҅लए ठहर गए।

3 लोगों ने कहा, “हम लोगों को ईंटें बनाना और उन्हें आग में तपाना चािहए,
तािक वे कठोर हो जाए।” इस҅लए लोगों ने अपने घर बनाने के ҅लए पत्थरों के
स्थान पर ईंटों का ̼योग िकया और लोगों ने गारे के स्थान पर राल का ̼योग
िकया।

4 लोगों ने कहा, “हम अपने ҅लए एक नगर बनाएँ और हम एक बहुत ऊँची
इमारत बनाएँगे जो आकाश को छुएगी। हम लोग ̼िसј हो जाएँग।े आगर हम लोग
ऐसा करेंगे तो परूी धरती पर िबखरेंगे नहीं, हम लोग एक जगह पर एक साथ रहेंग।े”

5 यहोवा नगर और बहुत ऊँची इमारत को दखेने के ҅लए नीचे आया। यहोवा
ने लोगों को यह सब बनाते दखेा।

6 यहोवा ने कहा, “ये सभी लोग एक ही भाषा बोलते हैं और मैं दखेता हू ँ िक
वे इस काम को करने के ҅लए एकजटु हैं। यह तो, ये जो कुछ कर सकते हैं उसका
केवल आरम्भ ह।ै शी̫ ही वे वह सब कुछ करने के योग्य हो जाएँगे जो ये करना
चाहेंग।े सब कुछ करने के योग्य हो जाएँगे जो ये करना चाहेंग।े

7 इस҅लए आओ हम नीचे चले और इनकी भाषा को गड़बड़ कर दें। तब ये
एक दसूरे की बात नहीं समझगेी।”
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8 यहोवा ने लोगों को परी पथृ्वी पर फैला िदया। इससे लोगों ने नगर को बनाना
परूा नहीं िकया।

9 यही वह जगह थी जहाँ यहोवा ने परेू ससंार की भाषा को गड़बड़ कर िदया
था। इस҅लए इस जगह का नाम बाबलु पड़ा। इस ̼कार यहोवा ने उस जगह से
लोगों को पथृ्वी के सभी दशेों में फैलाया।

शमे के प҄रवार की कथा
10 यह शमे के प҄रवार की कथा ह।ै बाढ़ के दो वषर् बाद जब शमे सौ वषर् का

था उसके पु̷ अपर्क्षद का जन्म हुआ।
11 उसके बाद शमे पाँच सौ वषर् जीिवत रहा। उसके अन्य पु̷ और पिु̷याँ थीं।
12 जब अपर्क्षद पैंतीस वषर् का था उसके पु̷ शलेह का जन्म हुआ।
13शलेह के जन्म होने के बाद अपर्क्षद चार सौ तीन वषर् जीिवत रहा। इन िदनों

उसके दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ पदैा हुईं।
14 शलेह के तीस वषर् के होने पर उसके पु̷ एबरे का जन्म हुआ।
15 एबरे के जन्म के बाद शलेह चार सौ तीन वषर् जीिवत रहा। इन िदनों में उसके

दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ उत्पन्न हुईं।
16 एबरे के चौंतीस वषर् के होने के बाद उसके पु̷ पलेगे का जन्म हुआ।
17 पलेगे के जन्म के बाद एबरे चार सौ तीन वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों में

इसको दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ हुईं।
18 जब पलेगे तीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ रु का जन्म हुआ।
19 रु के जन्म के बाद पलेगे दो सौ नौ वषर् और जीिवत रहा। उन िदनों में उसके

अन्य पिु̷यों और पु̷ ों का जन्म हुआ।
20 जब रु बЀीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ सरूग का जन्म हुआ।
21 सरूग के जन्म के बाद रु दो सौ सात वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों उसके

दसूरे प ु̷ और पिु̷याँ हुईं।
22 जब सरुग तीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ नाहोर का जन्म हुआ।
23 नाहोर के जन्म के बाद सरुग दो सौ वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों में उसके

दसूरे प ु̷ ों और पिु̷यों का जन्म हुआ।
24 जब नाहोर उनतीस वषर् का हुआ, उसके पु̷ तरेह का जन्म हुआ।
25 तरेह के जन्म के बाद नाहोर एक सौ उन्नीस वषर् और जीिवत रहा। इन िदनों

में उसके दसूरी पिु̷यों और पु̷ ों का जन्म हुआ।
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26 तरेह जब सЀर वषर् का हुआ, उसके पु̷ अ̾ाम, नाहोर और हारान का जन्म
हुआ।

तरेह के प҄रवार की कथा
27 यह तरेह के प҄रवार की कथा ह।ै तरेह अ̾ाम, नाहोर और हारान का िपता

था। हारान लतू का िपता था।
28 हारान अपनी जन्मभिूम कसिदयों के उर नगर में मरा। जब हारान मरा तब

उसका िपता तरेह जीिवत था।
29अ̾ाम और नाहोर दोनों ने िववाह िकया। अ̾ाम की पѕी सारै थी। नाहोर

दोनों ने िववाह िकया। अ̾ाहम की पѕी सारै थी। नाहोर की पѕी िमल्का थी।
िमल्का हारान की पु̷ ी थी। हारान िमल्का और ियस्का का बाप था।

30 सारै के कोई बच्चा नहीं था क्योंिक वह िकसी बच्चे को जन्म दनेे योग्य
नहीं थी।

31 तरेह ने अपने प҄रवार को साथ ҅लया और कसिदयों के उर नगर को छोड़
िदया। उन्होंने कनान की या̷ा करने का इरादा िकया। तरेह ने अपने प ु̷ अ̾ाम,
अपने पोते लतू (हारान का पु̷ ), अपनी पु̷ वध ू (अ̾ाम की पѕी) सारै को साथ
҅लया। उन्होंने हारान तक या̷ा की और वहाँ ठहरना तय िकया।

32 तरेह दो सौ पाँच वषर् जीिवत रहा। तब वह हारान में मर गया।

12
परमѶेर अ̾ाम को बलुाता है

1 यहोवा ने अ̾ाम से कहा,

“अपने दशे और अपने लोगों को छोड़ दो।
अपने िपता के प҄रवार को छोड़ दो
और उस दशे जाओ िजसे मै तमु्हें िदखाऊँगा।

2 मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।
मैं तझुसे एक महान राѻ बनाऊँगा।
मैं तमु्हारे नाम को ̼िसј करूँगा।

लोग तमु्हारे नाम का ̼योग
दसूरों के कल्यान के ҅लए करेंग।े

3 मैं उन लोगों को आशीवार्द द ूगँा, जो तमु्हारा भला करेंग।े
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िकन्त ु उनको दण्ड द ूगँा जो तमु्हारा बरुा करेंग।े
पथृ्वी के सारे मनषु्यों को आशीवार्द दनेे के ҅लए

मैं तमु्हारा उपयोग करूँगा।”
अ̾ाम कनान जाता है

4अ̾ाम ने यहोवा को आज्ञा मानी। उसने हारान को छोड़ िदया और लतू उसके
साथ गया। इस समय अ̾ाम पच्हЀर वषर् का था।

5अ̾ाम ने जब हारान छोड़ा तो वह अकेला नहीं था। अ̾ाम अपनी पѕी सारै,
भतीजे लतू और हारान में उनके पास जो कुछ था, सहको साथ लाया। हारान में जो
दास अ̾ाम को िमले थे वे भी उनके साथ गए। अ̾ाम और उसके दल ने हारान
को छोड़ा और कनान दशे तक या̷ा की।

6अ̾ाम ने कनान दशे में शकेम के नगर और मोरे के बड़े पड़े तक या̷ा की।
उस समय कनानी लोग उस दशे में रहते थ।े

7 यहोव अ̾ाम के सामने आया* यहोवा ने कहा, “मैं यह दशे तमु्हारे वशंजों
को द ूगँा।”

यहोवा अ̾ाम के सामने िजस जगह पर ̼कट हुआ उस जगह पर अ̾ाम ने एक
वदेी यहोवा की उपासना के ҅लए बनाया।

8 तब अ̾ाम ने उस जगह को छोड़ा और बतेले के पवूर् पहाड़ों तक या̷ा की।
अ̾ाम ने वहाँ अपना तम्ब ूलगाया। बतेले नगर प҅Ѵम में था। ये नगर पवूर् में था।
उस जगह अ̾ाम ने यहोवा के ҅लए दसूरी वदेी बनाई और अ̾ाम ने वहाँ यहोवा
की उपासना की।

9 इसके बाद अ̾ाम ने िफर या̷ा आरम्भ की। उसने नगेव की ओर या̷ा की।
िम͇ में अ̾ाम

10 इन िदनों भिूम बहुत सखूी थी। वषार् नहीं हो रही थी और कोई खाने की
चीज़ नहीं उग सकती थी। इस҅लए अ̾ाम जीिवत रहने के ҅लए िम͇ चला गया।

11अ̾ाम ने दखेा िक उसकी पѕी सारै बहुत सनु्दर थी। इस҅लए िमि͇ में आने
के पहले अ̾ाम ने सारै से कहा, “मैं जानता हू ँ िक तमु बहुत सनु्दर Ҁी हो।

12 िम͇ के लोग तमु्हें दखेेंग।े वे कहेंगे ‘यह Ҁी इसकी पѕी ह।ै’ तब वे मझुे मार
डालेंगे क्योंिक वे तमुको लनेा चाहेंग।े
* 12:7: ����� … ��� �������� �����: िवशषे रीित से िदखाई पड़ा। िजससे लोग
उसे दखे सके जसैे आदमी, स्वगर्दतू,आग तो कभी तजे ज्योित बनता था।
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13 इस҅लए तमु लोगों से कहना िक तमु मरेी बहन हो। तब वे मझुको नहीं
मारेंग।े वे मझु पर दया करेंगे क्योंिक वे समझेंगे िक मैं तमु्हारा भाई हू।ँ इस तरह
तमु मरेा जीवन बचाओगी।”

14 इस ̼कार अ̾ाम िम͇ में पहुचँा। िम͇ के लोगों ने दखेा, सारै बहुत सनु्दर
Ҁी ह।ै

15 कुछ िम͇ के अिधका҄रयों ने भी उसे दखेा। उन्होंने िफ़रौन से कहा िक वह
बहुत सनु्दर Ҁी ह।ै वे अिधकारी सारै को िफ़रौन के घर ले गए।

16 िफरौन ने अ̾ाम के ऊपर दया की क्योंिक उसने समझा िक वह सारै का
भाई ह।ै िफ़रौन ने अ̾ाम को भड़ेें, मवशेी और गधे िदए। अ̾ाम को ऊँटों के साथ
—साथ आदमी और िҀयाँ दास—दासी के रूप में िमल।े

17 िफ़रौन अ̾ाम की पѕी को रख ҅लया। इससे यहोवा ने िफ़रौन और उसके
घर के मनषु्यों में बरुी बीमारी फैला दी।

18 इस҅लए िफरौन ने अ̾ाम को बलुाया। िफ़रौन ने कहा, “तमुने मरेे साथ बड़ी
बरुाई की ह।ै तमुने यह नहीं बताया िक सारै तमु्हारी पѕी ह।ै क्यों?

19 तमुने कहा, ‘यह मरेी बहन ह।ै’ तमुने ऐसा क्यों कहा? मैंने इसे इस҅लए
रखा िक यह मरेी पѕी होगी। िकन्त ु अब मैं तमु्हारी पѕी को तमु्हें लौटाता हू।ँ इसे
लो और जाओ।”

20 तब िफ़रौन ने अपने परुुषों को आज्ञा दी िक वे अ̾ाम को िम͇ के बाहर
पहुचँा द।े इस तरह अ̾ाम और उसकी पѕी ने वह जगह छोड़ी और वे सभी चीज़े
अपने साथ ले गए जो उनकी थीं।

13
अ̾ाम कनान लौटा

1अ̾ाम ने िम͇ छोड़ िदया। अ̾ाम ने अपनी पѕी तथा अपने सभी सामान के
साथ नगेव से होकर या̷ा की। लतू भी उसके साथ था।

2 इस समय अ̾ाम बहुत धनी था। उसके पास बहुत से जानवर, बहुत सी चाँदी
और बहुत सा सोना था।

3 अ̾ाम चारों तरफ या̷ा करता रहा। उसने नगेवे को छोड़ा और बतेले को
लौट गया। वह बतेले नगर और ऐ नगर के बीच के ̼दशे में पहुचँा। यह वही जगह
थी जहाँ अ̾ाम और उसका प҄रवार पहले तम्ब ूलगाकर ठहरा था।
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4 यह वही जगह थी जहाँ अ̾ाम ने एक वदेी बनाई थी। इस҅लए अ̾ाम ने यहाँ
यहोवा की उपासना की।

अ̾ाम और लतू अलग हुए
5 इस समय लतू भी अ̾ाम के साथ या̷ा कर रहा था। लतू के पास बहुत से

जानवर और तम्ब ू थ।े
6अ̾ाम और लतू के पास इतने अिधक जानवर थे िक भिूम एक साथ उनको

चारा नहीं दे सकती थी।
7 (उन िदनों कनानी लोग और प҄रजी लोग भी इसी ̼दशे में रहते थ।े) अ̾ाम

और लतू के मज़दरू आपस में बहस करने लग।े
8अ̾ाम ने लतू सेकहा, “हमारे और तमु्हारे बीच कोई बहस नहीं होनी चािहए।

हमारे और तमु्हारे लोग भी बहस न करें। हम सभी भाई हैं।
9 हम लोगों को अलग हो जाना चािहए। तमु जो चाहो जगह चनु लो। अगर तमु

बायीं और जाओगे तो मैं बायीं ओर जाऊँगा।” अगर तमु बायीं ओर जाओगे तो
मैं दािहनी ओर जाऊँगा। अगर तमु दािहनी ओर जाओगे तो मैं बायीं ओर जऊँगा।

10 लतू ने िनगाह दौड़ाई और यरदन की घाटी को दखेा। लतू ने दखेा िक वहाँ
बहुत पानी ह।ै (यह बात उस समय की है जब यहोवा ने सदोम और अमोरा को नѺ
नहीं िकया था। उस समय यरदन की घाटी सोअर तक यहोवा के बाग की तरह परेू
रास्ते के साथ—साथ फैली थी। यह ̼दशे िम͇ दशे की तरह अच्छा था।)

11 इस҅लए लतू ने यरदन घाटी में रहना स्वीकार िकया। इस तरह दोनों ѳҚл
अलग हुए और लतू ने पवूर् की ओर या̷ा शरुू की।

12अ̾ाम कनान ̼दशे में रहा और लतू घाटी के नगरों में रहा। लतू सदोम के
दिक्षण में बढ़ा और ठहर गया।

13 सदोम के लोग बहुत पापी थ।े वे हमशेा यहोवा के िवरुј पाप करते थ।े
14जब लतू चला गया तब यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “अपने चारों ओर दखेो,

उЀर, दिक्षण, पवूर् और प҅Ѵम की ओर दखेो।
15 यह सारी भिूम, िजसे तमु दखेते हो, मैं तमुको और तमु्हारे बाद जो तमु्हारे

लोग रहेंगे उनको दतेा हू।ँ यह ̼दशे सदा के ҅लए तमु्हारा ह।ै
16 मै तमु्हारे लोगों को पथृ्वी के कणों के समान अनिगनत बनाऊँगा। अगर

कोई ѳҚл पथृ्वी के कणों को िगन सके तो वह तमु्हारे लोगों को भी िगन सकेगा।
17 इस҅लए जाओ। अपनी भिूम पर चलो। मैं इसे अब तमुको दतेा हू।ँ”
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18 इस तरह अ̾ाम ने अपने तम्ब ू हटाया। वह म͇े के बड़े पड़ेों के पास रहने
लगा। यह हे̾ ोन नगर के करीब था। उस जगह पर अ̾ाम ने एक वदेी यहोवा की
उपासना के ҅लए बनायी।

14
लतू पकड़ा गया

1अ̀पले िशनार का राजा था। अयИक एल्लासार का राजा था। कदोलार्ओमरे
एलाम का राजा था। ितदाल गोयीम का राजा था।

2 इन सभी राजाओं ने सदोम के राजा बरेा, अमोरा के राजा िबशार्, अѦा के
राजा िशनाब, सबोयीम के राजा शमेबेरे तथा बलेा (बलेा सोअर भी कहा जाता ह)ै
के राजा के साथ एक लड़ाई लड़ी।

3 िसѣीम की घाटी में य े सभी राजा अपनी सनेाओं से िमल।े (िसѣीम की घाटी
आज—कल लवण सागर ह।ै)

4 इन राजाओं ने कदोलार्ओमरे की सवेा बारह वषर् तक की थी। िकन्त ु तरेहवें
वषर् वे सभी उसके िवरुј हो गए।

5 इस҅लए चौदहवें वषर् कदोलार्ओमरे अन्य राजाओं के साथ उनसे लड़नेआया।
कदोलार्ओमरे और उसके साथ के राजाओं ने रपाई लोगों को अशतरोत्कनम
में हराया। उन्होंने हाम में जीिज लोगों को भी हराया। उन्होंने एिम लोगों को
शाबिेकयार्तमै में हराया

6और उन्होंने होरीत लोगों को सईेर के पहाड़ी ̼दशे से हराकर एल्पारान की
ओर भगाया। (एल्पारान मरूभिूम के करीब ह।ै)

7 तब राजा कदोलार्ओमरे पीछे को मड़ुा और एқन्मशपात को गया। (यह कादशे
भी कहलाता ह।ै) और सभी अमालकेी लोगों को हराया। उसने एमोरी लोगों को
भी हराया। ये लोग हससोन्तामार में रहते हैं।

8 उस समय सदोम का राजा, अमोरा का राजा, अदमा का राजा, सबोयीम का
राजा, और बलेा का राजा, (बलेा सोओर की ह।ै) सभी एक साथ िमलकर अपने
श̷ओुं से लड़ने के ҅लए गए।

9 वे एलाम के राजा कदोलार्ओमरे, गोयीम के राजा ितदाल, िशनार के राजा
अ̀ापले,और एल्लासार के राजा अयИक सेलड़े। इस तरह चार राजा पाँच राजाओं
से लड़ रहे थ।े
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10 िसѣीम की घाटी में राल से भरे हुए अनके गके थ।े सदोम और अमोरा के
राजा और उनकी सनेाँए भाग गई। अनके सिैनक उन गद्ढों में िगर गए। िकन्त ु
दसूरे लोग पहाड़ी में भाग गए।

11 सदोम और अमोरा के पास जो कुछ था उसे उनके श̷ओुं ने ले ҅लया।
उन्होंने उनके सारे भोजन—वҀों को ले ҅लया और वे चले गए।

12अ̾ाम के भाई का पु̷ लतू सदोम में रहता था, उसे श̷ओुं ने पकड़ ҅लया।
उसके पास जो कुछ था उसे भी श̷ ु लकेर चले गए।

13 एक ѳҚл न,े जो पकड़ा नहीं जा सका था उसने अ̾ाम (जो िह̾ ूथा) को
ये सारी बातें बतायीं। एमोरी म̀े के पड़ेों के पास अ̾ाम ने अपना डरेा डाला था।
म̀े एशकोल और आनरे के एक सқन्ध एक दसूरे की मदद के ҅लए की थी*और
उन्होंने अ̾ाम की मदद के ҅लए भी एक वाचा की थी।

अ̾ाम लतू को छूड़ाता है
14जबअ̾ाम को पता चला िक लतू पकड़ा गया ह।ै तो उसने अपने परेू प҄रवार

को इकыा िकया और उनमें से तीन सौ अыारह ̼िशिक्षत सिैनकों को लकेर अ̾ाम
ने दान नगर तक श̷ओुं का पीछा िकया।

15 उसी रात उसने और उसके परुुषों ने श̷ओुं पर अचानक धावा बोल िदया।
उन्होंने श̷ओुं को हराया था दिमश्क के उЀर में होबा तक उनका पीछा िकया।

16 तब अ̾ाम श̷ ु ќारा चरुाई गई सभी चीज़ें लाया। अ̾ाम िҀयों, नौकर, लतू
और लतू की अपनी सभी चीज़ें ले आया।

17 कदोलार्ओमरे और उसके साथ के सभी राजाओं को हराने के बाद अ̾ाम
अपने घर लौट आय। जब वह घर आया तो सदोम का राजा उससे िमलने शावे की
घाटी पहुचँा। (इसे अब राजा की घाटी कहते हैं।)

मले्कीसदेके
18शालमे का राजा मले्कीसदेके भी अ̾ाम से िमलने गया। मले्कीसदेके, सबसे

महान परमѶेर का याजक था। मले्कीसदेके रोटी और दाखरस लाय।
19 मले्कीसदेके ने अ̾ाम को आशीवार्द िदया और कहा:

“अ̾ाम, सबसे महान परमѶेर तमु्हें आशीष द।े
* 14:13: ����� … �� ������ �� ��� �� ���� �� ��� ���
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परमѶेर ने पथृ्वी और आकाश बनाया।
20और हम सबसे महान परमѶेर की स्तिुत करते हैं।

परमѶेर ने श̷ओुं को हराने में तमु्हारी मदद की।”

तब अ̾ाम ने लड़ाई में िमली हर एक चीज़ का दसवाँ िहस्सा मल्कीसदेके को
िदया।

21 तब सदोम के राजा ने कहा, “तमु ये सभी चीज़ें अपने पास रख सकते हो,
मझुे केवल मरेे उन मनषु्यों को दे दो िजन्हें श̷ ु पकड़ कर ले गए थ।े”

22 िकन्त ु अ̾ाम ने सदोम के राजा से कहा, “मैंने सबसे महान परमѶेर यहोवा
िजसने पथृ्वी और आकाश को बनाया हाय। उसके सम्मखु यह शपथ ली है

23 िक जो आपकी चीज़ है उसमें से कुछ भी न ल ूगँा। यहाँ तक िक एक धागा
व जतूे का तस्मा भी नहीं ल ूगँा। मैं यह नहीं चाहता िक आप कहें, ‘मैंने अ̾ाम को
धनी बनाया।’

24 मैं केवल वह भोजन स्वीकार करूँगा जो हमारे जवानों ने खाया है िकन्त ु
आप दसूरे लोगों को उनका िहस्सा दें। हमारी लड़ाई में जीती हुई चीज़ें आप लें
और इसमें से कुछ आनरे, एश्कोल और म͇े को दें। इन लोगों ने लड़ाई में मरेी
मदद की थी।”

15
अ̾ाम के साथ परमѶेर की वाचा

1 इन बातों के हो जाने के बाद यहोवा का आदशे अ̾ाम को एक दशर्न में आया।
परमѶेर ने कहा, “अ̾ाम, डरो नहीं। मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा और मैं तमु्हें एक बड़ा
परुस्कार द ूगँा।”

2 िकन्त ु अ̾ाम ने कहा, “हे यहोवा ऐसा कुछ भी नहीं है िजसे त ूमझुे दगेा और
वह मझुे ̼सन्न करेगा। क्यों? क्योंिक मरेे प ु̷ नहीं ह।ै इस҅लए मरेा दास दिमश्क
का िनओवासी एलीएजरे मरेे मरने के बाद मरेा सब कुछ पाएगा।”

3अ̾ाम ने कहा, “त ू ही दखे, तनूे मझुे कोई पु̷ नहीं िदया ह।ै इस҅लए मरेे घर
में पदैा एक दास मरेी सभी चीज़ें पाएगा।”

4 तब यहोवा ने अ̾ाम से बातें की। परमѶेर ने कहा, “तमु्हारी चीज़ों को
तमु्हारा यह दास नहीं पाएग। तमुको एक पु̷ होगा और तमु्हारा प ु̷ ही तमु्हारी
चीज़ें पाएगा।”



�������� 15:5 xxxiii उत्पिЀ 15:16

5 तब परमѶेर अ̾ाम को बाहर ले गया। परमѶेर ने कहा, “आकाश को दखेो।
अनके तारों को दखेो। ये इतने हैं िक तमु िगन नहीं सकत।े भिवष्य में तमु्हारा कुटुम्ब
ऐसा ही होगा।”

6अ̾ाम ने परमѶेर पर िवѶास िकया और परमѶेर ने उसके िवѶास को एक
अच्छा काम माना,

7 परमѶेर ने अ̾ाम से कहा, “मैं ही वह यहोवा हू ँ जो तमु्हें कसिदयों के ऊर
से बाहर लाया। यह मैंने इस҅लए िकया िक यह ̼दशे मैं तमु्हें दे सकँू, तमु इस ̼दशे
को अपने कब्ज़े में कर सको।”

8 िकन्त ु अ̾ाम ने कहा, “हे यहोवा, मरेे स्वामी, मझुे कैसे िवѶास हो िक यह
̼दशे मझुे िमलगेा?”

9 परमѶेर ने अ̾ाम से कहा, “हम लोग एक वाचा बांधेंग।े तमु मझुको तीन
वषर् की एक गाय, तीन वषर् की एक बकरी,और तीन वषर् का एक भड़े लाओ। एक
फ़ाख्ता और एक कबतूर का बच्चा भी लाओ।”

10अ̾ाम ये सभी चीज़ें परमѶेर के पास लाया। अ̾ाम ने इन ̼ािणयों को मार
डला और हर एक के दो टुकड़े कर डाल।े अ̾ाम ने एक आधा टुकड़ा एक तरफ
तथा उसका दसूरा आधा टुकड़ा उसके िवपरीत दसूरी तरफ रखा। अ̾ाम ने पिक्षयों
के दो टुकड़े नहीं िकए।

11थोड़ी दरे बाद माँसहारी पक्षी वदेी पर चढ़ाए हुए मतृ जीवों को खाने के ҅लए
नीचे आए िकन्त ु अ̾ाम ने उनको भगा िदया।

12 बाद में सरूज डबूने लगा। अ̾ाम को गहरी नींद आ गयी। घन—घोर
अधंकार ने उसे चारों तरफ से घरे ҅लया।

13 तब यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “तमु्हें य े बातें जाननी चिहए। तमु्हारे वशंज
िवदशेी बनेंगे और वे उस दशे में जांएगे जो उनका नहीं होगा। वे वहाँ दास होंग।े
चार सौ वषर् तक उनके साथ बरुा ѳवहार होगा।

14 मैं उस राѻ का न्याय करूँगा तथा उसे सजा द ूगँा, िजसने उन्हें गलुाम बनाया
और जब तमु्हारे बाद स्̻ ब्स्͂ लोग उस दशे को छेड़ेंगे तो अपने साथ अनके अच्छी
वस्तएंु ले जायेंग।े”

15 “तमु बहुत लम्बी आय ु तक जीिवत रहोग।े तमु शाқन्त के साथ मरोगे और
तमु अपने परुखाओं के पास दफनाए जाओग।े

16 चार पीिढ़यों के बाद तमु्हारे लोग इसी ̼दशे में िफर आएंग।े उस समय
तमु्हारे लोग एमो҄रयों को हरांएग।े यहाँ रहने वाले एमो҄रयों को, दण्ड दनेे के ҅लए
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मैं तमु्हारे लोगों का ̼योग करूँगा। यह बात भिवष्य में होगी क्योंिक एमोरी दण्ड
पाने यगे्य बरेु अही नहीं हुए हैं।”

17जब सरूज ढ़ल गया, तो बहुत अधंरेा छा गया। मतृ जानवर अभी तक जमीन
पर पड़े हुए थ।े हर जानवर दो भागों में कटे पड़े थ।े उसी समय धएँु तथा आग का
एक खम्भा* मरे जानवरों के तकुड़ों के बीच से गजुरा।†

18 इस तरह उस िदन यहोवा ने अ̾ाम को वचन िदया और उसके साथ वाचा
की। यहोवा ने कहा, “मैं यह ̼दशे तमु्हारे वशंजों को द ूगँा। मैं िम͇ की नदी और
बाड़ी नदी परात के बीच का ̼दशे उनको द ूगँा।

19 यह दशे केनी, किनज्जी, कदमोनी,
20 िहЀी, परीज्जी, रपाई,
21 एमोरी, कनानी, िगगार्शी तथा यबसूी लोगों का ह।ै”

16
दासी हािजरा

1 सारै अ̾ाम की पѕी थी। अ̾ाम और उसके कोई बच्चा नहीं था। सारै के
पास एक िमसर की दासी थी। उसका नाम हािजरा था।

2 सारै ने अ̾ाम से कहा, “दखेो, यहोवा ने मझुे कोई बच्चा नहीं िदया ह।ै
इस҅लए मरेी दासी को रख लो। मैं इसके बच्चे को अपना बच्चा ही मान ल ूगँी।”
अ̾ाम ने अपनी पѕी का कहना मान ҅लया।

3कनान में अ̾ाम के दस वषर् रहने के बाद यह बात हुई और सारै (हािजरा िम͇ी
दासी थी।)

4 हािजरा, अ̾ाम से गभर्वती हुई। जब हािजरा ने यह दखेा तो उसे बहुत गवर्
हुआ और यह अनभुव करने लगी िक मैं अपनी मालिकन सारै से अच्छी हू।ँ
* 15:17: ���� … �� ����� �� ������� �� �������� ������
���� �� ����� ��� ���� �� �������� ���� ��� ��� † 15:17:
��� … ����� ���� �� ��� ��� �� �������� �� ������ �� ����
��� �� ���� �� ��������� �� ���� �� �� ���� ���� ��� �� ���
�� ��� ���� ���� �� �� ��� ������� �� ��� �� ���� �� �� ��
�� ��� ���� ��� ��� ��� ���� �� ���� � ���� �� ���� ��� ��
��� �� ���
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5 लिेकन सारै ने अ̾ाम से कहा, “मरेी दासी अब मझुसे घणृा करती हऐ और
इसके ҅लए मैं तमुको दोषी मानती हू।ँ मैंने उसको तमुको िदया। वह गभर्वती हुई
और तब वह अनभुव करने लगी िक वह मझुसे अच्छी ह।ै मैं चाहती हू ँ िक यहोवा
सही न्याय करे।”

6 लिेकन अ̾ाम ने सारै से कहा, “तमु हािजरा की मालिकन हो। तमु उसके
साथ जो चाहो कर सकती हो।” इस҅लए सारै ने अपनी दासी को दाण्ड िदया और
उसकी दासी भाग गई।

हािजरा का पु̷ इश्माएल
7 यहोवा के दतू ने मरुभिूम में पानी के सोते के पास दासी को पाया। यह सोता

शरू जाने वाले रास्ते पर था।
8 दतू ने कहा, “हािजरा, तमु सारै की दासी हो। तमु यहाँ क्यों हो? तमु कहाँ

जा रही हो?”
हािजरा ने कहा, “मैं अपनी मालिकन सारै के यहाँ स े भाग रही हू।ँ”
9 यहोवा के दतू ने उससे कहा, “तमु अपनी मालिकन के घर जाओऔर उसकी

बातें मानो।”
10 यहोवा के दतू ने उससे यह भी कहा, “तमुसे बहुत से लोग उत्पन्न होंग।े ये

लो िगतने हो जाएंगे िक िगने नहीं जा सकें ग।े”
11 दतू ने और भी कहा,

“अभी तमु गभर्वती हो और तमु्हे एक पु̷ होगा।
तमु उसका नाम इश्माएल रखना।

क्योंिक यहोवा ने तमु्हारे कѺ को सनुा है
और वह तमु्हारी मदद करेगा।

12 इश्माएल जगंली और आजाद होगा
एक जगंली गधे की तरह।

वह सबके िवरुј होगा।
वह एक स्थान से दसूरे स्थान को जाएगा।

वह अपने भाइयों के पास अपना डरेा डालगेा
िकन्त ु वह उनके िवरुј होगा।”
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13 तब यहोवा ने हािजरा से बातें की उसने परमѶेर को जो उससे बातें कर
रहा था, एक नए नाम से पकुारा। उसने कहा, “तमु वह ‘यहोवा हो जो मझुे दखेता
ह।ै’ ” उसने उसे वह नाम इस҅लए िदया क्योंिक उसने अपन—ेआप सेकहा, “मैंने
दखेा है िक वह मरेे ऊपर नज़र रखता ह।ै”

14 इस҅लए उस कुएँ का नाम लहरैोई पड़ा। यह कुआ ँकादशे तथा बरेेद के बीच
में ह।ै

15 हािजरा ने अ̾ाम के पु̷ को जन्म िदया। अ̾ाम ने प ु̷ का नाम इश्माएल
रखा।

16 अ̾ाम उस समय िछयासी वषर् का था जब हािजरा ने इश्माएल को जन्म
िदया।

17
खतना वाचा का सबतू

1जब अ̾ाम िनन्यानवे वषर् का हुआ, यहोवा ने उससे बात की। यहोवा ने कहा,
“मैं सवर्शҚлमान परमѶेर हू।ँ* मरेे ҅लए ये काम करो। मरेी आज्ञा मानो और सही
रास्ते पर चलो।

2अगर तमु यह करो तो मैं अपने और तमु्हारे बीच एक वाचा तयैार करूँगा। मैं
तमु्हारे लोगों को एक महान राѻ बनाने का वचन द ूगँा।”

3 अ̾ाम ने अपना म ुहँ जमीन की ओर झकुाया। तब परमѶेर ने उससे बात
—चीत की और कहा,

4 “हमारी वाचा का यह भाग मरेा ह।ै मैं तमु्हें कई राѻों का िपता बनाऊँगा।
5 मैं तमु्हारे नाम को बदल द ूगँा। तमु्हारा नाम अ̾ाम नहीं रहगेा। तमु्हारा नां

इ̾ाहीम होगा। मैं तमु्हें यह नाम इस҅लए दे रहा हू ँ िक तमु बहुत से राѻों के िपता
बनोग।े”

6 “मैं तमुको बहुत वशंज द ूगँा। तमुसे नए राѻ उत्पन्न होंग।े तमुसे नए राजा
उत्पन्न होंगे

7 और मैं अपने और तमु्हारे बीच एक वाचा करूँगा। यह वाचा तमु्हारे सभी
वशंजों के ҅लए होगी। मैं तमु्हारा और तमु्हारे सभी वशंजों का परमѶेर रहूगँा। यह
वाचा सदा के ҅लए बनी रहगेी
* 17:1: ��� … �������� ��� �������, “अल शददइ।”
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8और मैं यह ̼दशे तमुको और तमु्हारे सभी वशंजों को द ूगँा। मैं वह ̼दशे तमु्हें
द ूगँा िजससे होकर तमु या̷ा कर रहे हो। मैं तमु्हें कनान ̼दशे द ूगँा। मैं तमु्हें यह
̼दशे सदा के ҅लए द ूगँा और मैं तमु्हारा परमѶेर रहूगँा।”

9 परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “अब वाचा का यह तमु्हारा भाग ह।ै मरेी इस
वाचा का पालन तमु और तमु्हारे वशंज करोग।े

10 यह वाचा है िजसका तमु पालन करोग।े यह वाचा मरेे और तमु्हारे बीच ह।ै
यह तमु्हारे सभी वशंजों के ҅लए ह।ै हर एक बच्चा जो पदैा होगा उसका खतना
अवश्य होगा।

11 तमु चमड़े को यह बताने के ҅लए काटोगे िक तमु अपने और मरेे बीच के
वाचा का पालन करते हो।

12 जब बच्चा आठ िदन का हो जाए, तब तमु उसका खतना करना। हर एक
लड़का जो तमु्हारे लोगों में पडैा हो या कोई लड़का जो तमु्हारे लोगों का दास हो,
उसका खतना अवश्य होगा।

13 इस ̼कार तमु्हारे राѻ के ̼त्यके बच्चे का खतना होगा। जो लड़का तमु्हारे
प҄रवार में उत्पन्न होगा या दास के रूप में खरीदा जाएगा उसका खतना होगा।

14 यही मरेा िनयम है और मरेे और तमु्हारे बीच वाचा ह।ै िजस िकसी ѳҚл
का खतना नहीं होगा वह तमु्हारे लोगों सेअलग कर िदया जाएगा। क्यों? क्योंिक
उस ѳҚл ने मरेी वाचा तोड़ी ह।ै”

इसहाक ̼ितज्ञा का पु̷
15 परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “मैं सारै को जो तमु्हारी पѕी ह,ै नया नाम द ूगँा।

उसका नाम सारा होगा।
16 मैं उसे आशीवार्द द ूगँा। मैं उसे प ु̷ द ूगँा और तमु िपता होग।े वह बहुत से नए

राѻों की माँ होगी। उससे राѻों के राजा पदैा होंग।े”
17 इ̾ाहीम ने अपना िसर परमѶेर को भҚл िदखाने के ҅लए जमीन तक

झकुाया। लिेकन वह हसँा और अपने से बोला, “मैं सौ वषर् का बढ़ूा हू।ँ मैं प ु̷ पदैा
नहीं कर सकता और सारा नब्बे वषर् की बिुढ़या ह।ै वह बच्चों को जन्म नहीं दे
सकती।”

18 तब इ̾ाहीम के कहने का मतलब परमѶेर से पछूा, “क्या इश्माएल जीिवत
रहे और तरेी सवेा करे?”



�������� 17:19 xxxviii उत्पिЀ 18:2

19 परमѶेर ने कहा, “नहीं, मैंने कहा िक तमु्हारी पѕी सारा प ु̷ को जन्म दगेी।
तमु उसका नाम इसहाक रखोग।े मैं उसके साथ वाचा करूँगा। यह वाचा ऐसी होगी
जो उसके सभी वशंजों के साथ सदा बनी रहगेी।

20 “तमुने मझुसे इश्माएल के बारे में पछूा और मैंने तमु्हारी बात सनुी। मैं उसे
आशीवार्द द ूगँा। उसके बहुत से बच्चे होंग।े वह बारह बड़े राजाओं का िपता होगा।
उसका प҄रवार एक बड़ा राѻ बनगेा।

21 मैं अपनी वाचा इसहाक के साथ बनाऊँगा। इसहाक ही वह पु̷ होगा िजसे
सारा जनगेी। यह पु̷ अगले वषर् इसी समय में पदैा होगा।”

22 परमѶेर ने जब इ̾ाहीम से बात करनी बन्द की, इ̾ाहीम अकेला रह गया।
परमѶेर इ̾ाहीम के पास से आकाश की ओर उठ गया।

23 परमѶेर ने कहा था िक तमु अपने कुटुम्ब के सभी लड़कों और परुुषों का
खतना कराना। इस҅लए इ̾ाहीम ने इश्माएल और अपने घर में पदैा सभी दासों को
एक साथ बलुाया। इ̾ाहीम ने उन दासों को भी एक साथ बलुाया जो धन से खरीदे
गए थ।े इ̾ाहीम के घर के सभी परुुष और लड़के इकыे हुए और उन सभी का
खतना उसी िदन उनका माँस काट कर िदया गया।

24 जब खतना हुआ इ̾ाहीम िनन्यानबे वषर् का था
25और उसका पु̷ इश्माएल खतना होने के समय तरेह वषर् का था।
26 इ̾ाहीम और उसके पु̷ का खतना उसी िदन हुआ।
27 उसी िदन इ̾ाहीम के सभी परुुषों का खतना हुआ। इ̾ाहीम के घर में पदैा

सभी दासों और खरीदे गए सभी दासों का खतना हुआ।

18
तीम अितिथ

1 बाद में यहोवा िफर इ̾ाहीम के सामने ̼कट हुआ। इ̾ाहीम म͇े के बांज के
पड़ेों के पास रहता था। एक िदन, िदन के सबसे गमर् पहर में इ̾ाहीम अपने तम्ब ू
के दरवाज़े पर बठैा था।

2 इ̾ाहीम ने आखँ उठा कर दखेा और अपने सामने तीन परुुषों को खड़े पाया।
जब इ̾ाहीम ने उनको दखेा, वह उनके पास गया और उन्हें ̼णाम िकया।
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3 इ̾ाहीम ने कहा, “महोदयों,* आप अपने इस सवेक के साथ ही थोड़ी दरे
ठहरें।

4 मैं आप लोगों के परै धोने के ҅लए पानी लाता हू।ँ आप पड़ेों के नीचे आराम
करें।

5मैं आप लोगों के ҅लए कुछ भोजन लाटा हू ँऔरआप लोग िजतना चाहें खाए।
इसके बाद आप लोग अपनी या̷ा आरम्भ कर सकते हैं।”

तीनों ने कहा, “यह बहुत अच्छा ह।ै तमु जसैा कहते हो, करो।”
6 इ̾ाहीम जल्दी से तम्ब ू में घसुा। इ̾ाहीम ने सारा से कहा, “जल्दी से तीन

रो҄टयों के ҅लए आटा तयैार करो।”
7 तब इ̾ाहीम अपने मविेशयों की ओर दौड़ा। इ̾ाहीम ने सबसे अच्छा एक

जवान बछड़ा ҅लया। इ̾ाहीम ने बछड़ा नौकर को िदया। इ̾ाहीम ने नौकर से कहा
िक तमु जल्दी करो, इस बछड़े को मारो और भोजन के ҅लए तयैार करो।

8 इ̾ाहीम ने तीनों को भोजन के ҅लए माँस िदया। उसने दधू और मक्खन िदया।
जब तक तीनों परुुष खाते रहे तब तक इ̾ाहीम पड़े के नीचे उनके पास खड़ा रहा।

9 उन ѳҚлयों ने इ̾ाहीम से कहा, “तमु्हारी पѕी सारा कहाँ ह?ै”
इ̾ाहीम ने कहा, “वह तम्ब ू में ह।ै”
10 तब यहोवा ने कहा, “मैं बसन्त में िफर आऊँगा उस समय तमु्हारी पѕी सारा

एक पु̷ को जन्म दगेी।”
सारा तम्ब ू में सनु रही थी और उसने इन बातों को सनुा।
11 इ̾ाहीम और सारा दोनों बहुत बढ़ूे थ।े सारा ̼सव की उ̀ को पार कर चकुी

थी।
12 सारा मन ही मन मसु्करायी। उसे अपने कानों पर िवѶास नहीं हुआ। उसने

अपने आप से कहा, “मैं और मरेे पित दोनों ही बढूे हैं। मैं बच्चा जनने के ҅लए
काफी बढ़ूी हू।ँ”

13 तब यहोवा ने इ̾ाहीम से कहा, “सारा हसंी और बोली, ‘मैं इतनी बढ़ूी हू ँ
िक बच्चा जन नहीं सकती।’

14 क्या यहोवा के ҅लए कुछ भी असम्भव ह?ै नही, मैं िफर बसन्त में अपने
बताए समय पर आऊँगा और तमु्हारी पѕी सारा प ु̷ जनगेी।”
* 18:3: ����� �� ������ ���� �� ���� “������” �� “�����” ��
���� ��� ���� ��� �� ���� �� �� �� ������ ����� ���� ���
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15लिेकन सारा ने कहा, “मैं हसंी नहीं।” (उसने ऐसा कहा, क्योंिक वह डरी
हुई थी।)

लिेकन यहोवा ने कहा, “नहीं, मैं मानता हू ँ िक तमु्हारा कहना सही नहीं ह।ै
तमु ज़रूर हसँी।”

16 तब वे परुुष जाने के ҅लए उठे। उन्होंने सदोम की ओर दखेा और उसी ओर
चल पड़े। इ̾ाहीम उनको िवदा करने के ҅लए कुछ दरू तक उनके साथ गया।

परमѶेर के साथ इ̾ाहीम का सौदा
17 यहोवा ने मन में कहा, “क्या मैं इ̾ाहीम से वह कह द ूँ जो मैं अभी करूँगा?
18 इ̾ाहीम एक बड़ा और शҚлशाली राѻ बन जाएगा। इसी के कारण पथृ्वी

के सारे मनषु्य आशीवार्द पायेंग।े
19 मैंने इ̾ाहीम के साथ खास वाचा की ह।ै मैंने यह इस҅लए िकया है िक वह

अपने बच्चे और अपने वशंज को उस तरह जीवन िबताने के ҅लए आज्ञा दगेा िजस
तरह का जीवन िबताना यहोवा चाहता ह।ै मैंने यह इस҅लए िकया िक वे सच्चाई से
रहेंगे और भले बनेंग।े तब मैं यहोवा ̼ितज्ञा की गई चीज़ों को द ूगँा।”

20 तब यहोवा ने कहा, “मैंने बार—बार सनुा है िक सदोम और अमोरा के लोग
बहुत बरेु हैं।

21 इस҅लए मैं वहाँ जाऊँगा और दखे ूगँा िक क्या हालत उतनी ही खराब है
िजतनी मैंने सनुी ह।ै तब मैं ठीक—ठीक जान ल ूगँा।”

22 तब वे लोग मड़ेु और सदोम की ओर चल पड़े। िकन्त ु इ̾ाहीम यहोवा के
सामने खड़ा रहा।

23 तब इ̾ाहीम यहोवा से बोला, “हे यहोवा, क्या त ू बरेु लोगों को नѺ करने
के साथ अच्छे लोगों को भी नѺ करने की बात सोच रहा ह?ै

24 यिद उस नगर में पचास अच्छे लोग हों तो क्या होगा? क्या तब भी त ू नगर
को नѺ कर दगेा? िनѴय ही त ू वहाँ रहने वाले पचास अच्छे लोगों के ҅लए उस
नगर को बचा लगेा।

25 िनѴय ही त ूनगर को नѺ नहीं करेगा। बरेु लोगों को मारने के ҅लए त ूपचास
अच्छे लोगों को नѺ नहीं करेगा। अगर ऐसा हुआ तो अच्छे और बरेु लोग एक
ही हो जाएँग,े दोनों को ही दण्ड िमलगेा। त ू परूी पथृ्वी को न्याय दनेे वाला हऐ। मैं
जानता हू ँ िक त ू न्याय करेगा।”
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26 तब यहोवा ने कहा, “यिद मझुे सदोम नगर में पचास अच्छे लोग िमले तो
मैं परेू नगर को बचा ल ूगँा।”

27 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा, तरेी तलुना में, मैं केवल ध ू̔ल और राख
हू।ँ लिेकन त ू मझुको िफर थोड़ा कѺ दनेे का अवसर दे और मझुे यह पछूने दे िक

28 यिद पाँच अच्छे लोग कम हों तो क्या होगा? यदिद नगर में पैंतालीस ही
अच्छे लोग हो तो क्या होगा। क्या त ू केवल पाँच लोगों के ҅लए परूा नगर नѺ
करेगा?”

तब यहोवा ने कहा, “यिद मझुे वहाँ पैंतालीस अच्छे लोग िमले तो मैं नगर को
नѺ नहीं करूँगा।”

29 इ̾ाहीम ने िफर यहोवा से कहा, “यिद तझुे वहाँ केवल चालीस अच्छे ओग
िमले तो क्या त ू नगर को नѺ कर दगेा?”

यहोवा ने कहा, “यिद मझुे चालीस अच्छे लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नѺ
नहीं करूँगा।”

30 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा कृपा करके मझु पर नाराज़ न हो। मझुे
यह पछूने दे िक यिद नगर में केवल तीस अच्छे लोग हो तो क्या त ू नगर को नѺ
करेगा?”

यहोवा ने कहा, “यिद मझुे तीस अच्छे लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नѺ नहीं
करूँगा।”

31 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा, क्या मैं तझुे िफर कѺ द ूँ और पछू ल ूँ िक
यिद बीस ही अच्छे लोग वहाँ हुए तो?”

यहोवा ने उЀर िदया, “अगर मझुे बीस अच्छे लोग िमले तो मैं नगर को नѺ
नहीं करूँगा।”

32 तब इ̾ाहीम ने कहा, “हे यहोवा त ूमझुसे नाराज़ न हो मझुे अқन्तम बार कѺ
दनेे का मौका द।े यिद तझुे वहाँ दस अच्छे लोग िमले तो त ू क्या करेगा?”

यहोवा ने कहा, “यिद मझुे नगर में दस अच्छे लोग िमले तो भी मैं नगर को नѺ
नहीं करूँगा।”

33 यहोवा न इ̾ाहीम से बोलना बन्द कर िदया, इस҅लए यहोवा चला गया और
इ̾ाहीम अपने घर लौट आया।

19
लतू के अितिथ



�������� 19:1 xlii उत्पिЀ 19:10

1 उनमें से दो स्वगर्दतू साँझ को सदोम नगर में आए। लतू नगर के ќार पर बठैा
था और उसने स्वगर्दतूों को दखेा। लतू ने सोचा िक वे लोग अन्गर के बीच से या̷ा
कर रहे हैं। लतू उठा और स्वगर्दतूों के पास गया तथा जमीन तक सामने झकुा।

2लतू ने कहा, “आप सब महोदय, कृप्या कर मरेे घर चलें और मैं आप लोगों
की सवेा करूँगा। वहाँ आप लोग अपने परै धो सकते हैं और रात को ठहर सकते
हैं। तब कल आप लोग अपनी या̷ा आरम्भ कर सकते हैं।”

स्वगर्दतूों ने उЀर िदया, “नहीं, हम लोग रात को मदैान* में ठहरेंग।े”
3 िकन्त ु लतू अपने घर चलने के ҅लए बार—बार कहता रहा। इस तरह स्वगर्दतू

लतू के घर जाने के ҅लए तयैार हो गए। जब वे घर पहुचँे तो लतू उनके पीने के ҅लए
कुछ लाया। लतू ने उनके ҅लए रो҄टयाँ बनाई। लतू का पकाया भोजन स्वगर्दतूों ने
खाया।

4 उस शाम सोने के समय के पहले ही नगर के सभी भागों से लोग लतू के घर
आए। सदोम के परुुषों ने लतू का घर घरे ҅लया और बोल।े

5 उन्होंने कहा, “आज रात को जो लोग तमु्हारे पास आए, वे दोनों परुुष कहाँ
हैं? उन परुुषों को बाहर हमें दे दो। हम उनके साथ कुकमर् करना चाहते हैं।”

6लतू बाहर िनकला और अपने पीछे से उसने दरवाज़ा बन्द कर ҅लया।
7लतू ने परुुषों से कहा, “नहीं मरेे भाइयों मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक आप यह बरुा

काम न करें।
8 दखेों मरेी दो पिु̷याँ हैं, वे इसके पहले िकसी परुुष के साथ नहीं सोयी हैं।

मैं अपनी पिु̷यों को तमु लोगों को दे दतेा हू।ँ तमु लोग उनके साथ जो चाहो कर
सकते हो। लिेकन इन ѳҚлयों के साथ कुछ न करो। ये लोग हमारे घर आए हैं
और मैं इनकी रक्षा जरूर करूँगा।”

9 घर के चारों ओर के लोगों ने उЀर िदया, “रास्ते स े हट जाओ।” तब परुुषों
ने अपने मन में सोचा, “यह ѳҚл लतू हमारे नगर में अितिथ के रूप में आया।
अब यह िसखाना चाहता है िक हम लोग क्या करें।” तब लोगों ने लतू से कहा,
“हम लोग उनसे भी अिधक तमु्हारा बरुा करेंग।े” इस҅लए उन ѳҚлयों ने लतू को
घरे कर उसके िनकट आना शरुू िकया। वे दरवाज़े को तोड़कर खोलना चाहते थ।े

10 िकन्त ु लतू के साथ ठहरे ѳҚлयों ने दरवाज़ा खोला और लतू को घर के
भीतर खींच ҅लया। तब उन्होंने दरवाज़ा बन्द कर ҅लया।
* 19:2: ����� ��� ��� ���� ���, शायद नगर के ќार के पास ही। कभी—कभी या̷ी
नगर में आने पर मदैान में डरेा डालते थ।े
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11 दोनों ѳҚлयों ने दरवाज़े के बाहर के परुुषों को अन्धा कर िदया। इस तरह
घर में घसुने की कोिशश करने वाले जवान व बढ़ूे सब अन्धे हो गए और दरवाज़ा
न पा सके।

सदोम से बच िनकलना
12 दोनों ѳҚлयों ने लतू से कहा, “क्या इस नगर में ऐसा ѳҚл है जो तमु्हारे

प҄रवार का ह?ै क्या तमु्हारे दामाद, तमु्हारा पिु̷याँ या अन्य कोई तमु्हारे प҄रवार
का ѳҚл ह?ै यिद कोई दसूरा इस नगर में तमु्हारे प҄रवार का है तो तमु अभी नगर
छोड़ने के ҅लए कह दो।

13 हम लोग इस नगर को नѺ करेंग।े यहोवा ने उन सभी बरुाइयों को सनु ҅लया
है जो इस नगर में ह।ै इस҅लए यहोवा ने हम लोगों को इसे नѺ करने के ҅लए भजेा
ह।ै”

14 इस҅लए लतू बाहर गया और अपनी अन्य पिु̷यों से िववाह करने वाले
दामादों से बातें की। लतू ने कहा, “शी̫ता करो और इस नगर को छोड़ दो।”
यहोवा इसे तरुन्त नѺ करेगा। लिेकन उन लोगों ने समझा िक लतू मज़ाक कर रहा
ह।ै

15 दसूरी सबुह को भोर के समय ही स्वगर्दतू लतू से जल्दी करने की कोिशश
की। उन्होंने कहा, “दखेो इस नगर को दण्ड िमलगेा। इस҅लए तमु अपनी पѕी
और तमु्हारे साथ जो दो पिु̷याँ जो अभी तक हैं, उन्हें लकेर इस जगह को छोड़
दो। तब तमु नगर के साथ नѺ नहीं होग।े”

16 लिेकन लतू दिुवधा में रहा और नगर छोड़ने की जल्दी उसने नहीं की।
इस҅लए दोनों स्वगर्दतूों ने लतू, उसकी पѕी और उसकी दोनों पिु̷यों के हाथ
पकड़ ҅लए। उन दोनों ने लतू और उसके प҄रवार को नगर के बाहर सरुिक्षत स्थान
में पहुचँाया। लतू और उसके प҄रवार पर यहोवा की कृपा थी।

17 इस҅लए दोनों ने लतू और उसके प҄रवार को नगर के बाहर पहुचँा िदया।
जब वे बाहर हो गए तो उनमें से एक ने कहा, “अपना जीवन बचाने के ҅लए अब
भागो। नगर को मड़ुकर भी मत दखेो। इस घाटी में िकसी जगह न रूको। तब तक
भागते रहो जब तक पहाड़ों में न जा पहुचँो। अगर तमु ऐसा नहीं करत,े तो तमु
नगर के साथ नѺ हो जाओग।े”

18 तब लतू ने दोनों से कहा, “महोदयों, कृपा करके इतनी दरू दौड़ने के ҅लए
िववश न करें।
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19 आप लोगों ने मझु सवेक पर इतनी अिधक कृपा की ह।ै आप लोगों ने
मझुे बचाने की कृपा की ह।ै लिेकन मैं पहाड़ी तक दौड़ नहीं सकता। अगर मैं
आवश्यकता से अिधक धीरे दौड़ा तो कुछ बरुा होगा और मैं मारा जाऊँगा।

20लिेकन दखेें यहाँ पास में एक बहुत छोटा नगर ह।ै हमें उस नगर तक दौड़ने
दें। तब हमारा जीवन बच जाएगा।”

21 स्वगर्दतू ने लतू से कहा, “ठीक ह,ै मैं तमु्हें ऐसा भी करने द ूगँा। मैं उस नगर
को नѺ नहीं करूँगा िजसमें तमु जा रहे हो।

22लिेकन वहाँ तक तजे दौड़ो। मैं तब तक सदोम को नѺ नहीं करूँगा जब तक
तमु उस नगर में सरुिक्षत नहीं पहुचँ जात।े” (इस नगर का नाम सोअर ह,ै क्योंिक
यह छोटा ह।ै)

सदोम और अमोरा नѺ िकए गए
23 जब लतू सोअर में घसु रहा था, सबरेे का सरूज चमकने लगा
24और यहोवा ने सदोम और अमोरा को नѺ करना आरम्भ िकया। यहोवा ने

आग तथा जलते हुए गन्धक को आकाश से नीचें बरसाया।
25 इस तरह यहोवा ने उन नगरों को जला िदया और परूी घाटी के सभी जीिवत

मनषु्यों तथा सभी पड़े पौधों को भी नѺ कर िदया।
26 जब वे भाग रहे थ,े तो लतू की पѕी ने मड़ुकर नगर को दखेा। जब उसने

मड़ुकर दखेा तब वह एक नमक की ढरे हो गई।
27 उसी िदन बहुत सबरेे इ̾ाहीम उठा और उस जगह पर गया जहाँ वह यहोवा

के सामने खड़ा होता था।
28 इ̾ाहीम ने सदोम और अमोरा नगरों की ओर नज़र डाली। इ̾ाहीम ने उस

घाटी की परूी भिूम की ओर दखेा। इ̾ाहीम ने उस ̼दशे से उठते हुए घने ध ुएँ को
दखेा। बड़ी भयकंर आग से उठते ध ुएँ के समान वह िदखाई पड़ा।

29 घाटी के नगरों को परमѶेर ने नѺ कर िदया। जब परमѶेर ने यह िकया
तब इ̾ाहीम ने जो कुछ माँगा था उसे उसने याद रखा। परमѶेर ने लतू का जीवन
बचाया लिेकन परमѶेर ने उस नगर को नѺ कर िदया िजसमें लतू रहता था।

लतू और उसकी पिु̷याँ
30 लतू सोअर में लगातार रहने स े डरा। इस҅लए वह और उसकी दोनों पिु̷याँ

पहाड़ों में गई और वहीं रहने लगी। वे वहाँ एक गफुा में रहते थ।े
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31 एक िदन बड़ी पु̷ ी ने छोटी से कहा, “पथृ्वी पर चारों ओर परुुष और िҀयाँ
िववाह करते हैं। लिेकन यहाँ आस पास कोई परुुष नहीं है िजससे हम िववाह करें।
हम लोगों के िपता बढ़ूे हैं।

32 इस҅लए हम लोग अपने िपता का उपयोग बच्चों को जन्म दनेे के ҅लए करें
िजससे हम लोगों का वशं चल सके। हम लोग अपने िपता के पास चलेंगे और
दाखरस िपलायेंगे तथा उसे मदहोश कर देंग।े तब हम उसके साथ सो सकते हैं।”

33 उस रात दोनों पिु̷याँ अपने िपता के पास गई और उसे उन्होंने दाखरस
िपलाकर मदहोश कर िदया। तब बड़ी पु̷ ी िपता के िबस्तर में गई और उसके साथ
सोई। लतू अिधक मदहोश था इस҅लए यह न जान सका िक वह उसके साथ सोया।

34 दसूरे िदन बड़ी पु̷ ी ने छोटी से कहा, “िपछली रात मैं अपने िपता के साथ
सोई। आओ इस रात िफर हम उसे दाखरस िपलाकर मदहोश कर दें। तब तमु उसके
िबस्तर में जा सकती हो और उसके साथ सो सकती हो। इस तरह हम लोगों को
अपने िपता का उपयोग बच्चों को जन्म दकेर अपने वशं को चलाने के ҅लए करना
चािहए।”

35 इस҅लए उन दोनों पिु̷यों ने अपने िपता को दाखरस िपलाकर मदहोश कर
िदया। तब छोटी प ु̷ ी उसके िबस्तर में गई और उसके पास सोई। लतू इस बार भी
न जान सका िक उसकी पु̷ ी उसके साथ सोई।

36 इस तरह लतू की दोनों पिु̷याँ गभर्वती हुईं। उनका िपता ही उनके बच्चों
का िपता था।

37 बड़ी पु̷ ी ने एक पु̷ को जन्म िदया। उसने लड़के का नाम मोआब रखा।
मोआब उन सभी मोआबी लोगों का िपता ह,ै जो अब तक रह रहे हैं।

38 छोटी पु̷ ी ने भी एक पु̷ जना। इसने अपने प ु̷ का नाम बनेम्मी रखा।
बनेम्मी अभी उन सबी अम्मोनी लोगों का िपता है जो अब तक रह रहे हैं।

20
इ̾ाहीम गरार जाता है

1 इ̾ाहीम ने उस जगह को छोड़ िदया और नगेवे की या̷ा की। इ̾ाहीम कादशे
और शरू के बीच गरार में बस गया।

2 गरार में इ̾ाहीम ने लोगों से कहा िक सारा मरेी बहन ह।ै गरार के राजा
अबीमलेके ने यह बात सनुी। अबीमलेके सारा को चाहता था इस҅लए उसने कुछ
नौकर उसे लाने के ҅लए भजे।े
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3 लिेकन एक रात परमѶेर ने अबीमलेके से स्वप्न में बात की। परमѶेर ने
कहा, “दखेो, तमु मर जाओग।े िजस Ҁी को तमुने ҅लया है उसका िववाह हो चकुा
ह।ै”

4 लिेकन अबीमलेके अभी सारा के साथ नहीं सोया था। इस҅लए अबीमलेके
ने कहा, “हे यहोवा, मैं दोषी नहीं हू।ँ क्या त ू िनदИष ѳҚл को मारेगा।

5 इ̾ाहीम ने मझुसे खदु कहा, ‘यह Ҁी मरेी बहन ह’ै और Ҁी ने भी कहा, ‘यह
परुुष मरेा भाई ह।ै’ मैं िनदИष हू।ँ मैं नहीं जानता था िक मैं क्या कर रहा हू?ँ”

6 तब परमѶेर ने अबीमलेके से स्वप्न में कहा, “हा,ँ मैं जानता हू ँ िक तमु िनदИष
हो और मैं यह भी जानता हू ँ िक तमु यह नहीं जानते थे िक तमु क्या कर रहे थ?े मैंने
तमुको बचाया। मैंने तमु्हें अपने िवरुј पाप नहीं करने िदया। यह मैं ही था िजसने
तमु्हें उसके साथ सोने नहीं िदया।

7 इस҅लए इ̾ाहीम को उसकी पѕी लौटा दो। इ̾ाहीम एक नबी ह।ै वह तमु्हारे
҅लए ̼ाथर्ना करेगा और तमु जीिवत रहोगे िकन्त ु यिद तमु सारा को नहीं लौटाओगे
तो मैं शाप दतेा हू ँ िक तमु मर जाओग।े तमु्हारा सारा प҄रवार तमु्हारे साथ मर
जाएगा।”

8 इस҅लए दसूरे िदन बहुत सबरेे अबीमलेके ने अपने सभी नौकरों को बलुाया।
अबीमलेके ने सप्ने में हुई सारी बातें उनको बताई। नौकर बहुत डर गए।

9 तब अबीमलेके ने इ̾ाहीम को बलुाया और उससे कहा, “तमुने हम लोगों के
साथ ऐसा क्यों िकया? मैंने तमु्हारा क्या िबगाड़ा था? तमु ने यह झठू क्यों बोला
िक वह तमु्हारी बहन ह।ै तमुने हमारे राज्य पर बहुत बड़ी िवपिЀ ला दी ह।ै यह
बात तमु्हें मरेे साथ नहीं करनी चािहए थी।

10 तमु िकस बात से डर रहे थ?े तमुने य े बातें मरेे साथ क्यों की?”
11 तब इ̾ाहीम ने कहा, “मैं डरता था। क्योंिक मैंने सोचा िक यहाँ कोई भी

परमѶेर का आदर नहीं करता। मैंने सोचा िक सारा को पाने के ҅लए कोई मझुे मार
डालगेा।

12 वह मरेी पѕी ह,ै िकन्त ु वह मरेी बहन भी ह।ै वह मरेे िपता की पु̷ ी तो है
परन्त ु मरेी माँ की प ु̷ ी नहीं ह।ै

13 परमѶेर ने मझुे िपता के घर से दरू पहुचँाया ह।ै परमѶेर ने कोई अलग
—अलग ̼दशेों में मझुे भटकाया। जब ऐसा हुआ तो मैंने सारा से कहा, ‘मरेे ҅लए
कुछ करो, लोगों से कहो िक तमु मरेी बहन हो।’ ”
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14 तब अबीमलेके ने जाना िक क्या हो चकुा ह।ै इस҅लए अबीमलेके ने इ̾ाहीम
को सारा लौटा दी। अबीमलेके ने इ̾ाहीम को कुछ भड़ेें, मवशेी तथा दास भी िदए।

15अबीमलेके ने कहा, “तमु चारों और दखे लो। यह मरेा दशे ह।ै तमु िजस
जगह चाहो, रह सकते हो।”

16अबीमलेके ने सारा से कहा, “दखेो, मैंने तमु्हारे भाई को एक हजार चाँदी
के टुकड़े िदए हैं। मैंने यह इस҅लए िकया िक जो कुछ हुआ उससे मैं दःुखी हू।ँ मैं
चाहता हू ँ िक हर एक ѳҚл यह दखेें िक मैंने अच्छे काम िकए हैं।”

17-18 परमѶेर ने अबीमलेके के प҄रवार की सभी िҀयों को बच्चा जनने के
अयोग्य बनाया। परमѶेर ने वह इस҅लए िकया िक उसने इ̾ाहीम की पѕी सारा
को रख ҅लया था। लिेकन इ̾ाहीम ने परमѶेर से ̼ाथर्ना की और परमѶेर ने
अबीमलेके, उसकी पिѕयों और दास—कन्याओं को स्वस्थ कर िदया।

21
अन्त में सारा को एक बच्चा

1 यहोवा ने सारा को यह वचन िदया था िक वह उस पर कृपा करेगा। यहोवा
अपने वचन के अनसुार उस पर दयाल ु हुआ।

2सारा गभर्वती हुई और बढ़ुापे में इ̾ाहीम के ҅लए एक बच्चा जनी। सही समय
पर जसैा परमѶेर ने वचन िदया था वसैा ही हुआ।

3 सारा ने प ु̷ जना और इ̾ाहीम ने उसका नाम इसहाक रखा।
4 परमѶेर की आज्ञा के अनसुार इ̾ाहीम ने आठ िदन का होने पर इसहाक का

खतना िकया।
5 इ̾ाहीम सौ वषर् का था जब उसका पु̷ इसहाक उत्पन्न हुआ
6और सारा ने कहा, “परमѶेर ने मझुे सखुी* बना िदया ह।ै हर एक ѳҚл जो

इस बारे में सनुगेा वह मझुसे खशु होगा।
7कोई भी यह नहीं सोचता था िक सारा इ̾ाहीम को उसके बढ़ुापे के ҅लए उसे

एक पु̷ दगेी। लिेकन मैंने बढ़ूे इ̾ाहीम को एक पु̷ िदया ह।ै”

घर में परेशानी
* 21:6: ���� ������ ��� “����” ���� ����� �� ��� �� ��� ���
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8अब बच्चा इतना बड़ा हो गया िक माँ का दधू छोड़ वह ठोस भोजन खाना
शरुू करे। िजस िदन उसका दधू छुड़वाया गया उस िदन इ̾ाहीम ने एक बहुत बड़ा
भोज रखा।

9सारा ने हािजरा के प ु̷ को खलेते हुए दखेा। (बीते समय में िम͇ी दासी हािजरा
ने एक पु̷ को जन्म िदया था। इ̾ाहीम उस पु̷ का भी िपता था।)

10 इस҅लए सारा ने इ̾ाहीम से कहा, “उस दासी Ҁी तथा उसके पु̷ को यहाँ
स े भजे दो। जब हम लोग मरेंगे हम लोगों की सभी चीज़ें इसहाक को िमलेंगी। मैं
नहीं चाहती िक उसका पु̷ इसहाक के साथ उन चीज़ों में िहस्सा ल।े”

11 इन सभी बातों ने इ̾ाहीम को बहुत दःुखी कर िदया। वह अपने प ु̷ इश्माएल
के ҅लए दःुखी था।

12 िकन्त ु परमѶेर ने इ̾ाहीम से कहा, “उस लड़के के बारे में दःुखी मत होओ।
उस दासी Ҁी के बारे में भी दःुखी मत होओ। जो सारा चाहती है तमु वही करो।
तमु्हारा वशं इसहाक के वशं से चलगेा।

13 लिेकन मैं तमु्हारी दासी के प ु̷ को भी अशीवार्द द ूगँा। वह तमु्हारा प ु̷ है
इस҅लए मैं उसके प҄रवार को भी एक बड़ा राѻ बनाऊँगा।”

14 दसूरे िदन बहुत सवरेे इ̾ाहीम ने कुछ भोजन और पानी ҅लया। इ̾ाहीम ने
यह चीज़ें हािजरा को दे दी। हािजरा ने वे चीज़ें ली और बच्चे के साथ वहाँ स े चली
गई। हािजरा ने वह स्थान छोड़ा और वह बशेЌबा की मरुभिूम में भटकने लगी।

15 कुछ समय बाद हािजरा का सारा पानी स्माѮ हो गया। पीने के ҅लए कुछ भी
पानी न बचा। इस҅लए हािजरा ने अपने बच्चे को एक झाड़ी के नीचे रखा।

16 हािजरा वहाँ स े कुछ दरू गई। तब वह रुकी और बठै गई। हािजरा ने सोचा
िक उसका पु̷ मर जाएगा क्योंिक वहाँ पानी नहीं था। वह उसे मरता हुआ दखेना
नहीं चाहती थी। वह वहाँ बठै गई और रोने लगी।

17 परमѶेर ने बच्चे का रोना सनुा। स्वगर् से एक दतू हािजरा के पास आया।
उसने पछूा, “हािजरा, तमु्हें क्या क҄ठनाई हाय। परमѶेर ने वहाँ बच्चे का रोना
सनु ҅लया।

18 जाओ, और बच्चे को सभंालो। उसका हाथ पकड़ लो और उसे साथ ले
चलो। मैं उसे बहुत से लोगों का िपता बनाऊँगा।”
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19 परमѶेर ने हािजरा की आखँे इस ̼कार खोली िक वह एक पानी का कुआ ँ
दखे सकी। इस҅लए कुएँ पर हािजरा गई और उसके थलैे को पानी से भर ҅लया।
तब उसने बच्चे को पीने के ҅लए पानी िदया।

20 बच्चा जब तक बड़ा न हुआ तब तक परमѶेर उसके साथ रहा। इश्माएल
मरुभिूम में रहा और एक िशकारी बन गया। उसने बहुत अच्छा तीर चलाना सीख
҅लया।

21 उसकी माँ िम͇ से उसके ҅लए दलु्हन लाई। वे पारान मरुभिूम में रहने लग।े

इ̾ाहीम की अबीमलेके से सқन्ध
22 तब अबीमलेके और पीकोल ने इ̾ाहीम से बातें की। पीकोल अबीमलेके की

सनेा का सनेापित था। उन्होंने इ̾ाहीम से कहा, “तमु जो कुछ करते हो, परमѶेर
तमु्हारा साथ दतेा ह।ै

23 इस҅लए तमु परमѶेर के सामने वचन दो। यह वचन दो िक तमु मरेे और मरेे
बच्चों के ҅लए भले रहोग।े तमु यह वचन दो िक तमु मरेे ̼ित और जहाँ रहे हो उस
दशे के ̼ित दयाल ु रहोग।े तमु यह भी वचन दो िक मैं तमु्हारे ̼ित िजतना दयाल ु
रहा उतना तमु मझु पर भी दयाल ु रहोग।े”

24 इ̾ाहीम ने कहा, “मैं वचन दतेा हू ँ िक तमुसे मैं वसैा ही ѳवहार करूँगा जसैा
तमुने मरेे साथ ѳवहार िकया ह।ै”

25 तब इ̾ाहीम ने अबीमलेके से िशकायत की। इ̾ाहीम ने इस҅लए िशकायत
की िक अबीमलेके के नौकरों ने पानी के एक कुएँ पर कब्ज़ा कर ҅लया था।

26अबीमलेके ने कहा, “इसके बारे में मैंने यह पहली बार सनुा ह!ै मझुे नहीं
पता ह,ै िक यह िकसने िकया ह,ैऔर तमुने भी इसकी चचार् मझुसे इससे पहले कभी
नहीं की।”

27 इस҅लए इ̾ाहीम और अबीमलेके ने एक सқन्ध की।
28 इ̾ाहीम ने सқन्ध के ̼माण के रूप में अबीमलेके को कुछ भड़ेे और मवशेी

िदए। इ̾ाहीम सात मादा ममेने भी अबीमलेके के सामने लाया।
29अबीमलेके ने इ̾ाहीम से पछूा, “तमु ये सात मादा ममेने अलग क्यों दे रहे

हो?”
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30 इ̾ाहीम ने कहा, “जब तमु इन सात† ममेनों को मझुसे लोगे तो यह सबतू
रहगेा िक यह कुआ ँ मैंने खोदा ह।ै”

31 इस҅लए इसके बाद वह कुआ ँ बेर्शЌबा कहलाया। उन्होंने कुएँ को यह नाम
िदया क्योंिक यह वह जगह थी जहाँ उन्होंने एक दसूरे को वचन िदया था।

32 इस ̼कार इ̾ाहीम और अबीमलेके ने बशेЌबा में सқन्ध की। तब अबीमलेके
और सनेापित दोनों प҅लқश्तयों के ̼दशे में लौट गए।

33 इ̾ाहीम ने बशेЌबा में एक िवशषे पड़े लगाया। उस जगह इ̾ाहीम ने यहोवा
परमѶेर से ̼ाथर्ना की

34और इ̾ाहीम प҅लқश्तयों के दशे में बहुत समय तक रहा।

22
इ̾ाहीम, अपने प ु̷ को मार डालो!

1 इन बातों के बाद परमѶेर ने इ̾ाहीम के िवѶास की परीक्षा लनेा तय िकया।
परमѶेर ने उससे कहा, “इ̾ाहीम!”

और इ̾ाहीम ने कहा, “हाँ।”
2 परमѶेर ने कहा, “अपना पु̷ लो, अपना एकलौता प ु̷ , इसहाक िजससे तमु

̼मे करते हो मो҄रय्याह पर जाओ, तमु उस पहाड़ पर जाना िजसे मैं तमु्हें िदखाऊँगा।
वहाँ तमु अपन पु̷ को मारोगे और उसको होमब҅ल स्वरूप मझुे अपर्ण करोग।े”

3 सवरेे इ̾ाहीम उठा और उसने गधे को तयैार िकया। इ̾ाहीम ने इसहाक और
दो नौकरों को साथ ҅लया। इ̾ाहीम ने ब҅ल के ҅लए लकिड़याँ काटकर तयैार कीं।
तब वे उस जगह गए जहाँ जाने के ҅लए परमѶेर ने कहा।

4 उनकी तीन िदन की या̷ा के बाद इ̾ाहीम ने ऊपर दखेा और दरू उस जगह
को दखेा जहाँ वे जा रहे थ।े

5 तब इ̾ाहीम ने अपने नौकरों से कहा, “यहाँ गधे के साथ ठहरो। मैं अपने प ु̷
को उस जगह ले जाऊँगा और उपासना करूँगा। तब हम बाद में लौट आएग।े”

6 इ̾ाहीम ने ब҅ल के ҅लए लकिड़याँ ली और इन्हें प ु̷ के कन्धों पर रखा।
इ̾ाहीम ने एक िवशषे छुरी और आग ली। तब इ̾ाहीम और उसका पु̷ दोनों
उपासना के ҅लए उस जगह एक साथ गए।
† 21:30: ��� “���” �� ���� ������ ���� “���,” या “वचन दनेा” जसैा है
इस҅लए “सात” जानवर उसे वचन दनेे के ̼माण थ।े
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7 इसहाक ने अपने िपता इ̾ाहीम से कहा, “िपताजी!”
इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “हा,ँ पु̷ ।”
इसहाक ने कहा, “मैं लकड़ी और आग तो दखेता हू,ँ िकन्त ु वह ममेना कहाँ है

िजसे हम ब҅ल के रूप में जलाएग?े”
8 इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “पु̷ परमѶेर ब҅ल के ҅लए ममेना स्वयं जटुा रहा

हऐ।”
इस तरह इ̾ाहीम और उसका पु̷ उस जगह साथ—साथ गए।
9 वे उस जगह पर पहुचँे जहाँ परमѶेर ने पहुचँने को कहा था। वहाँ इ̾ाहीम

ने एक ब҅ल की वदेी बनाई। इ̾ाहीम ने वदेी पर लकिड़याँ रखी। तब इ̾ाहीम ने
अपने प ु̷ को बाँधा। इ̾ाहीम ने इसहाक को वदेी की लकिड़यों पर रखा।

10 तब इ̾ाहीम ने अपनी छुरी िनकाली और अपने प ु̷ को मारने की तयैारी
की।

11 तब यहोवा के दतू ने इ̾ाहीम को रोक िदया। दतू ने स्वगर् से पकुारा और
कहा, “इ̾ाहीम, इ̾ाहीम।”

इ̾ाहीम ने उЀर िदया, “हाँ।”
12 दतू ने कहा, “तमु अपने प ु̷ को मत मारो अथवा उस िकसी ̼कार की चोट

न पहुचँाओ। मैंने अब दखे ҅लया िक तमु परमѶेर का आदर करते हो और उसकी
आज्ञा मानते हो। मैं दखेता हू ँ िक तमु अपने एक लौते प ु̷ को मरेे ҅लए मारने के
҅लए तयैार हो।”

13 इ̾ाहीम ने ऊपर दिृѺ की और एक मढ़ेे को दखेा। मढ़ेे के सींगे एक झाड़ी में
फँस गए थ।े इस҅लए इ̾ाहीम वहाँ गया, उसे पकड़ा और उसे मार डाला। इ̾ाहीम
ने मढ़ेे को अपने प ु̷ के स्थान पर ब҅ल चढ़ाया। इ̾ाहीम का पु̷ बच गया।

14 इस҅लए इ̾ाहीम ने उस जगह का नाम “यहोवा ियरे”* रखा। आज भी
लोग कहते हैं, “इस पहाड़ पर यहोवा को दखेा जा सकता ह।ै”

15 यहोवा के दतू ने स्वगर् से इ̾ाहीम को दसूरी बार पकुारा।
16 दतू ने कहा, “तमु मरेे ҅लए अपने प ु̷ को मारने के ҅लए तयैार थ।े यह

तमु्हारा एकलौता प ु̷ था। तमुने मरेे ҅लए ऐसा िकया है इस҅लए मैं, यहोवा तमुको
वचन दतेा हू ँ िक,
* 22:14: ����� … ���� �� “ ” ���� ���� “�����
����� ��” �� “����� ������ ���� ��” ���
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17 मैं तमु्हें िनѴय ही आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हें उतने वशंज द ूगँा िजतने आकाश
में तारे हैं। ये इतने अिधक लोग होंगे िजतने सम ु̹ के तट पर बाल ू के कण और
तमु्हारे लोग अपने सभी श̷ओुं को हराएग।े

18ससंार के सभी राѻ तमु्हारे प҄रवार के ќारा आशीवार्द पाएँग।े† मैं यह इस҅लए
करूँगा क्योंिक तमुने मरेी आज्ञा का पालन िकया।”

19 तब इ̾ाहीम अपने नौकरों के पास लौटा। उन्होंने बशेЌबा तक वापसी या̷ा
की और इ̾ाहीम वहीं रहने लगा।

20 इसके बाद, इ̾ाहीम को यह खबर िमली। खबर यह थी, “तमु्हारे भाई नाहोर
और उसकी पѕी िमल्का के अब बच्चे हैं।

21 पहला पु̷ ऊस ह।ै दसूरा प ु̷ बजू ह।ै तीसरा प ु̷ अराम का िपता कमएूल
ह।ै

22 इसके अित҄रл केसदे, हजो, िपल्दाश, ियदलाप और बतएूल ह।ै”
23 बतएूल, ҄रबका का िपता था। िमल्का इन आठ पु̷ ों की माँ थी और नाहोर

िपता था। नाहोर इ̾ाहीम का भाई था।
24 नाहोर के दसूरे चार लड़के उसकी एक रखलै रुमा से थ।े ये प ु̷ तबेह, गहम,

तहश, माका थ।े

23
सारा मरती है

1 सारा एक सौ सЀाईस वषर् तक जीिवत रही।
2 वह कनान ̼दशे के िकयर्तबार् (हे̾ ोन) नगर में मरी। इ̾ाहीं बहुत दःुखी हुआ

और उसके ҅लए वहाँ रोया।
3 तब इ̾ाहीम ने अपनी मरी पѕी को छोड़ा और िहЀी लोगों से बात करने गया।

उसने कहा,
4 “मैं इस ̼दशे में नहीं रहता। मैं यहाँ केवल एक या̷ी हू।ँ इस҅लए मरेे पास

अपनी पѕी को दफनाने के ҅लए कोई जगह नहीं ह।ै मैं कुछ भिूम चाहता हू ँ िजसमें
अपनी पѕी को दफना सकँू।”

5 िहЀी लोगों ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
† 22:18: �������� … ������ �� “�������� ������ ������
������ �� ��� ������� ����� ��������”
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6 “महोदय,आप हम लोगों के बीच परमѶेर के ̼मखु ѳҚлयों में से एक हैं।
आप अपने मरे को दफनाने के ҅लए सबसे अच्छी जगह, जो हम लोगों के पास ह,ै
ले सकते हैं। आप हम लोगों की कोई भी दफनाने की जगह, जो आप चाहते हैं,
ले सकते हैं। हम लोगों मे स े कोई भी आपको पѕी को दफनाने स े नहीं रोकेगा।”

7 इ̾ाहीम उठा और लोगों की तरफ िसर झकुाया।
8 इ̾ाहीम ने उनसेकहा, “यिदआप लोग सचमचु मरेी मरी हुई पѕी को दफनाने

में मरेी मѣ करना चाहते हैं तो सोहर के पु̷ ए̼ोन से मरेे ҅लए बात करें।
9 मैं मकपलेा की गफुा को खरीदना पसन्द करूँगा। ए̼ोन इसका मा҅लक ह।ै

यह उसके खते के िसरे पर ह।ै मैं इसके मलू्य के अनसुार उसे परूी कीमत द ूगँा। मैं
चाहता हू ँ िक आप लोग इस बात के गवाह रहे िक मैं इस भिूम को कि̾स्तान के
रूप में खरीद रहा हू।ँ”

10 ए̼ोन वहीं लोगों के बीच बठैा था। ए̼ोन ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
11 “नहीं, महोदय। मैं आपको भिूम द ूगँा। मैं आपको वह गफुा द ूगँा। मैं यह

आपको इस҅लए द ूगँा िक आप इसमें अपनी पѕी को दफना सकें ।”
12 तब इ̾ाहीम ने िहЀी लोगों के सामने अपना िसर झकुाया।
13 इ̾ाहीम ने सभी लोगों के सामने ए̼ोन से कहा, “िकन्त ु मैं तो खते की

परूी कीमत दनेा आहता हू।ँ मरेा धन स्वीकार करें। मैं अपने मरे हुए को इसमें
दफनाऊँगा।”

14 ए̼ोन ने इ̾ाहीम को उЀर िदया,
15 “महोदय, मरेी बात सनुें। चार सौ चाँदी के शकेेल हमारे और आपके ҅लए

क्या अथर् रखते हैं? भिूम लें और अपनी मरी पѕी को दफनाएँ।”
16 इ̾ाहीम ने समझा िक ए̼ोन उसे भिूम की कीमत बता रहा ह,ै इस҅लए िहЀी

लोगों को गवाह मानकर, इ̾ाहीम ने चाँदी के चार सौ शकेेल ए̼ोन के ҅लए तौल।े
इ̾ाहीम ने पसैा उस ѳापारी* को दे िदया जो इस भिूम के बचेने का धन्धा कर रहा
था।

17-18 इस ̼कार ए̼ोन के खते के मा҅लक बदल गए। वह खते म͇े के पवूर्
मकपलेा में था। नगर के सभी लोगों ने ए̼ोन और इ̾ाहीम के बीच हुई वाचा को
दखेा।
* 23:16: �������� ��� ������� �� ���� ���� ���� �� �����
������ ��� �� ������ �� ��� ����� ������� �� ���� ���
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19 इसके बाद इ̾ाहीम ने अपनी पѕी सारा को म̀े कनान ̼दशे में (हे̾ ोन) के
िनकट उस खते की गफुा में दफनाया।

20 इ̾ाहीम ने खते और उसकी गफुा को िहЀी लोगों से खरीद। यह उसकी
सम्पिЀ हो गई,और उसने इसका ̼योग कि̾स्तान के रूप में िकया।

24
इसहाक के ҅लए पѕी

1 इ̾ाहीम बहुत बढ़ुापे तक जीिवत रहा। यहोवा ने इ̾ाहीम को आशीवार्द िदया
और उसके हर काम में उसे सफलता ̼दान की।

2 इ̾ाहीम का एक बहुत परुाना नौकर था जो इ̾ाहीम का जो कुछ था उसका
̼बन्धक था। इ̾ाहीम ने उस नौकर को बलुाया और कहा, “अपने हाथ मरेी जांघों
के नीचे रखो।

3अब मैं चाहता हू ँ िक तमु मझुे एक वचन दो। धरती और आकाश के परमѶेर
यहोवा के सामने तमु वचन दो िक तमु अकनान की िकसी लड़की से मरेे प ु̷ का
िववाह नहीं होने दोग।े हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्त ु एक कनानी लड़की से
उसे िववाह न करने दो।

4 तमु मरेे दशे और मरेे अपने लोगों में लौटकर जाओ। वहाँ मरेे प ु̷ इसहाक के
҅लए एक दलु्हन खोजो। तब उसे यहाँ उसके पास लाओ।”

5 नौकर ने उससे कहा, “यह हो सकता है िक वह दलु्हन मरेे साथ इस दशे में
लौटना न चाह।े तब, क्या मैं तमु्हारे प ु̷ को तमु्हारी जन्मभिूम को ले जाऊँ?”

6 इराहीम ने उससे कहा, “नहीं, तमु हमारे प ु̷ को उस दशे में न ले जाओ।
7यहोवा, स्वगर् का परमѶेर मझुे मरेी जन्मभिूम से यहाँ लाया। वह दशे मरेे पइुता

और मरेे प҄रवार का घर था। िकन्त ु यहोवा ने यह वचन िदया िक वह नया ̼दशे
मरेे प҄रवार वालों का होगा। यहोवा अपना एक दतू तमु्हारे सामने भजेे िजससे तमु
मरेे प ु̷ के ҅लए दलु्हन चनु सको।

8 िकन्त ु यिद लड़की तमु्हारे साथआना मना करे तो तमु अपने वचन से छुटकारा
पा जाओग।े िकन्त ु तमु मरेे प ु̷ को उस दशे में वापस मत ले जाना।”

9 इस ̼कार नौकर ने अपने मा҅लक की जांघों के नीचे अपना हाथ रखकर
वचन िदया।

खोज आरम्भ होती है
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10 नौकर ने इ̾ाहीम के दस ऊँट ҅लए और उस जगह से वह चला गया। नौकर
कई ̼कार की सनु्दर भेंटें अपने साथ ले गया। वह नाहोर के नगर मसेोपोटािमया
को गया।

11 वह नगर के बाहर के कुएँ पर ग्या। यह बात शाम को हुई जब िҀयाँ पानी
भरने के ҅लए बाहर आती हैं। नौकर ने वहीं ऊँटों को घटुनों के बल िबठाया।

12 नौकर ने कहा, “हे यहोवा, त ू मरेे स्वामी इ̾ाहीम का परमѶेर ह।ै आज त ू
उसके पु̷ के ҅लए मझुे एक दलु्हन ̼ाѮ करा। कृप्या मरेे स्वामी इ̾ाहीम पर यह
दया कर।

13 मैं यहाँ इस जल के कुएँ के पास खड़ा हू ँ और पानी भरने के ҅लए नगर से
लड़िकयाँ आ रहीं हमै।

14 मैं एक िवशषे िचन्ह की ̼तीक्षा कर रहा हू ँ िजससे मैं जान सकँू िक इसहाक
के ҅लए कौन सी लड़की ठीक ह।ै यह िवशषे िचन्ह ह:ै मैं लड़की से कहूगँा ‘कृप्या
कर आप घड़े को नीचे रखे िजससे मैं पानी पी सकँू।’ मैं तब समझ ूगँा िक यह ठीक
लड़की हऐ जब वह कहगेी, ‘पीओ,और मैं तमु्हारे ऊँटों के ҅लए भी पानी द ूगँी।’
यिद ऐसा होगा तो त ू ̼मािणत कर दगेा िक इसहाक के ҅लए यह लड़की ठीक ह।ै
मैं समझ ूगँा िक तनूे मरेे स्वामी पर कृपा की ह।ै”

एक दलु्हन िमली
15 तब नौकर की ̼ाथर्ना परूी होने के पहले ही ҄रबका नाम की एक लड़की

कुएँ पर आई। ҄रबका बतएूल की पु̷ ी थी। (बतएूल इ̾ाहीम के भाई नाहोर और
िमल्का का पु̷ था।) ҄रबका अपने कंधे पर पानी का घड़ा लकेर कुएँ पर आई थी।

16लड़की बहुत सनु्दर थी। वह कँुवारी थी। वह िकसी परुुष के साथ कभी नहीं
सोई थी। वह अपना घड़ा भरने के ҅लए कुएँ पर आई।

17 तब नौकर उसके पास तक दौड़ कर गया और बोला, “कृप्या करके अपने
घड़े से पीने के ҅लए थोड़ा जल दें।”

18 ҄रबका ने जल्दी कंधे स े घड़े को नीचे उतारा और उसे पानी िपलाया। ҄रबका
ने कहा, “महोदय, यह िपएँ।”

19 ज्यों ही उसने पीने के ҅लए कुछ पानी दनेा खतम िकया, ҄रबका ने कहा,
“मैं आपके ऊँटों को भी पानी दे सकती हू।ँ”
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20 इस҅लए ҄रबका ने झट से घड़े का सारा पानी ऊँटों के ҅लए बनी नाद में
उड़ेल िदया। तब वह और पानी लाने के ҅लए कुएँ को दौड़ गई और उसने सभी
ऊँटों को पानी िपलाया।

21 नौकर ने उसे चपु—चाप ध्यान से दखेा। वह तय करना चाहता था िक यहोवा
ने शायद बात मान ली है और उसकी या̷ा को सफल बना िदया ह।ै

22 जब ऊँटों ने पानी पी ҅लया तब उसने ҄रबका को चौथाई औंस* तौल कर
एक सोने की अगँठूी दी। उसने उसे दो बाजबून्द भी िदए जो तौल में हर एक पाँच
औंस† थ।े

23 नौकर ने पछूा, “तमु्हारा िपता कौन ह?ै क्या तमु्हारे िपता के घर में इतनी
जगह है िक हम सब के रहने तथा सोने का ̼बन्ध हो सके?”

24 ҄रबका ने उЀर िदया, “मरेे िपता बतएूल हैं जो िमल्का और नाहोर के प ु̷
हैं।”

25 तब उसने कहा, “और हाँ हम लोगों के पास तमु्हारे ऊँटों के ҅लए चारा हऐ
और तमु्हारे ҅लए सोने की जगह ह।ै”

26 नौकर ने िसर झकुाया और यहोवा की उपासना की।
27 नौकर ने कहा, “मरेे मा҅लक इ̾ाहीम के परमѶेर यहोवा की कृपा ह।ै

यहोवा हमारे मा҅लक पर दयाल ु ह।ै यहोवा ने मझुे अपने मा҅लक के पु̷ के ҅लए
सही दलु्हन‡ दीया ह।ै”

28 तब ҄रबका दौड़ी और जो कुछ हुआ था अपने प҄रवार को बताया।
29-30 ҄रबका का एक भाई था। उसका नाम लाबान था। ҄रबका ने उसे वे बातें

बताई जो उससे उस ѳҚл ने की थी। लाबान उसकी बातें सनु रहा था। जब लाबान
ने अगँठूी और बहन की बाहों पर बाजबून्द दकेहआ तो वह दौड़कर कुएँ पर पहुचँा
और वहाँ वह ѳҚл कुएँ के पास, ऊँटों के बगल में खड़ा था।

31 लाबान ने कहा, “महोदय, आप पधारें आपका स्वागत ह।ै आपको यहाँ
बाहर खड़ा नहीं रहना ह।ै मैंने आपके ऊँटों के ҅लए एक जगह बना दी है और
आपके सोने के ҅लए एक कमरा ठीक कर िदया ह।ै”
* 24:22: ����� ��� �������, “एक बके।” † 24:22: ���� ���
�������, “पाँच माप।” ‡ 24:27: ��� ������ �������, “मरेे मा҅लक के
भाई के घर।”
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32 इस҅लए इ̾ाहीम का नौकर घर में गया। लाबान ने ऊँटों और उस की मदद
की और ऊँटों को खाने के ҅लए चारा िदया। तब लाबान ने पानी िदया िजससे वह
ѳҚл तथा उसके साथ आए हुए दसूरे नौकर अपने परै धो सकें ।

33 तब लाबान ने उसे खाने के ҅लए भोजन िदया। लिेकन नौकर ने भोजन करना
मना िकया। उसने कहा, “मैं तब तक भोजन नहीं करूँगा जब तक मैं यह न बता द ूँ
िक मैं यहाँ िकस҅लए आया हू।ँ”

इस҅लए लाबान ने कहा, “तब हम लोगों को बताओ।”

҄रबका इसहाक की पѕी बनी
34 नौकर ने कहा, “मैं इ̾ाहीम का नौकर हू।ँ
35 यहोवा ने हमारे मा҅लक पर हर एक िवषय में कृपा की ह।ै मरेे मा҅लक महान

ѳҚл हो गए हैं। यहोवा ने इ̾ाहीम को कई भड़ेों की रेवड़े तथा बविेशयों के झणु्ड
िदए हैं। इ̾ाहीम के पास बहुत सोना, चाँदी और नौकर हैं। इ̾ाहीम के पास बहुत
से ऊँट और गधे हैं।

36 सारा, मरेे मा҅लक की पѕी थी। जब वह बहुत बढ़ूी हो गई थी उसने एक पु̷
को जन्म िदया और हमारे मा҅लक ने अपना सब कुछ उस पु̷ को दे िदया ह।ै

37 मरेे स्वामी ने मझुे एक वचन दनेे के ҅लए िववश िकया। मरेे मा҅लक ने मझुसे
कहा, ‘तमु मरेे प ु̷ को कनान की लड़की से िकसी भी तरह िववाह नहीं करने
दोग।े हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्त ु मैं नहीं चाहता िक वह िकसी कनानी
लड़की से िववाह करे।

38 इस҅लए तमु्हें वचन दनेा होगा िक तमु मरेे िपता के दशे को जाओग।े मरेे
प҄रवार में जाओ और मरेे प ु̷ के ҅लए एक दलु्हन चनुो।’

39 मैंने अपने मा҅लक से कहा, ‘यह हो सकता है िक वह दलु्हन मरेे साथ इस
दशे को न आए।’

40लिेकन मरेे मा҅लक ने कहा, ‘मैं यहोवा की सवेा करता हू ँऔर यहोवा तमु्हारे
साथ अपना दतू भजेगेा और तमु्हारी मѣ करेगा। तमु्हें वहाँ मरेे अपने लोगों में मरेे
प ु̷ के ҅लए एक दलु्हन िमलगेी।

41 िकन्त ु यिद तमु मरेे िपता के दशे को जाते हो और वे लोग मरेे प ु̷ के ҅लए
एक दलु्हन दनेे स े मना करते हैं तो तमु्हें इस वचन से छुटकारा िमल जाएगा।’
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42 “आज मैं इस कुएँ पर आया और मैंने कहा, ‘हे यहोवा मरेे मा҅लक के
परमѶेर कृपा करके मरेी या̷ा सफल बना।

43 मैं यहाँ कुएँ के पास ठहरूँगा और पानी भरने के ҅लए आने वाली िकसी
यवुती की ̼तीक्षा करूँगा। तब मैं कहूगँा, “कृपा करके आप अपने घड़े से पीने के
҅लए पानी दें।”

44 उपयлु लड़की ही िवशषे रूप से उЀर दगेी। वह कहगेी, “यह पानी पीओ
और मैं तमु्हारे ऊँटों के ҅लए भी पानी लाती हू।ँ” इस तरह मैं जान ूगँा िक यह वही
Ҁी हऐ िजसे यहोवा ने मरेे मा҅लक के पु̷ के ҅लए चनुा ह।ै’ ”

45 “मरेी ̼ाथर्ना परूी होने के पहले ही ҄रबका कुएँ पर पानी भरने आई। पानी
का घड़ा उसने अपने कंधे पर ले रखा था। वह कुएँ तक गई और उसने पानी भरा।
मैंने इससे कहा, “कृपा करके मझुे पानी दें।

46 उसने तरुन्त कंधे से घड़े को झकुाया और मरेे ҅लए पानी डाला और कहा,
‘यह पीएँ और मैं आपके ऊँटों के ҅लए भी पानी लाऊँगी।’ इस҅लए मैंने पानी पीया
और अपने ऊँटों को भी पानी िपलाया।

47 तब मैंने इससे पछूा, ‘तमु्हारे िपता कौन ह?ै’ इसने उЀर िदया, ‘मरेा िपता
बतएूल ह।ै मरेे िपता के माता—िपता िमल्का और नाहोर हैं।’ तब मैंने इसे अगँठूी
और बाहों के ҅लए बाजीबन्द िदए।

48 उस समय मैंने अपना िसर झकुाया और यहोवा को धन्य कहा। मैंने अपने
मा҅लक इ̾ाहीम के परमѶेर यहोवा को कृपाल ु कहा। मैंने उसे धन्य कहा क्योंिक
उसने सीधे मरेे मा҅लक के भाई की पोती तक मझुे पहुचँाया।

49 अब बताओ िक तमु क्या करोग?े क्या तमु मरेे मा҅लक पर दयाल ु और
ͅјाल ु बनोगे और अपनी पु̷ ी उसे दोग?े या तमु अपनी पु̷ ी दनेा मना करोग?े मझुे
बताओ, िजससे मैं यह समझ सकँू िक मझुे क्या करना ह।ै”

50 तब लाबान और बतएूल ने उЀर िदया, “हम लोग यह दखेते हैं िक यह
यहोवा की ओर से ह।ै इसे हम टाल नहीं सकत।े

51 ҄रबका तमु्हारी ह।ै उसे लो और जाओ। अपने मा҅लक के पु̷ से इसे िववाह
करने दो। यही है िजसे यहोवा चाहता ह।ै”

52 इ̾ाहीम के नौकर ने यह सनुा और वह यहोवा के सामने भिूम पर झकुा।
53 तब उसने ҄रबका को वे भेंटे दी जो वह साथ लाया था। उसने ҄रबका को

सोने और चाँदी के गहने और बहुत से सनु्दर कपड़े िदए। उसन,े उसके भाई और
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उसकी माँ को कीमती भेंटे दी।
54 नौकर और उसके साथ के ѳҚл वहाँ ठहरे तथा खाया और पीया। वे वहाँ

रातभर ठहरे। वे दसूरे िदन सवरेे उठे और बोले “अब हम अपने मा҅लक के पास
जाएँग।े”

55 ҄रबका की माँ और भाई ने कहा, “҄रबका को हम लोगों के पास कुछ िदन
और ठहरने दो। उसे दस िदन तक हमारे साथ ठहरने दो। इसके बाद वह जा सकई
ह।ै”

56लिेकन नौकर ने उनसे कहा, “मझुसे ̼तीक्षा न करवाएँ। यहोवा ने मरेी या̷ा
सफल की ह।ै अब मझुे अपने मा҅लक के पास लौट जाने दें।”

57 ҄रबका के भाई और माँ ने कहा, “हम लोग ҄रबका को बलुाएँगे और उस
से पछूेंगे िक वह क्या चाहती ह?ै”

58 उन्होंने ҄रबका को बलुाया और उससे कहा, “क्या तमु इस ѳҚл के साथ
अभी जाना चाहती हो?”

҄रबका ने कहा, “हा,ँ मैं जाऊँगी।”
59 इस҅लए उन्होंने ҄रबका को इ̾ाहीम के नौकर और उसके सािथयों के साथ

जाने िदया। ҄रबका की धाय भी उनके साथ गई।
60 जब वह जाने लगी तब वे ҄रबका से बोल,े

“हमारी बहन, तमु लाखों लोगों की
जननी बनो

और तमु्हारे वशंज अपने श̷ओुं को हराएँ
और उनके नगरों को ले लें।”

61 तब ҄रबका और धाय ऊँट पर चढ़ी और नौकर तथा उसके सािथयों के पीछे
चलने लगी। इस तरह नौकर ने ҄रबका को साथ ҅लया और घर को लौटने की या̷ा
शरुू की।

62 इस समय इसहाक ने लहरैोई को छोड़ िदया था और नगेवे में रहने लगा था।
63 एक शाम इसहाक मदैान में िवचरण§ करने गया। इसहाक ने नज़र उठाई

और बहुत दरू से ऊँटों को आते दखेा।
§ 24:63: ����� �� ���� �� ����, “̼ाथर्ना करना” या “टहलना” ह।ै



�������� 24:64 lx उत्पिЀ 25:10

64 ҄रबका ने नज़र डाली और इसहाक को दखेा। तब वह ऊँट से कूद पड़ी।
65 उसने नौकर से पछूा, “हम लोगों से िमलने के ҅लए खतेों में टहलने वाला

वह यवुक कौन ह?ै”
नौकर ने कहा, “यह मरेे मा҅लक का पु̷ ह।ै” इस҅लए ҄रबका ने अपने म ुहँ को

पदЌ में िछपा ҅लया।
66 नौकर ने इसहाक को वे सभी बातें बताई जो हो चकुी थी।
67 तब इसहाक लड़की को अपनी माँ के तम्ब ू में ले आया। उसी िदन इसहाक

ने ҄रबका से िववाह कर ҅लया। वह उससे बहुत ̼मे करता था। अतः उसे उसकी
माँ की मतृ्य ु के पѴात ्भी सांत्वना िमली।

25
इ̾ाहीम का प҄रवार

1 इ̾ाहीम ने िफर िववाह िकया। उसकी नई पѕी का नाम कतरूा था।
2कतरूा ने िज̀ान, योक्षान, मदना, िमѧान, ियशबाक और शहू को जन्म िदया।
3 योक्षान, शबा और ददान का िपता हुआ। ददान के वशंज अश्शरू और लमु्मी

लोग थ।े
4 िमѧान के पु̷ एपा, एपरे, हनोक, अबीद और एल्दा थ।े ये सभी पु̷ इ̾ाहीम

और कतरूा से पदैा हुए।
5-6 इ̾ाहीम ने मरने स े पहले अपनी दािसयों* के प ु̷ ों को कुछ भेंट िदया।

इ̾ाहीम ने प ु̷ ों को पवूर् को भजेा। उसने इन्हें इसहाक से दरू भजेा। इसके बाद
इ̾ाहीम ने अपनी सभी चीज़ें इसहाक को दे दीं।

7 इ̾ाहीम एक सौ पचहЀर वषर् की उ̀ तक जीिवत रहा।
8 इ̾ाहीम धीरे—धीरे कमज़ोर पड़ता गया और भरे—परेू जीवन के बाद चल

बसा। उसने लम्बा भरपरू जीवन िबताया और िफर वह अपने परुखों के साथ
दफनाया गया।

9 उसके पु̷ इसहाक और इश्माएल ने उसे मकपलेा की गफुा में दफनाया। यह
गफुा सोहर के पु̷ ए̼ोन के खते में ह।ै यह म̀े के पवूर् में थी।

10 यह वही गफुा है िजसे इ̾ाहीम ने िहЀी लोगों से खरीदा था। इ̾ाहीम को
उसकी पѕी सारा के साथ दफनाया गया।
* 25:5-6: ������� �������, “रखलै” दास िҀयाँ जो उसके ҅लये पिѕयाँ थीं।



�������� 25:11 lxi उत्पिЀ 25:23

11 इ̾ाहीम के मरने के बाद परमѶेर ने इसहाक पर कृपा की और इसहाक
लहरैोई में रहता रहा।

12 इश्माएल के प҄रवार की यह सचूी ह।ै इश्माएल इ̾ाहीम और हािजरा का
पु̷ था। (हािजरा सारा की िम͇ी दासी थी।)

13 इश्माएल के पु̷ ों के ये नाम हैं पहला पु̷ नबायोत था, तब केदार पदैा हुआ,
तब अदबले, िमबसाम,

14 िमश्मा, दमूा, मस्सा,
15 हदर, तमेा, यतरू, नापीश और केदमा हुए।
16 ये इश्माएल के परुों के नाम थ।े हर एक पु̷ के अपने पड़ाव थे जो छोटे

नगर में बदल गए। ये बारह पु̷ अपने लोगों के साथ बारह राजकुमारों के समान
थ।े

17 इश्माएल एक सौ सैंतीस वषर् जीिवत रहा।
18 इश्माएल के लोग हवीला से लकेर शरू के पास िम͇ की सीमा और उससे

भी आगे अश्शरू के िकनारे तक, घमूते रहे और अपने भाईयों और उनसे सम्बқन्धत
दशेों में आ̨मण करते रह।े†

इसहाक का प҄रवार
19 यह इसहाक की कथा ह।ै इ̾ाहीम का एक पु̷ इसहाक था।
20जब इसहाक चालीस वषर् का था तब उसने ҄रबका से िववाह िकया। ҄रबका

पѣनराम की रहने वाली थी। वह अरामी बतएूल की पु̷ ी थी और लाबान की बहन
थी।

21 इसहाककी पѕी बच्चे नहीं जन सकी। इस҅लए इसहाक ने यहोवा सेअपनॊई
पѕी के ҅लए ̼ाथर्ना की। यहोवा ने इसहाक की ̼ाथर्ना सनुी और यहोवा ने ҄रबका
को गभर्वती होने िदया।

22जब ҄रबका गभर्वती थी तब वह अपने गभर् के बच्चों से परेशान तहई, लड़के
उसके गभर् में आपस में ҅लपट के एक दसूरे को मारने लग।े ҄रबका ने यहोवा से
̼ाथर्ना की और बोली, “मरेे साथ ऐसा क्यों हो रहा ह।ै”

23 यहोवा ने कहा,

“तमु्हारे गभर् में दो राѻ हैं।
† 25:18: ���� ������ … ��� ����� �������� 16:12
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दो प҄रवारों के राजा तमु से पदैा होंगे
और वे बटँ जाएंग।े

एक पु̷ दसूरे से बलवान होगा।
बड़ा पु̷ छोटे प ु̷ की सवेा करेगा।”

24और जब समय परूा हुआ तो ҄रबका ने जड़ुवे बच्चों को जन्म िदया।
25 पहला बच्चा लाल हुआ। उसकी त्वचा रोंएदार पोशाक की तरह थी।

इस҅लए उसका नाम एसाव पड़ा।
26 जब दसूरा बच्चा पदैा हुआ, वह एसाव की एड़ी को मज़बतूी से पकड़े था।

इस҅लए उस बच्चे का नाम याकूब पड़ा। इसहाक की उ̀ उस समय साठ वषर् की
थी। जब याकूब और एसाव पदैा हुए।

27लड़के बड़े हुए। एसाव एक कुशल िशकारी हुआ। वह मदैानों में रहना पसन्द
करने लगा। िकन्त ु याकूब शान्त ѳҚл था। वह अपने तम्ब ू में रहता था।

28 इसहाक एसाव को प्यार करता था। वह उन जानवरों को खाना पसन्द करता
था जो एसाव मारकर लाता था। िकन्त ु ҄रबका याकूब को प्यार करती थी।

29 एक बार एसाव िशकार से लौटा। वह थका हुआ और भखू से परेशान था।
याकूब कुछ दाल‡ पका रहा था।

30 इस҅लए एसाव ने याकूब से कहा, “मैं भखू से कमज़ोर हो रहा हू।ँ तमु उस
लाल दाल में से कुछ मझुे दो।” (यही कारण है िक लोग उसे एदोम कहते हैं।)

31 िकन्त ु याकूब ने कहा, “तमु्हें पहलौठा होने का अिधकार§ मझुको आज
बचेना होगा।”

32 एसाव ने कहा, “मैं भखू से मरा जा रहा हू।ँ यिद मैं मर जाता हू ँ तो मरेे िपता
का सारा धन भी मरेी सहायता नहीं कर पाएगा। इस҅लए तमुको मैं अपना िहस्सा
द ूगँा।”

33 िकन्त ु याकूब ने कहा, “पहले वचन दो िक तमु यह मझुे दोग।े” इस҅लए
एसाव ने याकूब को वचन िदया। एसाव ने अपने िपता के धन का अपना िहस्सा
यकूब को बचे िदया।
‡ 25:29: ��� �� “�����” § 25:31: ������ … ������ ���� ��
���� �� ��� ���� �� ���� �� ���� �������� ������ ����� ��
�����: िमलती थी और बड़ा पु̷ ही प҄रवार का नया सरंक्षक होता था।
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34 तब याकूब ने एसाव को रोटी और भोजन िदया। एसाव ने खाया, िपया और
तब चला गया। इस तरह एसाव ने यह िदखाया िक वह पहलौठे होने के अपने हक
की परवाह नहीं करता।

26
इसहाक अबीमलेके से झठू बोलता है

1 एक बार अकाल* पड़ा। यह अकाल वसैा ही था जसैा इ̾ाहीम के समय में
पड़ा था। इस҅लए इसहाक गरार नगर में प҅लқश्तयों के रजा अबीमलेके के पास
गया।

2 यहोवा ने इसहाक से बात की। यहोवा ने इसहाक से यह कहा, “िम͇ को न
जाओ। उसी दशे में रहो िजामें न का आदशे मैंने तमु्हें िदया ह।ै

3 उसी दशे में रहो और मैं तमु्हारे साथ रहूगँा। मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हें
और तमु्हारे प҄रवार को यह सारा ̼दशे द ूगँा। मैं वही करूँगा जो मैंने तमु्हारे िपता
इ̾ाहीम को वचन िदया ह।ै

4 मैं तमु्हारे प҄रवार को आकाश के तारागणों की तरह बहुत से बनाऊँगा और मैं
सारा ̼दशे तमु्हारे प҄रवार को द ूगँा। पथृ्वी के सभी राѻ तमु्हारे प҄रवार के कारण
मरेा आशीवार्द ̼ाѮ करेंग।े

5 मैं यह इस҅लए करूँगा िक तमु्हारे िपता इ̾ाहीम ने मरेी आज्ञा का पालन िकया
और मैंने जो कुछ कहा, उसने िकया। इ̾ाहीम ने मरेे आदशेों, मरेी िविधयों और
मरेे िनयमों का पालन िकया।”

6 इसहान ठहरा और गरार में रहा।
7 इसहाक की पѕी ҄रबका बहुत ही सनु्दर थी। उस जगह के लोगों ने इसहाक

से ҄रबका के बारे में पछूा। इसहाक ने कहा, “यह मरेी बहन ह।ै” इसहाक यह
कहने से डर रहा था िक ҄रबका मरेी पѕी ह।ै इसहाक डरता था िक लोग उसकी
पѕी को पाने के ҅लए उसको मार डालेंग।े

8 जब इसहाक वहाँ बहुत समय तक रह चकुा, अबीमलेके ने अपनी ҅खड़की
से बाहर झाँका और दखेा िक इसहाक, ҄रबका के साथ छेड़खानी कर रहा ह।ै
* 26:1: ���� �� ��� �� ���� ��� �� ����� � �� �� ��� ��� � ��
���� ����� �� ���� �� ����� �������� ���� �� ���� � �����
�� �� ���� ����
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9अबीमलेके ने इसहाक को बलुाया और कहा, “यह Ҁी तमु्हारी पѕी ह।ै तमुने
हम लोगों से यह क्यों कहा िक यह मरेी बहन ह।ै”

इसहाक ने उससे कहा, “मैं डरता था िक तमु उसे पाने के ҅लए मझुे मार
डालोग।े”

10 अबीमलेके ने कहा, “तमुने हम लोगों के ҅लए बरुा िकया ह।ै हम लोगों
का कोई भी परुुष तमु्हारी पѕी के साथ सो सकता था। तब वह बड़े पाप का दोषी
होता।”

11 इस҅लए अबीमलेके ने सभी लोगों को चतेावनी दी। उसने कहा, “इस परुुष
और इस Ҁी को कोई चोट नहीं पहुचँाएगा। यिद कोई इन्हें चोट पहुचँाएगा तो वह
ѳҚл जान से मार िदया जाएगा।”

इसहाक धनी बना
12 इसहाक ने उस भिूम पर खतेी कीऔर उस साल उसे बहुत फसल हुई। यहोवा

ने उस पर बहुत अिधक कृपा की।
13 इसहाक धनी हो गया। वह अिधक से अिधक धन तब तक बटोरता रहा जब

तक वह धनी नहीं हो गया।
14 उसके पास बहुत सी रेवड़े और मविेशयों के झणु्ड थ।े उसके पास अनके

दास भी थ।े सभी प҅लश्ती उससे डाह रखते थ।े
15 इसल; इए प҅लқश्तयों ने उन सभी कुओं को नѺ कर िदया िजन्हें इसहाक

के िपता इ̾ाहीम और उसके सािथयों ने वषИं पहले खोदा था। प҅लश्तीयों ने उन्हें
िमъी से भर िदया।

16और अबीमलेके ने इसहाक से कहा, “हमारा दशे छोड़ दो। तमु हम लोगों
से बहुत अिधक शҚлशाली हो गए हो।”

17 इस҅लए इसहाक ने वह जगह छोड़ दी और गरार की छोटी नदी के पास
पड़ाव डाला। इसहाक वहीं ठहरा और वहीं रहा।

18 इसके बहुत पहले इ̾ाहीम ने कई कुएँ खोदे थ।े जब इ̾ाहीम मरा तो
प҅लश्तीयों ने िमъी से कुओं को भर िदया। इस҅लए वहीं इसहाक लौटा और
उन कुओं को िफर खोद डाला।

19 इसहाक के नौकरों ने छोटी दी के पास एक कुआ ँखोदा। उस कुएँ से एक
पानी का सोता फूट पड़ा।

20 तब गरार के गड़ें҄रए उस कुएँ की वजह से इसहाक के नौकरों से झगड़ा
करने लग।े उन्होंने कहा, “यह पाणी हमारा ह।ै” इस҅लए इसहाक ने उसका नाम
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एसके रखा। उसने यह नाम इस҅लए िदया िक उसी जगह पर उन लोगों ने उससे
झगड़ा िकया था।

21 तब इसहाक के नौकरों ने दसूरा कुआ ँखोदा। वहाँ के लोगों ने उस कुएँ के
҅लए भी झगड़ा िकया। इस҅लए इसहाक ने उस कुएँ का नाम िस̷ा रखा।

22 इसहाक वहाँ स े हटा और दसूरा कुआ ँखोदा। उस कुएँ के ҅लए झगड़ा करने
कोई नहीं आया। इस҅लए इसहाक ने उस कुएँ का नाम रहोबोत रखा। इसहाक ने
कहा, “यहोवा ने यहाँ हमारे ҅लए जगह उपलब्ध कराई ह।ै हम लोग बढ़गेे और
इसी भिूम पर सफल होंग।े”

23 उस जगह से इसहाक बशेЌबा को गया।
24 यहोवा उस रात इसहाक से बोला, “मैं तमु्हारे िपता इ̾ाहीम का परमѶेर

हू।ँ डरो मत। मैं तमु्हारे साथ हू ँ और मैं तमु्हें आशीवार्द द ूगँा। मैं तमु्हारे प҄रवार को
महान बनाऊँगा। मैं अपने सवेक इ̾ाहीम के कारण यह करूँगा।”

25 इस҅लए इसहाक ने उस जगह यहोवा की उपासना के ҅लए एक वदेी बनाई।
इसहाक ने वहाँ पड़ाव डाला और उसके नौकरों ने एक कुआ ँखोदा।

26 अबीमलेके गरार से इसहाक को दखेने आया। अबीमलेके अपने साथ
सलाहकार अहुज्जत और सनेापित पीकोल को लाया।

27 इसहाक ने पछूा, “तमु मझुे दखेने क्यों आए हो? तमु इसके पहले मरेे साथ
िम̷ता नहीं रखते थ।े तमुने मझुे अपना दशे छोड़ने को िववश िकया।”

28 उन्होंने जवाब िदय, “अब हम लोग जानते हैं िक यहोवा तमु्हारे साथ ह।ै
हम चाहते हैं िक हम तमु्हारे साथ एक वाचा करें। हम चाहते हैं िक तमु हमें एक
वचन दो।

29 हम लोगों ने तमु्हें चोट नहीं पहुचँाई, अब तमु्हें यह वचन दनेा चािहए िक
तमु हम लोगों को चोट नहीं पहुचँाओग।े हम लोगों ने तमुको भजेा। लिेकन हम
लोगों ने तमु्हें शाқन्त से भजेा। अब साफ है िक यहोवा ने तमु्हें आशीवार्द िदया ह।ै”

30 इस҅लए इसहाक ने उन्हें दावत दी। सभी ने खाया और पीया।
31 दसूरे िदन सवरेे हर एक ѳҚл ने वचन िदया और शपथ खाई। तब इसहाक

ने उनको शाқन्त से िवदा िकया और वे सकुशल उसके पास से चले आए।
32 उस िदन इसहाक के नौकर आए और उन्होंने अपने खोदे हुए कुएँ के बारे

में बताया। नौकरों ने कहा, “हम लोगों ने उस कुएँ से पानी िपया।”
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33 इस҅लए इसहाक ने उसका नाम िशबा रखा और वह नगर अभी भी बशेЌबा
कहलाता ह।ै

एसाव की पिѕयाँ
34 जब एसाव चालीस वषर् का हुआ, उसने िहЀी िҀयों से िववाह िकया। एक

बरेी की पु̷ ी यहूदीत थी। दसूरी एलोन की पु̷ ी बाशमत थी।
35 इन िववाहों ने इसहाक और ҄रबका का मन दःुखी कर िदया।

27
वसीयत के झगड़े

1 जब इसहाक बढ़ूा हो गया तो उसकी आखँें अच्छी न रहीं। इसहाक साफ
—साफ नहीं दखे सकता था। एक िदन उसने अपने बड़े प ु̷ एसाव को बलुाया।
इसहाक ने कहा, “पु̷ ।”

एसाव ने उЀर िदया, “हा,ँ िपताजी।”
2 इसहाक ने कहा, “दखेो, मैं बढ़ूा तो गया। हो सकता है मैं जल्दी ही मर जाऊँ।
3अब त ूअपना तरकशऔर धनषु लकेर, मरेे ҅लए िशकार पर जाओ। मरेे खाने

के ҅लए एक जानवर मार लाओ।
4 मरेा ि̼य भोजन बनाओ। उसे मरेेपास लाओ,और मैं इसे खाऊँगा। तब मैं मरने

स े पहले तमु्हें आशीवार्द द ूगँा।”
5 इस҅लए एसाव िशकार करने गया।
҄रबका ने वे बातें सनु ली थी, जो इसहाक ने अपने प ु̷ एसाव से कही।
6 ҄रबका ने अपने प ु̷ याकूब से कहा, “सनुो, मैंने तमु्हारे िपता को, तमु्हारे भाई

से बातें करते सनुा ह।ै
7 तमु्हारे िपता ने कहा, ‘मरेे खाने के ҅लए एक जानवर मारो। मरेे ҅लए भोजन

बनाओ और मैं उसे खाऊँगा। तब मैं मरने स े पहले तमुको आशीवार्द द ूगँा।’
8 इस҅लए पु̷ सनुो। मैं जो कहती हू,ँ करो।
9 पनी बक҄रयों के बीच जाओ और दो नई बक҄रयाँ लाओ। मैं उन्हें वसैा

बनाऊँगी जसैा तमु्हारे िपता को ि̼य ह।ै
10 तब तमु वह भोजन अपने िपता के पास ले जाओगे और वह मरने स े पहले

तमुको ही आशीवार्द देंग।े”
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11 लिेकन याकूब ने अपनी माँ ҄रबका से कहा, “िकन्त ु मरेा भाई रोएदार हऐ
और मैं उसकी तरह रोएदार नहीं हू।ँ

12 यिद मरेे िपता मझुको छूते हैं, यो जान जाएंगे िक मैं एसाव नहीं हू।ँ तब वे
मझुे आशीवार्द नहईं देंग।े वे मझुे शाप* देंगे क्योंिक मैंने उनके साथ चाल चलने
का ̼यѕ िकया।”

13 इस पर ҄रबका ने उससे कहा, “यिद कोई परेशानी होगी तो मैं अपना दोष
मान ल ूगँी। जो मैं कहती हू ँ करो। जाओ,और मरेे ҅लए बक҄रयाँ लाओ।”

14 इस҅लए याकूब बाहर गया और उसने दो बक҄रयों को पकड़ा और अपनी
माँ के पास लाया। उसकी माँ ने इसहाक की पसदं के अनसुार िवशषे ढगं से उन्हें
पकाया।

15 तब ҄रबका ने उस पोशाक को उठाया जो उसका बड़ा पु̷ एसाव पहनना
पसदं करता था। ҄रबका ने अपने छोटे प ु̷ याकूब को वे कपड़े पहना िदए।

16 ҄रबका ने बक҄रयों के चमड़े को ҅लया और याकूब के हाथों और गले पर
बांध िदया।

17 तब र҄रबका ने अपना पकाया भोजन उठाया और उसे याकूब को िदयआ।
18 याकूब िपता के पास गया और बोला, “िपताजी।”
और उसके िपता ने पछूा, “हाँ प ु̷ , तमु कौन हो?”
19 याकूब ने अपने िपता से कहा, “मैं आपका बड़ा पु̷ एसाव हू।ँ आपने जो

कहा हऐ, मैंने कर िदया ह।ै अब आप बठैें और उन जानवरों को खाएं िजनका
िशकार मैंने आपके ҅लए िकया ह।ै तब आप मझुे आशीवार्द दे सकते हैं।”

20 लिेकन इसहाक ने अपने प ु̷ स े कहा, “तमुने इतनी जल्दी िशकार करके
जानवरों को कैसे मारा हैं?”

याकूब ने उЀर िदया, “क्योंिक आपके परमѶेर यहोवा ने मझुे जल्दी ही
जानवरों को ̼ाѮ करा िदया।”

21 तब इसहाक ने याकूब से कहा, “मरेे प ु̷ मरेे पास आओ िजससे मैं तमु्हें छू
सकँू। यिद मैं तमु्हें छू सकँूगा तो मैं यह जान जाऊँगा िक तमु वास्तव में मरेे प ु̷
एसाव ही हो।”
* 27:12: ��� �� ������ �� ���� �� ���� ���
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22 याकूब अपने िपता इसहाक के पास गया। इसहाक ने उसे छुआ और कहा,
“तमु्हारी आवाज़ याकूब की आवाज़ जसैी ह।ै लिेकन तमु्हारी बाहें एसाव की
रोंएदार बाहों की तरह हैं।”

23 इसहाक यह नहीं जान पाया िक यह याकूब है क्योंिक उसकी बाहें एसाव
की बाहों की तरह रोएंदार थी। इस҅लए इसहाक ने याकूब को आशीवार्द िदया।

24 इसहाक ने कहा, “क्या सचमचु तमु मरेे प ु̷ एसाव हो?”
याकूब ने उЀर िदया, “हा,ँ मैं हू।ँ”

याकूब के ҅लए “आशीवार्द”
25 तब इसहाक ने कहा, “भोजन लाओ। मैं इसे खाऊँगा और तमु्हें आशीवार्द

द ूगँा।” इस҅लए याकूब ने उसे भोजन िदया और उसने खाया। याकूब ने उसे दाखमध ु
दी,और उसने उसे िपया।

26 तब इसहाक ने उससे कहा, “पु̷ , मरेे करीब आओ और मझुे चमूो।”
27 इस҅लए याकूब अपने िपता के पास गया और उसे चमूा। इसहाक ने एसाव

के कपड़ों की गन्ध पाई और उसको आशीवार्द िदया। इसहाक ने कहा,

“अहा, मरेे प ु̷ की सगुन्ध यहोवा से वरदान पाए
खतेों की सगुन्ध की तरह ह।ै

28 यहोवा तमु्हें बहुत वषार् द।े
िजससे तमु्हें बहुत फसल और दाखमध ु िमल।े

29 सभी लोग तमु्हारी सवेा करें।
राѻ तमु्हारे सामने झकुें ।

तमु अपने भाईयों के ऊपर शासक होग।े
तमु्हारी माँ के प ु̷ तमु्हारे सामने झकुें गे और तमु्हारी आज्ञा मानेंग।े

हर एक ѳҚл जो तमु्हें शाप दगेा, शाप पाएगा
और हर एक ѳҚл जो तमु्हें आशीवार्द दगेा,आशीवार्द पाएगा।”

एसाव को “आशीवार्द”
30 इसहाक ने याकूब को आशीवार्द दनेा परूा िकया। तब ज्योंही याकूब अपने

िपता इसहाक के पास से गया त्योंही एसाव िशकार करके अन्दर आया।
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31 एसाव ने अपनिेपता की पसदं का िवशषे भोजन बनाया। एसाव इसे अपने
िपता के पास लाया। उसने अपने िपटा से कहा, “िपताजी, उठें और उस भोजन को
खाएं जो आपके पु̷ ने आपके ҅लए मारा ह।ै तब आप मझुे आशीवार्द दे सकते हैं।”

32 िकन्त ु इसहाक ने उससे कहा, “तमु कौन हो?”
उसने उЀर िदया, “मैं आपका पहलौठा प ु̷ एसाव हू।ँ”
33 तब इसहाक बहुत झल्ला गया और बोला, “तब तमु्हारे आने से पहले वह

कौन था? िजसने भोजन पकाया और जो मरेे पास लाया। मैंने वह सब खाया और
उसको आशीवार्द िदया। अब अपने आशीवार्दों को लौटाने का समय िनकल चकुा
ह।ै”

34 एसाव ने अपने िपता की बात सनुी। उसका मन बहुत गसु्सेऔर कड़वाहट से
भर गया। वह चीखा। वह अपने िपता से बोला, “िपताजी, तब मझुे भी आशीवार्द
दें।”

35 इसहाक ने कहा, “तमु्हारे भाई ने मझुे धोखा िदया। वह आया और तमु्हारा
आशीवार्द लकेर गया।”

36 एसाव ने कहा, “उसका नाम ही याकूब (चालबाज़) ह।ै यह नाम उसके ҅लए
ठीक ही ह।ै उसका यह नाम िबल्कुल सही रखा गया है वह सचमचु में चालबाज़
हमै। उसने मझुे दो बार धोखा िदया। वह पहलौठा होने के मरेे अिधकार को ले ही
चकुा था और अब उसने मरेे िहस्से के आशीवार्द को भी ले ҅लया। क्या आपने मरेे
҅लए कोई आशीवार्द बचा रखा ह?ै”

37 इसहाक ने जवाब िदया, “नहीं,अब बहुत दरे हो गई। मैंने याकूब को तमु्हारे
ऊपर शासन करने का अिधकार दे िदया ह।ै मैंने यह भी कह िदया िक सभी भाई
उसके सवेक होंग।े मैंने उसे बहुत अिधक अन्न और दाखमध ु का आशीवार्द िदया
ह।ै प ु̷ तमु्हें दनेे के ҅लए कुछ नहीं बचा ह।ै”

38 िकन्त ु एसाव अपने िपता से माँगता रहा। “िपताजी, क्या आपके पास एक
भी आशीवार्द नहीं ह?ै िपताजी, मझुे भी आशीवार्द दें।” य ूँ एसाव रोने लगा।

39 तब इसहाक ने उससे कहा,

“तमु अच्छी भिूम पर नहीं रहोग।े
तमु्हारे पास बहुत अन्न नहीं होगा।

40 तमु्हें जीने के ҅लए सघंषर् करना होगा।
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और तमु अपने भाई के दास होग।े
िकन्त ु तमु आज़ादी के ҅लए लड़ोग,े

और उसके शासन से आज़ाद हो जाओग।े”

41 इसके बाद इस आशीवार्द के कारण एसाव याकूब से घणृा करता रहा। एसाव
ने मन ही मन सोचा, “मरेा िपता जल्दी ही मरेगा और मैं उसका शोक मनाऊँगा।
लिेकन उसके बाद मैं याकूब को मार डाल ूगँा।”

42 ҄रबका ने एसाव ќारा याकूब को मारने का षड़यन̷् सनुा। उसने याकूब को
बलुाया और उससे कहा, “सनुो, तमु्हारा भाई एसाव तमु्हें मारने का षडयन̷् कर
रहा ह।ै

43 इस҅लए पु̷ जो मैं कहती हू,ँ करो। मरेा भाई लाबान हारान में रहता ह।ै उसके
पास जाओ और िछपे रहो।

44 उसके पास थोड़े समय तक ही रहो जब तक तमु्हारे भाई का गसु्सा नहीं
उतरता।

45 थोड़े समय बाद तमु्हारा भाई भलू जाएगा िक तमुने उसके साथ क्या िकया?
तब मैं तमु्हें लौटाने के ҅लए एक नौकर को भजे ूगँी। मैं एक ही िदन दोनों पु̷ ों को
खोना नहीं चाहती।”

46 तब ҄रबका ने इसहाक से कहा, “तमु्हारे प ु̷ एसाव ने िहЀी िҀयों से िववाह
कर ҅लया ह।ै मैं इन िҀयों से परेशान हू ँ क्योंिक ये हमारे लोगों में स े नहीं हैं।
यिद याकूब भी इन्हीं िҀयों में से िकसी के साथ िववाह करता है तो मैं मर जाना
चाहूगँी।”

28
1 इसहाक ने याकूब को बलुाया और उसको आशीवार्द िदया। तब इसहाक ने

उसे आदशे िदया। इसहाक ने कहा, “तमु कनानी Ҁी से िववाह नहीं कर सकत।े
2 इस҅लए इस जगह को छोड़ो और पѣनराम को जाओ। अपने नाना बतएूल

के घराने में जाओ। वहाँ तमु्हारा मामा लाबान रहता ह।ै उसकी िकसी एक पु̷ ी से
िववाह करो।

3 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक सवर्शҚлमान परमѶेर तमु्हें आशीवार्द दे और तमु्हें
बहुत से प ु̷ द।े मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तमु एक महान राѻ के िपता बनो।
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4मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक िजस तरह परमѶेर ने इ̾ाहीम को वरदान िदया था उसी
तरह वह तमुको भी आशीवार्द द।े मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक परमѶेर तमु्हें इ̾ाहीम का
आशीवार्द द,े यानी वह तमु्हें और तमु्हारी आने वाली पीढ़ी को, यह जगह जहाँ तमु
आज परदशेी की तरह रहते हो, हमशेा के ҅लए तमु्हारी सम्पिЀ बना द।े”

5 इस तरह इसहाक ने याकूब को पѣनराम के ̼दशे को भजेा। याकूब अपने
मामा लाबान और ҄रबका का िपता था और ҄रबका याकूब और एसाव की माँ थी।

6 एसाव को पता चला िक उसके िपता इसहाक ने याकूब को आशीवार्द िदया है
और उसने याकूब को पѣरनाम में एक पѕी की खोज के ҅लए भजेा ह।ै एसाव को
यह भी पता लगा िक इसहाक ने याकूब को आदशे िदया है िक वह कनानी Ҁी से
िववाह न करे।

7 एसाव ने यह समझा िक याकूब ने अपने िपता और माँ की आज्ञा मानी और
वह पѣरनाम को चला गया।

8 एसाव ने इससे यह समझा िक उसका िपता नहीं चाहता िक उसके पु̷ कनानी
िҀयों से िववाह करें।

9 एसाव की दो पिѕयाँ पहले से ही थी। िकन्त ु उसने इश्माएल की पु̷ ी महलत
से िववाह िकया। इश्माएल इ̾ाहीम का पु̷ था। महलत नबायोत की बहन थी।

परमѶेर का घर बतेले
10 याकूब ने बशेЌबा को छोड़ा और वह हारान को गया।
11 याकूब के या̷ा करते समय ही सरूज डबू गया था। इस҅लए याकूब रात

िबताने के ҅लए एक जगह ठहरने गया। याकूब ने उस जगह एक चъान दखेी और
सोने के ҅लए इस पर अपना िसर रखा।

12 याकूब ने सपना दखेा। उसने दखेा िक एक सीढ़ी पथृ्वी से स्वगर् तक पहुचँी
ह।ै

13 याकूब ने स्वगर्दतूों को उस सीढ़ी पर चढ़ते उतरते दखेा और यहोवा को
सीढ़ी के पास खड़ा दखेा। यहोवा ने कहा, “मैं तमु्हारे िपतामह इ̾ाहीम का परमѶेर
यहोवा हू।ँ मैं इसहाक का परमѶेर हू।ँ मैं तमु्हें वह भिूम द ूगँा िजस पर तमु अब सो
रहे हो। मैं यह भिूम तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को द ूगँा।

14 तमु्हारे वशंज उतने होगे िजतने पथृ्वी पर िमъी के कण हैं। वे पवूर्, प҅Ѵम,
उЀर तथा दिक्षण में फैलेंग।े पथृ्वी के सभी प҄रवार तमु्हारे वशंजों के कारण वरदान
पाएँग।े
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15 “मैं तमु्हारे साथ हू ँऔर मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा जहाँ भी जाओगे और मैं इस
भिूम पर तमु्हें लौटा ले आऊँगा। मैं तमुको तब तक नहीं छोड़ूगँा जब तक मैं वह
नहीं कर ल ूगँा जो मैंने करो का वचन िदया ह।ै”

16 तब याकूब अपनी नींद से उठा और बोला, “मैं जानता हू ँ िक यहोवा इस
जगह पर ह।ै िकन्त ु यहाँ जब तक मैं सोया नहीं था, मैं नहीं जानता था िक वह यहाँ
ह।ै”

17 याकूब डर गया। उसने कहा, “यह बहुत महान जगह ह।ै यह तो परमѶेर
का घर ह।ै यह तो स्वगर् का ќार ह।ै”

18 याकूब दसूरे िदन बहुत सबरेे उठा। याकूब ने उस िशला को उठाया और
उसे िकनारे से खड़ा कर िदया। तब उसने इस पर तले चढ़ाया। इस तरह उसने इसे
परमѶेर का स्मरण स्तम्भ बनाया।

19 उस जगह का नाम लजू था िकन्त ु याकूब ने उसे बतेले नाम िदया।
20 तब याकूब ने एक वचन िदया। उसने कहा, “यिद परमѶेर मरेे साथ रहगेा

और अगर परमѶेर, जहाँ भी मैं जाता हू,ँ वहाँ मरेी रक्षा करेगा, अगर परमѶेर मझुे
खाने को भोजन और पहनने को वҀ दगेा।

21अगर मैं अपने िपता के पास शाқन्त से लौटूगँा, यिद परमѶेर ये सभी चीजें
करेगा, तो यहोवा मरेा परमѶेर होगा।

22 इस जगह, जहाँ मैंने यह पत्थर खड़ा िकया ह,ै परमѶेर का पिव̷ स्थान
होगा और परमѶेर जो कुछ त ू मझुे दगेा उसका दशमांश मैं तझुे द ूगँा।”

29
याकूब राहले से िमलता है

1 तब याकूब ने अपनी या̷ा जारी रखी। वह पवूर् के ̼दशे में गया।
2 याकूब ने दिृѺ डाली, उसने मदैान में एक कुआ ँ दखेा। वहाँ कुएँ के पास भड़ेों

की तीन रेवड़े पड़ी हुई थी। यही वह कुआ ँ था जहाँ य े भड़ेे पानी पीती थी। वहाँ
एक बड़े िशला से कुएँ का म ुहँ ढका था।

3जब सभी भड़ेे वहाँ इकыी हो जातीं तो गड़ें҄रये चъान को कुएँ के म ुहँ पर से
हटाते थ।े तब सभी भड़ेे उसका जल पी सकती थी। जब भड़ेे पी चकुती थी तब
गड़ें҄रये िशला को िफर अपनी जगह पर रख दतेे थ।े

4 याकूब ने वहाँ गड़ें҄रयों से कहा, “भाईयों,आप लोग कहीं के हैं?”
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उन्होंने उЀर िदया, “हम हारान के ह।ै”
5 तब याकूब ने कहा, “क्या आप लोग नाहोर के प ु̷ लाबान को जानते हैं?”
गड़ें҄रयों ने जवाव िदया, “हम लोग उसे जानते हैं।”
6 तब याकूब ने पछूा, “वह कुशल से तो हैं?”
उन्होंने कहा, “वे ठीक हैं। सब कुछ बहुत अच्छा ह।ै दखेो, वह उसकी पु̷ ी

राहले अपनी भड़ेों के साथ आ रही ह।ै”
7 याकूब ने कहा, “दखेो, अभी िदन है और सरूज डबूने में अभी काफी दरे ह।ै

रात के ҅लए जानवरों को इकыा करने का अभी समय नहीं ह।ै इस҅लए उन्हें पानी
दो और उन्हें मदैान में लौट जाने दो।”

8 लिेकन उस गड़ें҄रयें ने कहा, “हम लोग यह तब तक नहीं कर सकते जब
तक सभी रेबड़े इकыी नहीं हो जाती। तब हम लोग िशला को कुएँ हटाएँगें और
सभी भड़ेे पानी पीएँगी।”

9 याकूब जब तक गड़ें҄रयों से बातें कर रहा था तब राहले अपने िपता को भड़ेों
के साथ आई। (राहले का काम भड़ेों की दखेभाल करना था।)

10 राहले लाबान की पु̷ ी थी। लाबान, ҄रबका का भाई था, जो याकूब की माँ
थी। जब याकूब ने राहले को दखेा तो जाकर िशला को हटाया और भड़ेों को पानी
िपलाया।

11 तब याकूब ने राहले को चमूा और जोर से रोया।
12याकूब ने बताया िक मैं तमु्हारे िपता के खानदान से हू।ँ उसने राहले को बताया

िक मैं ҄रबका का पु̷ हू।ँ इस҅लए राहले घर को दौड़ गई और अपने िपता से यह
सब कहा।

13लाबान ने अपनी बहन के पु̷ , याकूब के बारे में खबर सनुी। इस҅लए लाबन
उससे िमलने के ҅लए दौड़ा। लाबान उससे गले िमला, उसे चमूा और उसे अपने
घर लाया। याकूब ने जो कुछ हुआ था, उसे लाबान को बताया।

14 तब लाबान ने कहा, “आѴयर् ह,ै तमु हमारे खानदान से हो।” अतः याकूब
लाबान के साथ एक महीने तक रूका।

लाबान याकूब के साथ धोखा करता है
15 एक िदन लाबान ने याकूब से कहा, “यह ठीक नहीं है िक तमु हमारे यहाँ

िबना बतेन में काम करते रहो। तमु ҄रश्तदेार हो, दास नहीं। मैं तमु्हें क्या वतेन द ू?ँ”
16लाबान की दो पिु̷याँ थी। बड़ी ҅लआ थी और छोटी राहले।
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17 राहले सनु्दर थी और ҅लआ की ध ुधंली आखँें थीं।*
18 याकूब राहले से ̼मे करता था। याकूब ने लाबान से कहा, “यिद तमु मझुे

अपनी पु̷ ी राहले के साथ िववाह करने दो तो मैं तमु्हारे यहाँ सात साल तक काम
कर सकता हू।ँ”

19 लाबान ने कहा, “यह उसके ҅लए अच्छा होगा िक िकसी दसूरे के बजाय
वह तझुसे िववाह करे। इस҅लए मरेे साथ ठहरो।”

20 इस҅लए याकूब ठहरा और सात साल तक लाबान के ҅लए काम करता रहा।
लिेकन यह समय उसे बहुत कम लगा क्योंिक वह राहले से बहुत ̼मे करता था।

21सात साल के बाद उसने लाबान से कहा, “मझुे राहले को दो िजससे मैं उससे
िववाह करूँ। तमु्हारे यहाँ मरेे काम करने का समय परूा हो गया।”

22 इस҅लए लाबान ने उस जगह के सभी लोगों को एक दावत दी।
23 उस रात लाबान अपनी पु̷ ी ҅लआ को याकूब के पास लाया। याकूब और

҅लआ ने परस्पर शारी҄रक सम्बन्ध स्थािपत िकया।
24 (लाबान ने अपनी पु̷ ी को, सिेवका के रूप में अपनी नौकरानी िजल्पा को

िदया।)
25 सबरेे याकूब ने जाना िक वह ҅लआ के साथ सोया था। याकूब ने लाबान से

कहा, “तमुने मझुे धोखा िदया ह।ै मैंने तमु्हारे ҅लए क҄ठन प҄रͅम इस҅लए िकया
िक मैं राहले से िववाह कर सकँू। तमुने मझुे धोखा क्यों िदया?”

26 लाबान ने कहा, “हम लोग अपने दशे में छोटी प ु̷ ी का बड़ी पु̷ ी से पहले
िववाह नहीं करने देंग।े

27 िकन्त ु िववाह के उत्सव को परेू सѮाह मनाले रहो और मैं राहले को भी तमु्हें
िववाह के ҅लए द ूगँा। परन्त ु तमु्हें और सात वषर् तक मरेी सवेा करनी पड़ेगी।”

28 इस҅लए याकूब ने यही िकया और सѮाह को िबताया। तब लाबान ने अपनी
पु̷ ी राहले को भी उसे उसकी पѕी के रूप में िदया।

29 (लाबान ने अपनी पु̷ ी राहले की सिेवका के रूप में अपनी नौकरानी िबल्हा
को िदया।)

30 इस҅लए याकूब ने राहले के साथ भी शारी҄रक सम्बन्ध स्थािपत िकया और
याकूब ने राहले को ҅लआ से अिधक प्यार िकया। याकूब ने लाबान के ҅लए और
सात वषर् तक काम िकया।
* 29:17: ��� … �� �� ��� ���� �� �� ������ ��� �� ���� ��
�� ��� ���� ������ ���� ���
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याकूब का प҄रवार बढ़ता है
31 यहोवा ने दखेा िक याकूब ҅लआ से अिधक राहले को प्यार करता ह।ै

इस҅लए यहोवा ने ҅लआ को इस योग्य बनाया िक वह बच्चों को जन्म दे सके।
लिेकन राहले को कोई बच्चा नहीं हुआ।

32 ҅लआ ने एक पु̷ को जन्म िदया। उसने उसका नाम रूबने रखा। ҅लआ ने
उसका यह नाम इस҅लए रखा क्योंिक उसने कहा, “यहोवा ने मरेे कѺों को दखेा
ह।ै मरेा पित मझुको प्यार नहीं करता, इस҅लए हो सकता है िक मरेा पित अब मझुसे
प्यार करे।”

33 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और उसने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया। उसने इस पु̷
का नाम िशमोन रखा। ҅लआ ने कहा, “यहोवा ने सनुा िक मझुे प्यार नहीं िमलता,
इस҅लए उसने मझुे यह पु̷ िदया।”

34 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और एक ओर पु̷ को जन्म िदया। उसने प ु̷ का
नाम लवेी रखा। ҅लआ ने कहा, “अब िनѴय ही मरेा पित मझुको प्यार करेगा।
मैंने उसे तीन पु̷ िदए हैं।”

35 तब ҅लआ ने एक और पु̷ को जन्म िदया। उसने इस लड़के का नाम यहूदा
रखा। ҅लआ ने उसे यह नाम िदया क्योंिक उसने कहा, “अब मैं यहोवा की स्तिुत
करूँगी।” तब ҅लआ को बच्चा होना बन्द हो गया।

30
1 राहले ने दखेा िक वह याकूब के ҅लए िकसी बच्चे को जन्म नहीं दे रही ह।ै

राहले अपनी बहन ҅लआ से ईष्यार् करने लगी। इस҅लए राहले ने याकूब से कहा,
“मझुे बच्चो दो, वरना मैं मर जाऊँगी।”

2 याकूब राहले पर ̨ुј हुआ। उसने कहा, “मैं परमѶेर नहीं हू।ँ वह परमѶेर
ही है िजसने तमु्हें बच्चों को जन्म दनेे स े रोका ह।ै”

3 तब राहले ने कहा, “तमु मरेी दासी िबल्हा को ले सकते हो। उसके साथ सोओ
और वह मरेे ҅लए बच्चे को जन्म दगेी।* तब मैं उसके ќारा माँ बन ूगँी।”

4 इस ̼कार राहले ने अपने पित याकूब के ҅लए िबल्हा को िदया। याकूब ने
िबल्हा के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया।

5 िबल्हा गभर्वती हुई और याकूब के ҅लए एक पु̷ को जन्म िदया।
* 30:3: �� … ���� �������, “वह मरेी गोद में ही बच्चे को जन्म दगेी और उसके ќारा
मरेा भी प ु̷ होगा।”
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6 राहले ने कहा, “परमѶेर ने मरेी ̼ाथर्ना सनु ली ह।ै उसने मझुे एक पु̷ दनेे
का िनѴय िकया।” इस҅लए राहले ने इस पु̷ का नाम दान रखा।

7 िबल्हा दसूरी बार गभर्वती हुई और उसने याकूब को दसूरा प ु̷ िदया।
8 राहले ने कहा, “अपनी बहन से मकुाबले के ҅लए मैंने क҄ठन लड़ाई लड़ी है

और मैंने िवजय पा ली ह।ै” इस҅लए उसने इस पु̷ क नाम नѮाली रखा।
9 ҅लआ ने सोचा िक वह और अिधक बच्चों को जन्म नहीं दे सकती। इस҅लए

उसने अपनी दासी िजल्पा को याकूब के ҅लए िदया।
10 तब िजल्पा ने एक पु̷ को जन्म िदया।
11 ҅लआ नेकहा, “मैं भाग्यवती हू।ँ अब िҀयाँ मझुे भाग्यवती कहेंगी।” इस҅लए

उसने प ु̷ का नाम गाद रखा।
12 िजल्पा ने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया।
13 ҅लआ ने कहा, “मैं बहुत ̼सन्न हू।ँ” इस҅लए उसने लड़के का नाम आशरे

रखा।
14 गहेू ँ कटने के समय रूबने खतेों में गया और कुछ िवशषे फूलों को दखेा।

रूबने इन फूलों को अपनी माँ ҅लआ के पास लाया। लिेकन राहले ने ҅लआ से
कहा, “कृपाकर अपने प ु̷ के फूलों में से कुछ मझुे दे दो।”

15 ҅लआ ने उЀर िदया, “तमुने तो मरेे पित को पहले ही ले ҅लया ह।ै अब तमु
मरेे प ु̷ के फूलों को भी ले लनेा चाहती हो।”

लिेकन राहले ने उЀर िदया, “यिद तमु अपने प ु̷ के फूल मझुे दोगी तो तमु
आज रात याकूब के साथ सो सकती हो।”

16 उस रात याकूब खतेों से लौटा। ҅लआ ने उसे दखेा और उससे िमलने गई।
उसने कहा, “आज रात तमु मरेे साथ सोओग।े मैंने अपने प ु̷ के फूलों को तमु्हारी
कीमत के रूप में िदया ह।ै” इस҅लए याकूब उस रात ҅लआ के साथ सोया।

17 तब परमѶेर ने ҅लआ को िफर गभर्वती होने िदया। उसने पाँचवें प ु̷ को
जन्म िदया।

18 ҅लआ नेकहा, “परमѶेर ने मझुे इस बात का परुस्कार िदया है िक मैंने अपनी
दासी को अपने पित को िदया।” इस҅लए ҅लआ ने अपने प ु̷ का नाम इस्साकर
रखा।

19 ҅लआ िफर गभर्वती हुई और उसने छठे पु̷ को जन्म िदया।
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20 ҅लआ ने कहा, “परमѶेर ने मझुे एक सनु्दर भेंट दी ह।ै अब िनѴय ही
याकूब मझुे अपनाएगा, क्योंिक मैंने उसे छः बच्चे िदए ह।ै” इस҅लए ҅लआ ने प ु̷
का नाम जबलूनू रखा।

21 इसके बाद ҅लआ ने एक पु̷ ी को जन्म िदया। उसने प ु̷ ों का नाम दीना रखा।
22 तब परमѶेर ने राहले की ̼ाथर्ना सनुी। परमѶेर ने राहले के ҅लए बच्चे

उत्पन्न करना सभवं बनाया।
23-24 राहले गभर्वती हुई और उसने एक पु̷ को जन्म िदया। राहले ने कहा,

“परमѶेर ने मरेी लज्जा समाѮ कर दी है और मझुे एक पु̷ िदया ह।ै” इस҅लए
राहले ने अपने प ु̷ का नाम यसूफु रखा।

याकूब ने लाबान के साथ चाल चली
25 यसूफु के जन्म के बाद याकूब ने लाबान से कहा, “अब मझुे अपने घर

लौटने दो।
26 मझुे मरेी पिѕयाँ और बच्चे दो। मैंने चौदह वषर् तक तमु्हारे ҅लए काम करके

उन्हें कमाया ह।ै तमु जानते हो िक मैंने तमु्हारी अच्छी सवेा की ह।ै”
27 लाबान ने उससे कहा, “मझुे कुछ कहने दो।† मैं अनभुव करता हू‡ँ िक

यहोवा ने तमु्हारी वजह से मझु पर कृपा की ह।ै
28 बताओ िक तमु्हें मैं क्या हू ँ और मैं वही तमुको द ूगँा।”
29 याकूब ने उЀर िदया, “तमु जानते हो, िक मैंने तमु्हारे ҅लए क҄ठन प҄रͅम

िकया ह।ै तमु्हारी रेवड़े बड़ी हैं और जब तक मैंने उनकी दखेभाल की ह,ै ठीक
रही ह।ै

30जब मैं आया था, तमु्हारे पास थोड़ी सी थीं। अब तमु्हारे पास बहुत अिधक
हैं। हर बार जब मैंने तमु्हारे ҅लए कुछ िकया है यहोवा ने तमु पर कृपा की ह।ै अब
मरेे ҅लए समय आ गया है िक मैं अपने ҅लए काम करू,ँ यह मरेे ҅लए अपना घर
बनाने का समय ह।ै”

31लाबान ने पछूा, “तब मैं तमु्हें क्या द ू?ँ”
† 30:27: ���� … �� “��� ���� ������ ��� ��� ���������
����” ��� ���� �� ��� ����� ���� �� �� ����� �����: ̼योग
में आता ह।ै ‡ 30:27: ��� … ��� “������ ����” “����� ����� ���”
�� “������ �����”
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याकूब ने उЀर िदया, “मैं नहीं चाहता िक तमु मझुे कुछ दो। मैं केवल चाहता
हू ँ िक तमु जो मैंने काम िकया है उसकी कीमत चकुा दो। केवल यही ◌ेक काम
करो। मैं लौटूगँा और तमु्हारी भड़ेों की दखेभाल करूँगा।

32 मझुे अपनी सभी रेवड़ों के बीच से जाने दो और दागदार औ धारीदार हर
एक ममेने को मझुे ले लनेे दो और काली नई बकरी को ले लनेे दी हर एक दागदार
और धारीदार बकरी को ले लनेे दो। यही मरेा वतेन होगा।

33 भिवष्य में तमु सरलता से दखे लोग िक मैं ईम्मानदार हू।ँ तमु मरेी रेवड़ों को
दखेने आ सकते हो। यिद कोई बकरी दागदार नहीं होगी या कोई भड़े काली नहीं
होगी तो तमु जान लोगे िक मैंने उसे चरुाया ह।ै”

34लाबान ने उЀर िदया, “मैं इसे स्वीकार करता हू।ँ हम तमुको जो कुछ मागोगे
देंग।े”

35 लिेकन उस िदन लाबान ने दागदार बकरों को िछपा िदया और लाबान ने
सभी दागदार या धारीदार बक҄रयों को िछपा िदया। लाबान ने सभी काली भड़ेों
की दखेभाल करने को कहा।

36 इस҅लए पु̷ ों ने सभी दागदार जानवरों को ҅लया और वे दसूरी जगह चले
गए। उन्होंने तीन िदन तक या̷ा की। याकूब रूक गया और बच्चे हुए जानवरों
की दखेभाल करने लगा। िकन्त ु उनमें कोई जानवर दागदार या काला नहीं था।

37 इस҅लए याकूब ने िचनार, बादाम और अमИन पड़ेों की हरी शाखाएँ काटी।
उसने उनकी छाल इस तरह उतारी िक शाखाएँ सफेद धारीदार बन गई।

38 याकूब ने पानी िपलाने की जगह पर शाखाओं को रेवड़े के सामने रख िदया।
जब जानवर पानी पीने आए तो उस जगह पर वे गािभन होने के ҅लए िमल।े

39 तब बक҄रयाँ जब शाखाओं के सामने गािभन होने के ҅लए िमली तो जो बच्चे
पदैा हुए वे दागदार, धारीदार या काले हुए।

40 याकूब ने दागदार और काले जानवरों को रेवड़ के अन्य जानवरों से अलग
िकया। सो इस ̼कार, याकूब ने अपने जानवरों को लाबान के जानवरों से अलग
िकया। उसने अपनी भड़ेों को लाबान की भड़ेों के पास नहीं भटकने िदया।

41जब कभी रेवड़ में स्वस्थ जानवर गािभन होने के ҅लए िमलते थे तब याकूब
उनकी आखँों के सामने शाखाएँ रख दतेा था, उन शाखाओं के करीब ही ये जानवर
गािभन होने के ҅लए िमलते थ।े
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42लिेकन जब कमजोर जानवर गािभन होने के ҅लए िमलते थ।े तो याकूब वहाँ
शाखाएँ नहीं रखता था। इस ̼कार कमजोर जानवरों से पदैा बच्चे लाबान के थ।े
स्वस्थ जानवरों से पदैा बच्चे याकूब के थ।े

43 इस ̼कार याकूब बहुत धनी हो गया। उसके पास बड़ी रेवड़ें, बहुत से नौकर,
ऊँट और गधे थ।े

31
िवदा होने के समय याकूब भागता है

1 एक िदन याकूब ने लाबान के पु̷ ों को बात करते सनुा। उन्होंने कहा, “हम
लोगों के िपता का सब कुछ याकूब ने ले ҅लया ह।ै याकूब धनी हो गया ह,ै और
यह सारा धन उसने हमारे िपता से ҅लया ह।ै”

2 याकूब ने यह दखेा िक लाबान पहले की तरह ̼मे भाव नहीं रखता ह।ै
3 परमѶेर ने याकूब से कहा, “तमु अपने पवूर्जों के दशे को वापस लौट जाओ

जहाँ तमु पदैा हुए। मैं तमु्हारे साथ रहूगँा।”
4 इस҅लए याकूब ने राहले और ҅लआ से उस मदैान में िमलने के ҅लए कहा जहाँ

वह बक҄रयों और भड़ेों की रेवड़े रखता था।
5 याकूब ने राहले और ҅लआ से कहा, “मैंने दखेा है िक तमु्हारे िपता मझु से

̨ोिधत हैं। उन का मरेे ̼ित वह पहले जसैा ̼मे—भाव अब नहीं रहा।
6 तमु दोनों जानती हो िक मैंने तमु लोगों के िपता के ҅लए उतनी कड़ी महेनत

की, िजतनी कर सकता था।
7 लिेकन तमु लोगों के िपता ने मझुे धोखा िदया। तमु्हारे िपता ने मरेा वतेन दस

बार बदला ह।ै लिेकन इस परेू समय में परमѶेर ने लाबान के सारे धोखों से मझुे
बचाया ह।ै”

8 “एक बार लाबान ने कहा, ‘तमु दागदार सभी बक҄रयों को रख सकते हो।
यह तमु्हारा होगा।’ जब से उसने यह कहा तब से सभी जानवरों ने धारीदार बच्चे
िदए। इस ̼कार वे सभी मरेे थ।े लिेकन लाबान ने तब कहा, ‘मैं दागदार बक҄रयों
को रख ूगँा। तमु सारी धारीदार बक҄रयाँ ले सकते हो। यही तमु्हारा वतेन होगा।’
उसके इस तरह कहने के बाद सभी जानवरों न धारीदार बच्चे िदय।े

9 इस ̼कार परमѶेर ने जानवरों को तमु लोगों के िपता से ले ҅लया है और
मझुे दे िदया ह।ै
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10 “िजस समय जानवर गािभन होने के ҅लए िमल रहे थे मैंने एक स्वप्न दखेा।
मैंने दखेा िक केवल नर जानवर जो गािभन करने के ҅लए िमल रहे थे धारीदार और
दागदार थ।े

11 स्वप्न में परमѶेर के दतू ने मझु से बातें की। स्वगर्दतू ने कहा, ‘याकूब!’
“मैंने उЀर िदया, ‘हा!ँ’
12 “स्वगर्दतू कहा, ‘दखेो, केवल दागदार और धारीदार बक҄रयाँ ही गािभन

होने के ҅लए िमल रही हैं। मैं ऐसा कर रहा हू।ँ मैंने वह सब बरुा दखेा है जो लाबान
तमु्हारे ҅लए करता ह।ै मैं यह इस҅लए कर रहा हू ँ िक सभी नये बक҄रयों के बच्चे
तमु्हारे हो जायें।

13 मैं वही परमѶेर हू ँ िजससे तमुने बतेले में वाचा बाँधी थी। उस जगह तमुने
एक स्मरण स्तम्भ बनाया था और जतैनू के तले से उसका अिभषके िकया था और
उस जगह तमुने मझुसे एक ̼ितज्ञा की थी। अब, उठो और यह जगह छोड़ दो और
वापस अपने जन्म को लौट जाओ।’ ”

14 राहले और ҅लआ ने याकूब को उЀर िदया, “हम लोगों के िपता के पास
मरने पर हम लोगों को दनेे के ҅लए कुछ नहीं ह।ै

15 उसने हम लोगों के साथ अजनबी जसैा ѳवहार िकया ह।ै उसने हम लोगों
को और तमुको बचे िदया और इस ̼कार हम लोगों का सारा धन उसने खचर् कर
िदया।

16 परमѶेर ने यह सारा धन हमारे िपता से ले ҅लया है और अब यह हमारा ह।ै
इस҅लए तमु वही करो जो परमѶेर ने करने के ҅लए कहा ह।ै”

17 इस҅लए याकूब ने या̷ा की तयैारी की। उसने अपनी पिѕयों और पु̷ ों को
ऊँटो पर बठैाया।

18 तब वे कनान की ओर लौटने लगे जहाँ उसका िपता रहता था। जानवरों की
भी सभी रेवड़ें, जो याकूब की थीं, उनके आगे चल रही थीं। वह वो सभी चीजें
साथ ले जा रहा था जो उसने पѣनराम में रहते हुए ̼ाѮ की थी।

19 इस समय लाबान अपनी भड़ेों का ऊन काटने गया था। जब वह बाहर गया
तब राहले उसके घर में घसुी और अपने िपता के गहृ दवेताओं को चरुा लाई।

20 याकूब ने अरामी लाबान को धोखा िदया। उसने लाबान को वह नहीं बताया
िक वह वहाँ स े जा रहा ह।ै

21 याकूब ने अपने प҄रवार और अपनी सभी चीजों को ҅लया तथा शी̫ता से
चल पड़ा। उन्होंने फरात नदी को पार िकया और िगलाद पहाड़ की ओर या̷ा की।
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22 तीन िदन बाद लाबान को पता चला िक याकूब भाग गया।
23 इस҅लए लाबान ने अपने आदिमयों को इकыा िकया और याकूब का पीछा

करना आरम्भ िकया। साद िदन बाद लाबान ने याकूब को िगलाद पहाड़ के पास
पाया।

24 उस रात परमѶेर लाबान के पास स्वप्न में ̼कट हुआ। परमѶेर ने कहा,
“याकूब से तमु जो कुछ कहो उसके एक—एक शब्द के ҅लए सावधान रहो।”

चरुाए गए दवेताओं की खोज
25 दसूरे िदन सबरेे लाबान ने याकूब को जा पकड़ा। याकूब ने अपना तम्ब ूपहाड़

पर लगाया था। इस҅लए लाबान और उसके आदिमयों ने अपने तम्ब ू िगलाद पहाड़
पर लगाए।

26 लाबान ने याकूब से कहा, “तमुने मझुे धोखा क्यों िदया? तमु मरेी पिु̷यों
को ऐसे क्यों ले जा रहे हो मानो वे यјु में पकड़ी गई िҀयाँ हो?

27 मझुसे िबना कहे तमु क्यों भाग?े यिद तमुने कहा होता तो मैं तमु्हें दावत
दतेा। उसमें बाजे के साथ नाचना और गाना होता।

28 तमुने मझुे अपने नाितयों को चमूने तक नहीं िदया और न ही पिु̷यों को
िवद कहने िदया। तमुने यह करके बड़ी भारी मखूर्ता की।

29 तमु्हें सचमचु चोट पहुचँाने की शҚл मझुमें ह,ै िकन्त ु िपछली रात तमु्हारे
िपता का परमѶेर मरेे स्वप्न में आया। उसने मझुे चतेावनी दी िक मैं िकसी ̼कार
तमुको चोट न पहुचँाऊँ।

30 मैं जानता हू ँ िक तमु अपने घर लौटना चाहते हो। यही कारण है िक तमु वहाँ
स े चल पड़े हो। िकन्त ु तमुने मरेे घर में दवेताओं को क्यों चरुाया?”

31 याकूब ने उЀर िदया, “मैं तमुसे िबना कहे चल पड़ा, क्योंिक मैं डरा हुआ
था। मैंने सोचा िक तमु अपनी पिु̷यों को मझुसे ले लोगी।

32 िकन्त ु मैंने तमु्हारे दवेताओं को नहीं चरुाया। यिद तमु यहाँ मरेे पास िकसी
ѳҚл को, जो तमु्हारे दवेताओं को चरुा लाया ह,ै पाओ तो वह मार िदया जाएगा।
तमु्हारे लोग ही मरेे गवाह होंग।े तमु अपनी िकसी भी चीज को यहाँ ढ ूढँ सकते
हो। जो कुछ भी तमु्हारा हो, ले लो।” (याकूब को यह पता नहीं था िक राहले ने
लाबान के गहृ दवेता चरुाए हैं।)

33 इस҅लए लाबान याकूब के तम्ब ू में गया और उसमें ढूढँा। उसने याकूब के
तम्ब ूमें ढूढँा और तब ҅लआ के तम्ब ूमें भी। तब उसने उस तम्ब ूमें ढूढँा िजसमें दोनों
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दािसयाँ ठहरी थी। िकन्त ु उसने उसके घर से दवेताओं को नहीं पाया। तब लाबान
राहले के तम्ब ू में गया।

34 राहले ने ऊँट की जीन में दवेताओं को िछपा रका था और वह उन्हीं पर
बठैी थी। लाबान ने परेू तम्ब ू में ढूढँा िकन्त ु वह दवेताओं को न खोज सका।

35और राहले ने अपने िपता से कहा, “िपताजी, मझु पर ̨ुј न हो। मैं आपके
सामने खड़ी होने में असमथर् हू।ँ इस समय मरेा मािसकधमर् चल रहा ह।ै” इस҅लए
लाबान ने परेू तम्ब ू में ढूढँा, लिेकन वह उसके घर से दवेताओं को नहीं पा सका।

36 तब याकूब बहुत ̨ुј हुआ। याकूब ने कहा, “मैंने क्या बरुा िकया ह?ै मैंने
कौन सा िनयम तोड़ा ह?ै मरेा पीछा करने और मझुे रोकने का अिधकार तमु्हें कैसे
ह?ै

37 मरेा जो कुछ है उसमें तमुने ढूढँ ҅लया। तमुने ऐसी कोई चीज़ नहीं पाई जो
तमु्हारी ह।ै यिद तमुने कोई चीज़ पाई हो तो मझुे िदखाओ। उसे यहाँ रखी िजससे
हमारे साथी दखे सकें । हमारे सािथयों को तय करने दो िक हम दोनों में कौन ठीक
ह।ै

38 मैंने तमु्हारे ҅लए बीस वषर् तक काम िकया ह।ै इस परेू समय में बच्चा दते े
समय कोई ममेना तमु्हारी रेवड़ में से नहीं खाया ह।ै

39 यिद कभी जगंली जानवरों ने कोई भड़े मारी तो मैंने तरुन्त उसकी कीमत
स्वयं दे दी। मैंने कभी मरे जानवर को तमु्हारे पास ले जाकर यह नहीं कहा िक
इसमें मरेा दोष नहीं। िकन्त ु रात—िदन मझुे लटूा गया।

40 िदन में सरूज मरेी ताकत छीनता था और रात को सदЃ मरेी आखँों से नींद
चरुा लतेी थी।

41 मैंने बीस वषर् तक तमु्हारे ҅लए एक दास की तरह काम िकया। पहले के
चौदह वषर् मैंने तमु्हारी दो पिु̷यों को पाने के ҅लए काम िकया। बाद में छः वषर् मैंने
तमु्हारे जानवरों को पाने के ҅लए काम िकया और इस बीच तमुने मरेे वतेन दस बार
बदला।

42लिेकन मरेे पवूर्जों के परमѶेर इ̾ाहीम का परमѶेर और इसहाक क भय*
मरेे साथ था। यिद परमѶेर मरेे साथ नहीं होता तो तमु मझुे खाली हाथ भजे दते।े

* 31:42: ����� �� �� �������� �� �� �� ���� ���� ��� ����
�� �� �������� ���� ��������� �� ����� ���� ��� ���� ����
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िकन्त ु परमѶेर ने मरेी परेशािनयों को दखेा। परमѶेर ने मरेे िकए काम को दखेा
और िपछली रात परमѶेर ने ̼मािणत कर िदया िक मैं ठीक हू।ँ”

याकूब और लाबान की सқन्ध
43लाबान ने याकूब से कहा, “ये लड़िकयाँ मरेी पिु̷याँ ह।ै उनके बच्चे मरेे हैं।

ये जानवर मरेे हैं। जो कुछ भी तमु यहाँ दखेते हो, मरेा ह।ै लिेकन मैं अपनी पिु̷यों
और उनके बच्चों को रखने के ҅लए कुछ नहीं कर सकता।

44 इस҅लए मैं तमुसे एक सқन्ध करना चाहता हू।ँ हम लोग पत्थरों का एक ढरे
लगाएँगे जो यह बताएगा िक हम लोग सқन्ध कर चकेु हैं।”

45 इस҅लए याकूब ने एक बड़ी चъान ढूढँी और उसे यह पता दनेे के ҅लए वहाँ
रखा िक उसने सқन्ध की ह।ै

46 इसने अपने परुुषों की और अिधक चъानें ढूढँने और चъानों का एक ढरे
लगाने को कहा। तब उन्होंने चъानों के समीप भोजन िकया।

47 लाबान ने उस जगह का नाम रखा य̯ा सहादधूा रखा। लिेकन याकूब ने
उस जगह का नाम िग҅लयाद रखा।

48 लाबान ने याकूब से कहा, “यह चъानों का ढरे हम दोनों को हमारी सқन्ध
की याद िदलाने में सहायता करेगा।” यह कारण है िक याकूब ने उस जगह को
िग҅लयाद कहा।

49 तब लाबान ने कहा, “यहोवा, हम लोगों के एक दसूरे से अलग होने का
साक्षी रह।े” इस҅लए उस जगह का नाम िमजपा भी होगा।

50 तब लाबान ने कहा, “यिद तमु मरेी पिु̷यों की चोट पहुचँाओगे तो याद
रखो, परमѶेर तमुको दण्ड दगेा। यिद तमु दसूरी Ҁी से िववाह करोगे तो याद रखो,
परमѶेर तमुको दखे रहा ह।ै

51 यहाँ य े चъानें हैं, जो हमारे बीच में रखी हैं और यह िवशषे चъान है जो
बताएगी िक हमने सқन्ध की ह।ै

52 चъानों का ढरे तथा यह िवशषे चъान हमें अपनी सқन्ध को याद कराने में
सहायता करेगी। तमुसे लड़ने के ҅लए मैं इन चъानों के पार कभी नहीं जाऊँगा
और तमु मझुसे लड़ने के ҅लए इन चъानों से आगे मरेी ओर कभी नहीं आओग।े

53 यिद हम लोग इस सқन्ध को तोड़ें तो इ̾ाहीम का परमѶेर, नाहोर का
परमѶेर और उनके पवूर्जों का परमѶेर हम लोगों का न्याय करेगा।”
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याकूब के िपत इसहाक ने परमѶेर को “भय” नाम से पकुारा। इस҅लए याकूब
ने सқन्ध के ҅लए उस नाम का ̼योग िकया।

54 तब याकूब ने एक पशु को मारा और पहाड़ पर ब҅ल के रूप में भेंट िकया
और उसने अपने परुुषों को भोजन में सқम्म҅लत होने के ҅लए बलुाया। भोजन करने
के बाद उन्होंने पहाड़ पर रात िबताई।

55 दसूरे िदन सबरेे लाबान ने अपने नाितयों को चमूा और पिु̷यों को िबदा दी।
उसने उन्हें आशीवार्द िदया और घर लौट गया।

32
एसाव के साथ िफर मले

1 याकूब ने भी वह जगह छोड़ी। जब वह या̷ा कर रहा था उसने परमѶेर के
स्वगर्दतू को दखेा।

2 जब याकूब ने उन्हें दखेा तो कहा, “यह परमѶेर का पड़ाव ह।ै” इस҅लए
याकूब ने उस जगह का नाम महनमै रखा।

3 याकूब का भाई एसाव सईेर नामक ̼दशे में रहता था। यह एदोम का पहाड़ी
̼दशे था। याकूब ने एसाव के पास दतू भजेा।

4 याकूब ने दतू से कहा, “मरेे स्वामी एसाव को यह खबर दी: ‘तमु्हारा सवेक
याकूब कहता ह,ै मैं इन सारे वषИं लाबान के साथ रहा हू।ँ

5 मरेे पास मवशेी, गध,े रेवड़े और बहुत से नौकर हैं। मैं इन्हें तमु्हारे पास भजेता
हू ँ और चाहता हू ँ िक तमु हमें स्वीकार करो।’ ”

6 दतू याकूब के पास लौटा और बोला, “हम तमु्हारे भाई एसाव के पास गए।
वह तमुसे िमलने आ रहा ह।ै उसके साथ चार सौ सशҀ वीर हैं।”

7 उस सन्दशे ने याकूब को डरा िदया। उसने अपने सभी साथीयों को दो दलों में
बाँट िदया। उसने अपनी सभी रेवड़ों, मविेशयों के झणु्ड और ऊँटों को दो भागों
में बाँटा।

8 याकूब ने सोचा, “यिद एसाव आकर एक भाग को नѺ करता है तो दसूरा भाग
सकता है और बच सकता ह।ै”

9 याकूब ने कहा, “हे मरेे पवूर्ज इ̾ाहीम के परमѶेर। हे मरेे िपता इसहाक के
परमѶेर। तनूे मझुे अपने दशे में लौटने और अपने प҄रवार में आने के ҅लए कहा।
तनूे कहा िक त ू मरेी भलाई करेगा।
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10 त ूमझु पर बहुत दयाल ु रहा ह।ै तनूे मरेे ҅लए बहुत अच्छी चीजें की हैं। पहली
बार मैंने यरदन नदी के पास या̷ा की, मरेे पास टहलने की छड़ी* के अित҄रл
कुछ भी न था। िकन्त ु मरेे पास अब इतनी चीजें हैं िक मैं उनको परेू दो दलों में बाँट
सकँू।

11 तझुसे ̼ाथर्ना करता हू ँ िक कृपा करके मझुे मरेे भाई एसाव से बचा। मैं उससे
डरा हुआ हू।ँ इस҅लए िक वहआएगा और हम सभी को, यहाँ तक िक बच्चों सिहत
माताओं को भी जान से मार डालगेा।

12 हे यहोवा, तनूे मझुसे कहा, ‘मैं तमु्हारी भलाई करूँगा। मैं तमु्हारे प҄रवार को
बढ़ाऊँगा और तमु्हारे वशंजों को समु̹ के बाल ू के कणों के समान बढ़ा द ूगँा। वे
इतने अिधक होंगे िक िगने नहीं जा सकें ग।े’ ”

13 याकूब रात को उस जगह ठहरा। याकूब ने कुछ चीजें एसाव को भेंट दनेे के
҅लए तयैार की।

14 याकूब ने दो सौ बक҄रया,ँ बीस बकरे, दो सौ भड़ेें तथा बीस नर भड़ेे ҅लए।
15 याकूब ने तीस ऊँट और उनके बच्चें, चालीस गायें और दस बलै, बीस

गदिहयाँ और दस गदहे ҅लए।
16 याकूब ने जानवरों का हर एक झणु्ड नौकरों को िदया। तब याकूब ने नौकरों

से कहा, “सब जानवरों के हर झणु्ड को अलग कर लो। मरेे आग—ेआगे चलो
और हर झणु्ड के बीच कुछ दरूी रखो।”

17 याकूब ने उन्हें आदशे िदया। जानवरों के पहले झणु्ड वाले नौकर से याकूब
ने कहा, “मरेा भाई एसाव जब तमु्हारे पास आए और तमुसे पछेू, ‘यह िकसके
जानवर हैं? तमु कहाँ जा रहे हो? तमु िकसके नौकर हो?’

18 तब तमु उЀर दनेा, ‘ये जानवर आपके सवेक याकूब के हैं। याकूब ने इन्हें
अपने स्वामी एसाव को भेंट के रूप में भजेे हैं,और याकूब भी हम लोगों के पीछे
आ रहा ह।ै’ ”

19 याकूब ने दसूरे नौकर, तीसरे नौकर, और सभी अन्य नौकरों को यही बात
करने का आदशे िदया। उसने कहा, “जब तमु लोग एसाव से िमलो तो यही एक
बात कहोग।े

20 तमु लोग कहोग,े ‘यह आपकी भेंट ह,ैऔरआपका सवेक याकूब भी लोगों
के पीछे आ रहा ह।ै’ ”
* 32:10: ���� �� ������� �� �����
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याकूब ने सोचा, “यिद मैं भेंट के साथ इन परुुषों को आगे भजेता हू ँ तो यह हो
सकता है िक एसाव मझुे क्षमा कर दे और मझुको स्वीकार कर ल।े”

21 इस҅लए याकूब ने एसाव को भेंट भजेी। िकन्त ु याकूब उस रात अपने पड़ाव
में ही ठहरा।

22बाद में उसी रात याकूब उठा और उस जगह को छोड़ िदया। याकूब ने अपनी
दोनों पिѕयों, अपनी दोनों दािसयों और अपने ग्यारह पु̷ ों को साथ ҅लया। घाट
पर जाकर याकूब ने यब्बोक नदी को पार िकया।

23 याकूब ने अपने प҄रवार को नदी के उस पार भजेा। तब याकूब ने अपनी
सभी चीजें नदी के उस पार भजे दीं।

परमѶेर से मल्ल यјु
24 याकूब नदी को पार करने वाला अқन्तम ѳҚл था। िकन्त ु पार करने स े

पहले जब तक वह अकेला ही था, एक ѳҚл आया और उससे मल्ल यјु करने
लगा। उस ѳҚл ने उससे तब तक मल्ल यјु िकया जब तक सरूज न िनकला।

25ѳҚл ने दखेा िक वह याकूब को हरा नहीं सकता। इस҅लए उसने याकूब
के परै को उसके कूल्हे के जोड़ पर छुआ। उस समय याकूब के कूल्हे का जोड़
अपने स्थान से हट गया।

26 तब उस ѳҚл ने याकूब से कहा, “मझुे छोड़ दो। सरूज ऊपर चढ़ रहा ह।ै”
िकन्त ु याकूब ने कहा, “मैं तमुको नहीं छोड़ूगँा। मझुको तमु्हें आशीवार्द दनेा

होगा।”
27और उस ѳҚл ने उससे कहा, “तमु्हारा क्या नाम ह?ै”
और याकूब ने कहा, “मरेा नाम याकूब ह।ै”
28 तब ѳҚл ने कहा, “तमु्हारा नाम याकूब नहीं रहगेा। अब तमु्हारा नाम

इ͇ाएल होगा। मैं तमु्हें यह नाम इस҅लए दतेा हू ँ िक तमुने परमѶेर के साथ और
मनषु्यों के साथ यјु िकया है और तमु हराए नहीं जा सके हो।”

29 तब याकूब ने उससे पछूा, “कृपया मझुे अपना नाम बताएं।”
िकन्त ु उस ѳҚл ने कहा, “तमु मरेा नाम क्यों पछूते हो?” उस समय उस

ѳҚл ने याकूब को आशीवार्द िदया।
30 इस҅लए याकूब ने उस जगह का नाम पनीएल रखा। याकूब ने कहा, “इस

जगह मैंने परमѶेर का ̼त्यक्ष दशर्न िकया ह।ै िकन्त ु मरेे जीवन की रक्षा हो गई।”
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31 जसैे ही वह पनीएल से गजुरा, सरूज िनकल आया। याकूब अपने परैों के
कारण लगंड़ाकर चल रहा था।

32 इस҅लए आज भी इ͇ाएल के लोग पыेु की माँसपशेी को नहीं खाते क्योंिक
इसी माँसपशेी पर याकूब को चोट लगी थी।

33
याकूब अपनी बीरता िदखाता है

1 याकूब ने दिृѺ उठाई और एसाव को आते हुए दखेा। एसाव आ रहा था और
उसके साथ चार सौ परुुष थ।े याकूब ने अपने प҄रवार को चार समहूों में बाँटा।
҅लआ और उसके बच्चे एक समहू में थ,े राहले और यसूफु एक समहू में थ,े दासी
और उनके बच्चे दो समहूों में थ।े

2 याकूब ने दािसयों और उनके बच्चों को आगे रखा। उसके बाद उनके पीछे
҅लआऔर उसके बच्चों को रखा और याकूब ने राहले और यसूफु को सबके अन्त
में रखा।

3 याकूब स्वयं एसाव की ओर गया। इस҅लए वह पहला ѳҚл था िजसके पास
एसाव आया। अपने भाई की ओर बढ़ते समय याकूब ने सात बार ज़मीन पर झकुकर
̼णाम िकया।

4 तब एसाव ने याकूब को दखेा, वह उससे िमलने को दौड़ पड़ा। एसाव ने
याकूब को अपनी बाहों में भर ҅लया और छाती से लगाया। तब एसाव ने उसकी
गदर्न को घमूा और दोनों आनन्द में रो पड़े।

5 एसाव ने नज़र उठाई और िҀयों तथा बच्चों को दखेा। उसने कहा, “तमु्हारे
साथ ये कौन लोग हैं?”

याकूब ने उЀर िदया, “ये वे बच्चे हैं जो परमѶेर ने मझुे िदए ह।ै परमѶेर मझु
पर दयाल ु रहा ह।ै”

6 तब दोनों दािसयाँ अपने बच्चों के साथ एसाव के पास गए। उन्होंने उसको
झकुकर ̼णाम िकया।

7 तब ҅लआ अपने बच्चों के साथ एसाव के सामने गई और उसने ̼णाम िकया
और तब राहले और यसूफु एसाव के सामने गए और उन्होंने भी ̼णाम िकया।

8 एसाव ने कहा, “मैंने िजन सब लोगों को यहाँ आते समय दखेा वे कौन थ?े
और वे सभी जानवर िकस҅लए थ?े”
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याकूब ने उЀर िदया, “वे तमुको मरेी भटे है िजससे तमु मझुे स्वीकार कर
सको!”

9 िकन्त ु एसाव ने कहा, “भाई, तमु्हें मझुको कोई भेंट नहीं दनेी चािहए क्योंिक
मरेे पास सब कुछ बहुतायत से हैं।”

10 याकूब ने कहा, “नहीं! मैं तमुसे िवनती करता हू।ँ यिद तमु सचमचु मझुे
स्वीकार करते हो तो कृपया जो भटेें दतेा हू ँ तमु स्वीकार करो। मैं तमुको दबुारा दखे
कर बहुत ̼सन्न हू।ँ यह तो परमѶेर को दखेने जसैा ह।ै मैं यह दखेकर बहुत ̼सन्न
हू ँ िक तमुने मझुे स्वीकार िकया ह।ै

11 इस҅लए मैं िवनती करता हू ँ िक जो भेंट मैं दतेा हू ँ उसे भी स्वीकार करो।
परमѶेर मरेे ऊपर बहुत कृपाल ु रहा ह।ै मरेे पास अपनी आवश्यकता से अिधक
हैं।” इस ̼कार याकूब ने एसाव से भेंट स्वीकार करने को िवनती की। इस҅लए
एसाव ने भेंट स्वीकार की।

12 तब एसाव ने कहा, “अब तमु अपनी या̷ा जारी रख सकते हो। मैं तमु्हारे
साथ चल ूगँा।”

13 िकन्त ु याकूब ने उससे कहा, “तमु यह जानते हो िक मरेे बच्चे अभी कमज़ोर
हैं और मझुे अपनी रेवड़ों और उनके बच्चों की िवशषे दखे—रेख करनी चािहए।
यिद मैं उन्हें बहुत दरू एक िदन में चलने के ҅लए िववश करता हू ँ तो सभी पश ु मर
जाएंग।े

14 इस҅लए तमु आगे चलो और मैं धीरे—धीरे तमु्हारे पीछे आऊँगा। मैं पशओुं
और अन्य जानवरों की रक्षा के ҅लए काफी धीरे—धीरे बढ़ ूगँा और मैं काफी धीरे
—धीरे इस҅लए चल ूगँा िक मरेे बच्चे बहुत अिधक थक न जाए। मैं सईेर में तमुसे
िमल ूगँा।”

15 इस҅लए एसाव ने कहा, “तब मैं अपने कुछ सािथयों को तमु्हारी सहायता
के ҅लए छोड़ द ूगँा।”

िकन्त ु याकूब ने कहा, “यह तमु्हारी िवशषे दया ह।ै िकन्त ु ऐसा करने की कोई
आवश्यकता नहीं ह।ै”

16 इस҅लए उस िदन एसाव सईेर की वापसी या̷ा पर चल पढ़ा।
17 िकन्त ु याकूब सकु्कोत को गया। वहाँ उसने अपने ҅लए एक घर बनाया और

अपने मविेशयों के ҅लए छोटी पशशुालाएँ बनाई। इसी कारण इस जगह का नाम
सकु्कोत रखा।
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18 बाद में याकूब ने अपना जो कुछ था उसे कनान ̼दशे से शकेम नगर को भजे
िदया। याकूब ने नगर के समीप मदैान में अपना डरेा डाला।

19 याकूब ने उस भिूम को शकेम के िपता हमोर के प҄रवार से खरीदा। याकूब
ने चाँदी के सौ िसक्के िदए।

20 याकूब ने परमѶेर की उपासना के ҅लए वहाँ एक िवशषे स्मरण स्तम्भ
बनाया। याकूब ने जगह का नाम “एल,े इ͇ाएल का परमѶेर” रखा।

34
दीना के साथ कुकमर्

1 दीना ҅लआऔर याकूब की पु̷ ी थी। एक िदन तीना उस ̼दशे की िҀयों को
दखेने के ҅लए बाहर गई।

2 उस ̼दसे के राजा हमोर के प ु̷ शकेम ने दीना को दखेा। उसने उसे पकड़
҅लया और अपने साथ शारीरीक सम्बन्ध करने के ҅लए उसे िववश िकया।

3 शकेम दने से ̼मे करने लगा और उससे िववाह करना चाहा।
4 शकेम ने अपने िपता से कहा, “कृपया इस लड़की को ̼ाѮ करें िजससे मैं

इसके साथ िववाह कर सकँू।”
5 याकूब ने यह जान ҅लया िक शकेम ने उसको पु̷ ी के साथ ऐसी बरुी बात की

ह।ै िकन्त ु याकूब के सभी पु̷ अपने पशओुं के साथ मदैान में गए थ।े इस҅लए वे
जब तक नहीं आए, याकूब ने कुछ नहीं िकया।

6 उस समय शकेम का िपता हमोर याकूब के साथ बात करने गया।
7खतेों में याकूब के पु̷ ों ने जो कुछ हुआ था, उसकी खबर सनुी। जब उन्होंने

यह सनुा तो वे बहुत ̨ुј हुए। वे पागल से हो गए क्योंिक शकेम ने याकूब की पु̷ ी
के साथ सोकर इ͇ाएल को कलिंकत िकया था। शकेम ने बहुत िघनौनी बात की
थी। इस҅लए सभी भाई खतेों से घर लौटे।

8 िकन्त ु हमोर ने भाईयों से बात की। उसने कहा, “मरेा प ु̷ शकेम दीना से बहुत
̼मे करता ह।ै कृपया उसे इसके साथ िववाह करने दो।

9 यह िववाह इस बात का ̼माण होगा िक हम लोगों ने िवशषे सқन्ध की ह।ै
तब हमारे लोग तमु लोगों की िҀयों और तमु्हारे लोग हम लोगों की िҀयों के साथ
िववाह कर सकते हैं।
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10 तमु लोग हमारे साथ एक ̼दशे में रह सकते हो। तमु भिूम के स्वामी बनने
और यहाँ ѳापार करने के ҅लए स्वतन̷् होग।े”

11 शकेम ने भी याकूब और भाईयों से बात की। शकेम ने कहा, “कृपया मझुे
स्वीकार करें और मैंने जो िकया उसके ҅लए क्षमा करें। मझुे जो कुछ आप लोग
करने को कहेंग,े करूँगा।

12 मैं कोई भी भेंट* जो तमु चाहोग,े द ूगँा, अगर तमु मझुे दीना के साथ िववाह
करने दोग।े”

13 याकूब के पु̷ ों ने शकेम और उसके िपता से झठू बोलने का िनѴय िकया।
भाई अभी भी पागल हो रहे थे क्योंिक शकेम ने उनकी बहन दीना के साथ ऐसा
िघनौना ѳवहार िकया था।

14 इस҅लए भाईयों ने उससे कहा, “हम लोग तमु्हें अपनी बहन के साथ िववाह
नहीं करने देंगे क्योंिक तमु्हारा खतना अभी नहीं हुआ ह।ै हमारी बहन का तमुसे
िववाह करना अनिुचत होगा।

15 िकन्त ु हम लोग तमु्हें उसके साथ िववाह करने देंगे यिद तमु यही एक काम
करो िक तमु्हारे नगर के हर परुुष का खतना हम लोगों की तरह हो जाए।

16 तब तमु्हारे परुुष हमारी िҀयों से िववाह कर सकते हैं और हमारे परुुष तमु्हारी
िҀयों से िववाह कर सकते हैं। तब हम एक ही लोग बन जाएँग।े

17यिद तमु खतना कराना अस्वीकार करते हो तो हम लोग दीना को लेजाएँग।े”
18 इस सқन्ध ने हमोर और शकेम को बहुत ̼सन्न िकया।
19 दीना के भाईयों ने जो कुछ कहा उसे कहने में शकेम बहुत ̼सन्न हुआ।
शकेम प҄रवार का सबसे अिधक ̼ितिѼत ѳҚл था।
20 हमोर और शकेम अपने नगर के सभास्थल को गए। उन्होंने नगर के लोगों

से बातें कीं और कहा,
21 “इ͇ाएल के ये लोग हमारे िम̷ होना चाहते हैं। हम लोग उन्हें अपने ̼दशे

में रहने दनेा चाहते हैं और अपने साथ शाқन्त बनाए रखना चाहते हैं। हम लोग के
पास अपने सभी लोगों के ҅लए काफी भिूम ह।ै हम लोग इनकी िҀयों के साथ
िववाह करने को स्वतन̷् हैं और हम लोग अपनी िҀयाँ उनको िववाह के ҅लए दनेे
में ̼सन्न हैं।

22 िकन्त ु एक बात है िजसे करने के ҅लए हम सभी को सқन्ध करनी होगी।
* 34:12: ���� �� ���� ���� ���� ���� �� �� �� �� ����� ��
���� �� ��� ���� ���� ���
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23 यिद हम ऐसा करेंगे तो उनके पशओुं तथा जानवरों से हम धनी हो जाएँग।े
इस҅लए हम लोग उनके साथ यह सқन्ध करें और वे यहीं हम लोगों के साथ रहेंग।े”

24 सभास्थल पर िजन लोगों ने यह बात सनुी वे हमोर और शकेम के साथ
सहमत हो गए और उस समय हर एक परुुष का खतना कर िदया गया।

25 तीन िदन बाद खतना कर िदए गए परुुष अभी ज़ख्मी थ।े याकूब के दो प ु̷
िशमोन और लवेी जानते थे िक इस समय लोग कमज़ोर होगें, इस҅लए वे नगर को
गए और उन्होंने सभी परुुषों को मार डाला।

26 दीना के भाई िशमोनऔर लवेी ने हमोर और उसके पु̷ शकेम को मार डाला।
उन्होंने दीना को शकेम के घर से िनकाल ҅लया और वे चले आए।

27 याकूब के अन्य पु̷ नगर में गए और उन्होंने वहाँ जो कुछ था, लटू ҅लया।
शकेम ने उनकी बहन के साथ जो कुछ िकया था, उससे वे तब तक ̨ुј थ।े

28 इस҅लए भाईयों ने उनके सभी जानवर ले ҅लए। उन्होंने उनके गधे तथा नगर
और खतेों मे अन्य जो कुछ था सब ले ҅लया।

29 भाईयों ने उन लोगों का सब कुछ ले ҅लया। भाईयों ने उनकी पिѕयों और
बच्चों तक को ले ҅लया।

30 िकन्त ु याकूब ने िशमोन और लवेी से कहा, “तमु लोगों ने मझुे बहुत कѺ
िदया है और इस ̼दशे के िनवािसयों के मन में घणृा उत्पन्न करायी। सभी कनानी
और प҄रजी लोग हमारे िवरुј हो जाएँग।े यहाँ हम बहुत थोड़े हैं। यिद इस ̼दशे के
लोग हम लोगों के िवरुј लड़ने के ҅लए इकыे होंगे तो मैं नѺ हो जाऊँगा और हमारे
साथ हमारे सभी लोग नѺ हो जाएँग।े”

31 िकन्त ु भाईयों ने उЀर िदया, “क्या हम लोग उन लोगों को अपनी बहन के
साथ वशे्या जसैा ѳवहार करने दें? नहीं हमारी बहन के साथ वसैा ѳवहार करने
वाले लोग बरेु थ।े”

35
याकूब बतेले में

1 परमѶेर ने याकूब से कहा, “बतेले नगर को जाओ, वहाँ बस जाओऔर वहाँ
उपासना की वदेी बनाओ। परमѶेर को याद करो, वह जो तमु्हारे सामने ̼कट हुआ
था जब तमु अपने भाई एसाव से बच कर भाग रहे थ।े उस परमѶेर की उपासना
के ҅लए वहाँ वदेी बनाओ।”
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2 इस҅लए याकूब ने अपने प҄रवार और अपने सभी सवेकों से कहा, “लकड़ी
और धात ु के बने जो झठेू दवेता तमु लोगों के पास हैं उन्हें नѺ कर दी। अपने को
पिव̷ करो। साफ कपड़े पहनो।

3 हम लोग इस जगह छोड़ेंगेऔर बतेले को जाएँग।े उस जगह में अपने परमѶेर
के ҅लए एक वदेी बनायेंग।े यह वही परमѶेर हैं जो मरेे कѺों के समय में मरेी
सहायता की और जहाँ कहीं मैं गया वह मरेे साथ रहा।”

4 इस҅लए लोगों के पास जो झठेू दवेता थ,े उन सभी को उन्होंने याकूब को दे
िदया। उन्होंने अपो कानों में पहनी दईु सभी बा҅लयों को भी याकूब को दे िदया।
याकूब ने शकेम नाम के शहर के समीप एक िसन्दरू के पड़े के नीचे इन सभी चीज़ों
को गाड़ िदया।

5 याकूब और उसके पु̷ ों ने वह जगह छोड़ दी। उस क्षे̷ के लोग उनका पीछा
करना चाहते थेऔर उन्हें मार डालना चाहते थ।े िकन्त ु वे बहुत डर गएऔर उन्होंने
याकूब का पीछा नहीं िकया।

6 इस҅लए याकूब और उसके लोग लजू पहुचँ।े अब लजू को बतेले कहते हैं।
यह कनान ̼दशे में ह।ै

7 याकूब ने वहाँ एक वदेी बनायी। याकूब ने उस जगह का नाम “एलबतेले”
रखा। याकूब ने इस नाम को इस҅लए चनुा िक जब वह अपने भाई के यहाँ स े भाग
रहा था, तब पहली बार परमѶेर यहीं ̼कट हुआ था।

8 ҄रबका की धाय दबोरा यहाँ मरी थी, उन्होंने बतेले में िसन्दरू के पड़े के नीचे
उसे दफनाया। उन्होंने उस स्थान का नाम अल्लोन बक्कूत रखा।

याकूब का नया नाम
9 जब याकूब पѣनराम से लौट तब परमѶेर िफर उसके सामने ̼कट हुआ।

परमѶेर ने याकूब को आशीवार्द िदया।
10 परमѶेर ने याकूब से कहा, “तमु्हारा नाम याकूब ह।ै िकन्त ु मैं उस नाम को

बदल ूगँा। अब तमु याकूब नहीं कहलाओग।े तमु्हारा नया नाम इ͇ाएल होगा।”
इस҅लए इसके बाद याकूब का नाम इ͇ाएल हुआ।

11 परमѶेर ने उससे कहा, “मैं सवर्शҚлमान परमѶेर हू ँ और तमुको मैं यह
आशीवार्द दतेा हू ँ तमु्हारे बहुत बच्चे हों और तमु एक महान राѻ बन जाओ। तमु
ऐसा राѻ बनोगे िजसका सम्मान अन्य सभी राѻ करेंग।े अन्य राѻ और राजा तमुसे
पदैा होंग।े
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12 मैंने इ̾ाहीम और इसहाक को कुछ िवशषे ̼दशे िदए थ।े अब वह ̼दशे मैं
तमुको दतेा हू।ँ”

13 तब परमѶेर ने वह जगह छोड़ दी।
14-15 याकूब ने इस स्थान पर एक िवशषे चъान खड़ी की। याकूब ने उस पर

दाखरस और तले चढ़ाकर उस चъान को पिव̷ बनाया। वह एक िवशषे स्थान था
क्योंिक परमѶेर ने वहाँ याकूब से बात की थी और याकूब ने उस स्थान का नाम
बतेले रखा।

राहले जन्म दते े समय मरी
16 याकूब और उसके दल ने बतेले को छोड़ा। ए̼ाता (बतेलहेमे)आने से ठीक

पहले राहले अपने बच्चे को जन्म दनेे लगी।
17 लिेकन राहले को इस जन्म से बहुत कѺ होने लगा। उसे बहुत ददर् हो रहा

था। राहले की धाय ने उसे दखेा और कहा, “राहले, डरो नहीं। तमु एक और पु̷
को जन्म दे रही हो।”

18 पु̷ को जन्म दते े समय राहले मर गई। मरने के पहले राहले ने बच्चे का नाम
बनेोनी रखा। िकन्त ु याकूब ने उसका नाम िबन्यामीन रखा।

19 ए̼ाता को आनवेाली सड़क पर राहले को दफनाया गया। (ए̼ाता बतेलहेमे
ह)ै

20और याकूब ने राहले के सम्मान में उसकी क̾ पर एक िवशषे चъान रखी।
वह िवशषे चъान वहाँ आज तक ह।ै

21 तब इ͇ाएल (याकूब) ने अपनी या̷ा जारी रखी। उसने एदरे स्तम्भ के ठीक
दिक्षण में अपना डरेा डाला।

22 इ͇ाएल वहाँ थोड़े समय ठहरा। जब वह वहाँ था तब रूबने इ͇ाएल की
दासी* िबल्हा के साथ सोया। इ͇ाएल ने इस बारे में सनुा और बहुत ̨ुј हुआ।

इ͇ाएल का प҄रवार (याकूब)
याकूब (इ͇ाएल) के बारह पु̷ थ।े
23 उसकी पѕी ҅लआ से उसके छः पु̷ थ:े रूबने, िशमोन, लवेी, यहूदा,

इस्साकार, जबलूनू।
* 35:22: ���� ���� “�������” �� ������ ����� ����� ��
����� �� �� �� ����� �� ������ �� ��� ����� �� ��� �������
���� ���
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24 उसकी पѕी राहले से उसके दो प ु̷ थ:े यसूफु, िबन्यामीन।
25 राहले की दासी िबल्हा से उसके दो प ु̷ थ:े दान, नѮाली।
26और ҅लआ की दासी िजल्पा से उसके दो प ु̷ थ:े गाद,आशरे।

ये याकूब (इ͇ाएल) के प ु̷ हैं जो पѣनराम में पदैा हुए थ।े
27 म̀े के िकयर्तबार् (हे̾ ोन) में याकूब अपने िपता इसहाक के पास गया। यह

वही जगह है जहाँ इ̾ाहीम और इसहाक रह चकेु थ।े
28 इसहाक एक सौ अस्सी वषर् का था।
29 इसहाक बहुत वषИं तक जीिवत रहा। जब वह मरा, वह बहुत बढ़ुा था। उसके

पु̷ एसाव और याकूब ने उसे वहीं दफनाया जहाँ उसका िपता को दफनाया गया
था।

36
एसाव का प҄रवार

1 एसाव ने कनान दशे की पिु̷यों से िववाह िकया। यह एसाव के प҄रवार की
एक सचूी ह।ै (जो एदोम भी कहा जाता ह।ै)

2 एसाव की पिѕयाँ थी: आदा, िहЀी एलीन की पु̷ ी। ओहोलीबामा िहव्वी
िसबोन की नितनी और अना की पु̷ ी।

3 बासमत इश्माएल की पु̷ ी और नबायोत की बहन।
4आदा ने एसाव को एक पु̷ एलीपज िदया। बासमत को रुएल नाम का पु̷

हुआ।
5ओहोलीबामा ने एसाव को तीन पु̷ िदए यशू, यालाम और कोरह ये एसाव के

पु̷ थ।े ये कनान ̼दशे में पदैा हुए थ।े
6-8 याकूब और एसाव के प҄रवार अब बहुत बढ़ गये और कनान में इस बड़े

प҄रवार का खान—पान जटुा पाना क҄ठन हो गया। इस҅लए एसाव ने कनान छोड़
िदया और अपने भाई याकूब से दरू दसूरे ̼दशे में चला गया। एसाव अपनी सभी
चीज़ों को अपने साथ लाया। कनान में रहते हुए उसने ये चीज़ें ̼ाѮ की थीं।
इस҅लए एसाव अपने साथ अपनी पिѕयों, पु̷ ों, पिु̷यों सभी सवेकों, पशु और
अन्य जानवरों को लाया। एसाव और याकूब के प҄रवार इतने बड़े हो रहे थे िक
उनका एक स्थान पर रहना क҄ठन था। वह भिूम दोनों प҄रवारों के पोषण के ҅लए
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काफी बड़ी नहीं थी। उनके पास अत्यािधक पशु थ।े एसाव पहाड़ी ̼दशे सईेर की
ओर बढ़ा। (एसाव का नाम एदोम भी ह।ै)

9 एसाव एदोम के लोगों का आिद िपता ह।ै सईेर एदोम के पहाड़ी ̼दशे में रहने
वाले एसाव के प҄रवार के ये नाम हैं।

10 एसाव के पु̷ थ,े एलीपज, आदा और एसाव का पु̷ । रुएल बासमत और
एसाव का पु̷ ।

11 एलीपज के पाँच पु̷ थ:े तमेान,ओमार, सपो, गाताम, कनज।
12 एलीपज की एक ितम्ना नामक दासी भी थी। ҅लम्ना और एलीपज ने

अमालके को जन्म िदया।
13 रुएल के चार पु̷ थ:े नहत, जरेह, शम्मा िमज्जा।
वे एसाव की पѕी बासमत से उसके पौ̷ हैं।
14 एसाव की तीसरी पѕी अना की पु̷ ी ओहोलीबामा थी। (अना िसबोन का

पु̷ था।) एसाव और ओहोलीबमा के प ु̷ थ:े यशू, यालाम, कोरह।
15 एसाव से चलने वाले वशं ये ही हैं।

एसाव का पहला पु̷ एलीपज था। एलीपज से आए: तमेान, ओमार, सपो,
कनज,

16कोरह, गाताम, अमालके।
ये सभी प҄रवार एसाव की पѕी आदा से आए।
17 एसाव का पु̷ रुएल इन प҄रवारों का आिद िपता था: नहत, जरेह, शम्मा,

िमज्जा।
ये सभी प҄रवार एसाव की पѕी बासमत से आए।
18अना की पु̷ ी एसाव की पѕी ओहोलीबामा ने यशू, यालाम और कोरह को

जन्म िदया। ये तीनों अपन—ेअपने प҄रवारों के िपता थ।े
19 ये सभी प҄रवार एसाव से चल।े
20 एसाव के पहले एदोम में सईेर नामक एक होरी ѳҚл रहता था। सईेर के प ु̷ य े
ह:ै

लोतान, शोबाल, िशबोन, अना
21 दीशोन, एसरे, िदशान। ये प ु̷ अपने प҄रवारों के म ु̔ खया थ।े
22लोतान, होरी, हमेाम का िपता था। (ितम्ना लोतान की बहन थी।)
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23 शोबल,आल्वान, मानहत एबल शपो,ओनाम का िपता था।
24 िशबोन के दो प ु̷ थ:े अथ्या, अना, (अना वह ѳҚл है िजसने अपने िपता

के गधों की दखेभाल करते समय पहाड़ों में गमर् पानी का सोता ढूढँा।)
25अना, दीशोन और ओहोलीबामा का िपता था।
26 दीशोन के चार पु̷ थ:े हमेदान, एѶान, िय̷ान, करान।
27 एसरे के तीन पु̷ थ:े िबल्हान, जावान, अकान।
28 दीशान के दो प ु̷ थ:े ऊस और अरान।
29 ये होरी प҄रवारों के म ु̔ खयाओं के नाम ह।ै लोतान, शोबाल, िशबोन, अना।
30 िदशोन, एसरे, दीशोन। येѳҚл उन प҄रवारों के म ु̔ खया थे जो सईेर (एदोम)

̼दशे में रहते थ।े
31 उस समय एदोम में कोई राजा थ।े इ͇ाएल में राजाओं के होने के बहुत पहले ह
एदोम में राजा थ।े

32 बोर का पु̷ बलेा एदोम में शासन करने वाला राजा था। वह िदन्हावा नगर
पर शासन करता था।

33 जब बलेा मरा तो योबाब राजा हुआ। योबाब बो͇ा से जरेह का पु̷ था।
34 जब योबाब मरा, हूशाम ने शासन िकया। हूशाम तमेानी लोगों के दशे का

था।
35 जब हूशाम मरा, हदद ने उस क्षे̷ पर शासन िकया। हदद बदद का पु̷ था।
(हदद वह ѳҚл था िजसने िमѧानी लोगों को मोआब दशे में हराया था।)
हदद अबीत नगर का था।

36 जब हदद मरा, सम्ला ने उस ̼दशे पर शासन िकया। सम्ला म͇केा था।
37जब सम्ला मरा, शाऊल ने उस क्षे̷ पर शासन िकया। शाऊल फरात नदी के

िकनारे रहोबोत का था।
38जब शाऊल मरा, बाल्हानान ने उस दशे पर शासन िकया। बाल्हानान अकबोर

का पु̷ था।
39 जब बाल्हानान मरा, हदर ने उस दशे पर शासन िकया। हदर पाऊ नगर का

था। म̷दे की पु̷ ी हदर की पѕी का नाम महतेबले था। (म̷दे का िपता
मजेाहब था।)

40-43 एदोमी प҄रवारों:
ितम्ना, अल्बा, यतते, ओहोलीबामा, एला, पीपोन, कनज, तमेान, िमबसार,

मग्दीएल और ईराम आिद का िपता एसाब था। हर एक प҄रवार एक ऐसे
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̼दशे में रहता था िजसका नाम वही था जो उनका पा҄रवा҄रक नाम था।

37
स्वप्नदѺृा यसूफु

1याकूब ठहर गया और कनान ̼दशे में रहने लगा। यह वही ̼दशे है जहाँ उसका
िपता आकर बस गया था।

2 याकूब के प҄रवार की यही कथा ह।ै यसूफु एक स̷ह वषर् का यवुक था।
उसका काम भड़े बक҄रयों िक दखेभाल करना था। यसूफु यह काम अपने भाईयों
यािन िक िबल्हा और िजल्पा के प ु̷ ों के साथ करता था। (िबल्हा और िजल्पा उस
के िपता की पिѕयाँ थी)

3 यसूफु अपने िपता को अपने भाईयों की बरुी बातें बताया करता था। यसूफु
उस समय उत्पन्न हुआ जब उसका िपता इ͇ाएल बहुत बढ़ा था। इस҅लए इ͇ाएल
यसूफु को अपने अन्य पु̷ ों से अिधक प्यार करता था। याकूब ने अपने प ु̷ को
एक िवशषे अगंरखा िदया। यह अगंरखा लम्बा और बहुत सनु्दर था।

4 यसूफु के भाइयों ने दखेा िक उनका िपता उनकी अपके्षा यसूफु को अिधक
प्यार करता ह।ै वे इसी कारण अपने भाई से घणृा करते थ।े वे यसूफु से अच्छी तरह
बात नहीं करते थ।े

5 एक बार यसूफु ने एक िवशषे सपना दखेा। बाद में यसूफु ने अपने इस सपने
के बारे में अपने भाईयों को बताया। इसके बाद उसके भाई पहले से भी अिधक
उससे घणृा करने लग।े

6 यसूफु ने कहा, “मैंने एक सपना दखेा।
7 हम सभी खते में काम कर रहे थ।े हम लोग गहेू ँ को एक साथ गыे बाँध रहे थ।े

मरेा गыा खड़ा हुआ और तमु लोगों के गыों ने मरेे गыें के चारों ओर घरेा बनाया।
तब तमु्हारे सभी गыों ने मरेे गыे को झकुकर ̼णाम िकया।”

8 उसके भाईयों ने कहा, “क्या, तमु सोचते हो िक इसका अथर् है िक तमु राजा
बनोगे और हम लोगों पर शासन करोग?े” उसके भाईयों ने यसूफु से अब और
अिधक घणृा करनी आरम्भ की क्योंिक उसने उनके बारे में सपना दखेा था।

9 तब यसूफु ने दसूरा सपना दखेा। यसूफु ने अपने भाईयों से इस सपने के बारे
में बताया। यसूफु ने कहा, “मैंने दसूरा सपना दखेा ह।ै मैंने सरूज, चाँद और ग्यारह
नक्ष̷ों को अपने को ̼णाम करते दखेा।”
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10 यसूफु ने अपने िपता को भी इस सपने के बारे में बताया। िकन्त ु उसके िपता
ने इसकी आलोचना की। उसके िपता ने कहा, “यह िकस ̼कार का सपना ह?ै
क्या तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारी मा,ँ तमु्हारे भाई और हम तमुको ̼णाम करेंग?े”

11 यसूफु के भाई उससे लगातार इषार् करते रह।े िकन्त ु यसूफु के िपता ने इन
सभी बातों के बारे में बहुत गहराई से िवचार िकया और सोचा िक उनका अथर् क्या
होगा?

12 एक िदन यसूफु के भाई अपने िपता की भड़ेों की दखेभाल के ҅लए शकेम
गए।

13 याकूब ने यसूफु से कहा, “शकेम जाओ। तमु्हारे भाई मरेी भड़ेों के साथ
वहाँ हैं।” यसूफु ने उЀर िदया, “मैं जाऊँगा।”

14 यसूफु के िपता ने कहा, “जाओ और दखेो िक तमु्हारे भाई सरुिक्षत ह।ै
लौटकर आओ और बताओ िक क्या मरेी भड़ेें ठीक ह?ै” इस ̼कार यसूफु के
िपता ने उसे हे̾ ोन की घाटी से शकेम को भजेा।

15 शकेम में यसूफु खो गया। एक ѳҚл ने उसे खतेों में भटकते हुए पया। उस
ѳҚл ने कहा, “तमु क्या खोज रहे हो?”

16 यसूफु ने उЀर िदया, “मैं अपने भाईयों को खोज रहा हू।ँ क्या तमु बता
सकते हो िक वे अपनी भड़ेों के साथ कहाँ हैं?”

17ѳҚл ने उЀर िदया, “वे पहले ही चले गए ह।ै मैंने उन्हें कहते हुए सनुा
िक वे दोतान को जा रहे हैं।” इस҅लए यसूफु अपने भाईयों के पीछे गया और उसने
उन्हें दोतान में पाया।

यसूफु दासता के ҅लए बचेा गया
18 यसूफु के भाईयों ने बहुत दरू से उसे आते दखेा। उन्होंने उसे मार डालने की

योजना बनाने का िनѴय िकया।
19 भाईयों ने एक दसूरे से कहा, “यह सपना दखेने वाला यसूफु आ रहा ह।ै
20 मौका िमले हम लोग उसे मार डाले हम उसका शरीर सखूे कुओं में से िकसी

एक में फें क सकते हैं। हम अपने िपता से कह सकते हैं िक एक जगंली जानवर ने
उसे मार डाला। तब हम लोग उसे िदखाएँगे िक उसके सपने ѳथर् हैं।”

21 िकन्त ु रूबने यसूफु को बचाना चाहता था। रूबने ने कहा, “हम लोग उसे
मारे नहीं।
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22 हम लोग उसे चोट पहुचँाए िबना एक कुएँ में डाल सकते हैं।” रूबने ने यसूफु
को बचाने और उसके िपता के साथ भजेने की योजना बनाई।

23 यसूफु अपने भाईयों के पास आया। उन्होंने उस पर आ̨मण िकया और
उसके लम्बे सनु्दर अगंरखा को फाड़ डाला।

24 तब उन्होंने उसे खाली सखूे कुएँ में फें क िदया।
25 यसूफु कुएँ में था, उसके भाई भोजन करने बठेै। तब उन्होंने नज़र उठाई

और ѳापा҄रयों का एक दल को दखेा जो िगलाद से िम͇ की या̷ा पर थ।े उनके
ऊँट कई ̼कार के मसाले और धन ले जा रहे थ।े

26 इस҅लए यहूदा ने अपने भाईयों से कहा, अगर हम लोग अपने भाई को मार
देंगे और उसकी मतृ्य ु को िछपाएँगे तो उससे हमें क्या लाभ होगा?

27 हम लोगों को अिधक लाभ तब होगा जब हम उसे इन ѳापा҄रयों के हाथ
बचे देंग।े अन्य भाई मान गए।

28जब िमѧानी ѳापारी पास आए, भाईयों ने यसूफु को कुएँ से बाहर िनकाला।
उन्होंने बीस चाँदी के टुकड़ों में उसे ѳापा҄रयों को बचे िदया। ѳापारी उसे िम͇
ले गए।

29 इस परेू समय रूबने भाईयों के साथ वहाँ नहीं था। वह नहीं जानता था िक
उन्होंने यसूफु को बचे िदया था। जब रूबने कुएँ पर लौटकर आया तो उसने दखेा
िक यसूफु वहाँ नहीं ह।ै रूबने बहुत अिधक दःुखी हुआ। उसने अपने कपड़ों को
फाड़ा।

30 रूबने भाईयों के पास गया और उसने उनसे कहा, “लड़का कुएँ पर नहीं
ह।ै मैं क्या करू?ँ”

31 भाईयों ने एक बकरी को मारा और उसके खनू को यसूफु के सनु्दर अगंरखे
पर डाला।

32 तब भाईयों ने उस अगंरखे को अपने िपता को िदखाया और भाईयों ने कहा,
“हमे यह अगंरखा िमला ह,ै क्या यह यसूफु का अगंरखा ह?ै”

33 िपता ने अगंरखे को दखेा और पहचाना िक यह यसूफु का ह।ै िपता ने कहा,
“हा,ँ यह उसी का ह।ै सभंव है उसे िकसी जगंली जानवर ने मार डाला हो। मरेे प ु̷
यसूफु को कोई जगंली जानवर खा गया।”

34 याकूब अपने प ु̷ के ҅लए इतना दःुखी हुआ िक उसने अपने कपड़े फाड़
डाल।े तब याकूब ने िवशषे वҀ पहने जो उसके शोक के ̼तीक थ।े याकूब लम्बे
समय तक अपने प ु̷ के शोक में पड़ा रहा।
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35 याकूब के सभी पु̷ ों, पिु̷यों ने उसे धीरज बधँाने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु
याकूब कभी धीरज न धर सका। याकूब ने कहा, “मैं मरने के िदन तक अपने प ु̷
यसूफु के शोक में डबूा रहूगँा।”

36 उन िमѧानी ѳापा҄रयों ने िजन्होंने यसूफु को खरीदा था, बाद में उसे िम͇
में बचे िदया। उन्होंने िफरौन के अगंरक्षकों के सनेापित पोतीपर के हाथ उसे बचेा।

38
यहूदा और तामार

1 उन्हीं िदनों यहूदा ने अपने भाईयों को छोड़ िदया और हीरा नामक ѳҚл के
साथ रहने चला गया। हीरा अदलु्लाम नगर का था।

2 यहूदा एक कनानी Ҁी से वहाँ िमला और उसने उससे िववाह कर ҅लया। Ҁी
के िपता का नाम शआू था।

3कनानी Ҁी ने एक पु̷ को जन्म िदया। उन्होंने उसका नाम एर रखा।
4 बाद में उसने दसूरे प ु̷ को जन्म िदया। उन्होंने लड़के का नाम ओनान रखा।
5 बाद में उसे अन्य पु̷ शलेा नाम का हुआ। यहूदा तीसरे बच्चे के जन्म के

समय कजीब में रहता था।
6 यहूदा ने अपने प ु̷ एर के ҅लए पѕी के रूप में एक Ҁी को चनुा। Ҁी का नाम

तामार था।
7 िकन्त ु एर ने बहुत सी बरुी बातें की। यहोवा उससे ̼सन्न नहीं था। इस҅लए

यहोवा ने उसे मार डाला।
8 तब यहूद ने एर के भाई ओनान से कहा, “जाओ और मतृ भाई की पѕी के

साथ सोओ* तमु उसके पित के समान बनो। अगर बच्चे होंगे तो वे तमु्हारे भाई एर
के होंग।े”

9ओनान जानता था िक इस जोड़े से पदैा बच्चे उसके नहीं होंग।े ओनान ने
तामार के साथ शारी҄रक सम्बन्ध िकया। िकन्त ु उसने उसे अपना गभर्धारण करने
नहीं िदया।

10 इससे यहोवा ̨ुј हुआ। इस҅लए यहोवा ने ओनान को भी मार डाला।
* 38:8: ���� … ��� ������� ��� �� ����� �� �� ��� ���
������� ���� ������ �� �� ���� �� �� ����� �� ������ ���
�� ��� �� �� ���� ��� ��� ��� ����� ���� ���� �� �� �� ���
������� �� ����� ���� ���� ���
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11 तब यहूदा ने अपनी पु̷ बध ूतामार से कहा, “अपने िपता के घर लौट जाओ।
वहीं रहो और तब तक िववाह न करो जब तक मरेा छोटा प ु̷ शलेा बड़ा न हो
जाए।” यहूदा को डर था िक शलेा भी अपने भाईयों की तरह मार डाला जाएगा।
तामार अपने िपता के घर लौट गई।

12 बाद में शआु की पु̷ ी यहूदा की पѕी मर गई। यहूदा अपने शोक के समय
के बाद अदलु्लाम के अपने िम̷ हीरा के साथ ितम्नाथ गया। यहूदा अपनी भड़ेों
का ऊन काटने ितम्नाथ गया।

13 तामार को यह मालमु हुआ िक उसके ससरु यहूदा अपनी भड़ेों का ऊन
काटने ितम्नाथ जा रहा ह।ै

14 तामार सदा ऐसे वҀ पहनती थी िजससे मालमू हो िक वह िवधवा ह।ै इस҅लए
उसने कुछ अन्य वҀ पहने और मुहँ को पदЌ में ढक ҅लया। तब वह ितम्नाथ नगर के
पास एनमै को जाने वाली सड़क के िकनारे बठै गई। तामार जानती थी िक यहूदा
का छोटा प ु̷ शलेा अब बड़ा हो गया ह।ै लिेकन यहूदा उससे उसके िववाह की
कोई योजना नहीं बना रहा था।

15 यहूदा ने उसी सड़क से या̷ा की। उसने उसे दखेा, िकन्त ु सोचा िक वह
वशे्या ह।ै (उसका मखु वशे्या की तरह ढका हुआ था।)

16 इस҅लए यहूदा उसके पास गया और बोला, “मझुे अपने साथ शारी҄रक
सम्बन्ध करने दो।” (यहूदा नहीं जानता था िक वह उसकी पु̷ वध ू तामार ह।ै)

तामार बोली, “तमु मझुे िकतना दोग?े”
17 यहूदा ने उЀर िदया, “मैं अपनी रेवड़ से तमु्हें एक नयी बकरी भजे ूगँा।”
उसने उЀर िदया, “मैं इसे स्वीकार करती हू ँ िकन्त ु पहले तमु मझुे कुछ रखने

को दो जब तक तमु बकरी नहीं भजेत।े”
18 यहूदा ने पछूा, “मैं बकरी भजे ूगँा इसके ̼माण के ҅लए तमु मझु से क्या लनेा

चाहोगी?”
तामार ने उЀर िदया, “मझुे िवशषे महुर और इसकी रस्सी,† जो तमु अपने प̷ों

के ҅लए ̼योग करते हो, दो और मझुे अपने टहलने की छड़ी दो।” यहूदा ने य े चीजें
† 38:18: ����� … ����� ���� ��� �� ���� �� ��� ��������
���� ��� ��� ���� ����� ��, उसकी तय करते थ,े उसे रस्सी से बाँधते थ,े रस्सी पर मोम
या िमъी लगाते थे और हस्ताक्षर के रुप में महुर लगाते थ।े
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उसे दे दी। तब यहूदा और तामार ने शारी҄रक सम्बन्ध िकया और तामार गभर्वती
हो गई।

19 तामार घर गई और मखु को ढकने वाले पदЌ को हटा िदया। तब उसने िफर
अपने को िवधवा बताने वाले िवशषे वҀ पहन ҅लए।

20 यहूदा ने अपने िम̷ हीरा को तामार के घर उसको वचन दी हुई बकरी दनेे
के ҅लए भजेा। यहूदा ने हीरा से िवशषे महुर तथा टहलने की छड़ी भी उससे लनेे
के ҅लए कहा। िकन्त ु हीरा उसका पता न लगा सका।

21 हीरा ने एनमै नगर के कुछ लोगों से पछूा, “सड़क के िकनारे जो वशे्या थी
वह कहाँ ह?ै”

लोगों ने कहा, “यहाँ कभी कोई वशे्या नहीं थी।”
22 इस҅लए यहूदा का िम̷ यहूदा के पास लौट गया और उससे कहा, “मैं उस

Ҁी का पता नहीं लगा सका। जो लोग उस स्थान पर रहते हैं उन्होंने बताया िक
वहाँ कभी कोई वशे्या नहीं थी।”

23 इस҅लए यहूदा ने कहा, “उसे वे चीजें रखने दो। मैं नहीं चाहता िक लोग
हम पर हसँ।े मैंने उसे बकरी दनेी चाही, िकन्त ु हम उसका पता नहीं लगा सके वही
पयार्Ѯ ह।ै”

तामार गभर्वती है
24 लगभग तीन महीने बाद िकसी ने यहूदा से कहा, “तमु्हारी प ु̷ वध ु तामार ने

वशे्या की तरह पाप िकया है और अब वह गभर्वती ह।ै”
तब यहूदा ने कहा, “उसे बाहर िनकालो और मार डालो। उसके शरीर को जला

दो।”
25 उसके आदमी तामार को मारने गए। िकन्त ु तामार ने अपने ससरु के पास

सन्दशे भजेा। तामार ने कहा, “िजस परुुष ने मझुे गभर्वती िकया है उसी की ये चीजें
हैं। तब उसने उसे िवशषे महुर बाजबून्द और टहलने की छड़ी िदखाई। इन चीजों
को दखेो। ये िकसकी ह?ै यह िकस की िवशषे महुर, बाजबून्द और रस्सी ह?ै
िकसकी यह टहलने की छड़ी ह?ै”

26 यहूदा ने उन चीजों को पहचाना और कहा, “यह ठीक कहती ह।ै मैं गलती
पर था। मैंने अपने वचन के अनसुार अपने प ु̷ शलेा को इसे नहीं िदया।” और
यहूदा उसके साथ िफर नहीं सोया।
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27 तामार के बच्चा दनेे का समयआया और उन्होंने दखेा िक वह जड़ुवे बच्चों
को जन्म दगेी।

28 िजस समय वह जन्म दे रही थी एक बच्चे ने बाहर हाथ िनकाला। धाय ने
हाथ पर लाल धागा बाँधा और कहा, “यह बच्चा पहले पदैा हुआ।”

29लिेकन उस बच्चे ने अपना हाथ वापस भीतर खींच ҅लया। तब दसूरा बच्चा
पहले पदैा हुआ। तब धाय ने कहा, “तमु ही पहले बाहर िनकलने में समथर् हुए।”
इस҅लए उन्होंने उसका नाम परेेस रखा। (इस नाम का अथर् “खवु पड़ना” या “फट
पड़ना” ह।ै)

30 इसके बाद दसूरा बच्चा उत्पन्न हुआ। यह बच्चा हाथ पर लाल धागा था।
उन्होंने उसका नाम जरेह रखा।

39
यसूफु िम͇ी पोतीपर को बचेा गया

1ѳापारी िजसने यसूफु को खरीदा वह उसे िम͇ ले गए। उन्होंने िफ़रौन के
अगंरक्षक के नायक के हाथ उसे बचेा।

2 िकन्त ु यहोवा ने यसूफु को सहायता की। यसूफु एक सफल ѳҚл बन गया।
यसूफु अपने िम͇ी स्वामी पोतीपर के घर में रहा।

3 पोतीपर ने दखेा िक यहोवा यसूफु के साथ ह।ै पोतीपर ने यह भी दखेा िक
यहोवा जो कुछ यसूफु करता ह,ै उसमें उसे सफल बनाने में सहायक ह।ै

4 इस҅लए पोतीपर यसूफु को पाकर बहुत ̼सन्न था। पोतीपर ने उसे अपने ҅लए
काम करने तथा घर के ̼बन्ध में सहायता करने में लगाया। पोतीपर की अपनी हर
एक चीज़ का यसूफु अिधकारी था।

5 तब यसूफु घर का अिधकारी बना िदया गया तब यहोवा ने उस घरऔर पोतीपर
की हर एक चीज़ को आशीवार्द िदया।

6 यहोवा ने यह यसूफु के कारण िकया और यहोवा ने पोतीपर के खतेों में उगने
वाली हर चीज़ की िज़म्मदेारी यसूफु को दी। पोतीपर िकसी चीज़ की िचन्ता नहीं
करता था वह जो भोजन करता था एक मा̷ उसकी उसे िचन्ता थी।

यसूफु पोतीपर की पѕी को मना करता है
यसूफु बहुत सनु्दर और सरुूप था।
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7 कुछ समय बाद यसूफु के मा҅लक की पѕी यसूफु से ̼मे करने लगी। एक
िदन उसने कहा, “मरेे साथ सोओ।”

8 िकन्त ु यसूफु ने मना कर िदया। उसने कहा, “मरेा मा҅लक घर की अपनी
हर चीज़ के ҅लए मझु पर िवѶास करता ह।ै उसने यहाँ की हर एक चीज़ की
िज़म्मदेारी मझुे दी ह।ै

9 मरेे मा҅लक ने अपने घर में मझुे लगभग अपने बराबर मान िदया ह।ै िकन्त ु
मझुे उसकी पѕी के साथ नहीं सोना चािहए। यह अनिुचत ह।ै यह परमѶेर के
िवरुј पाप ह।ै”

10 वह Ҁी हर िदन यसूफु से बात करती थी िकन्त ु यसूफु ने उसके साथ सोने स े
मना कर िदया।

11 एक िदन यसूफु अपना काम करने घर में गया। उस समय वह घर में अकेला
ѳҚл था।

12 उसके मा҅लक की पѕी ने उसका अगंरखा पकड़ा ҅लया और उससे कहा,
“आओ और मरेे साथ सोओ।” िकन्त ु यसूफु घर से बाहर भाग गया और उसने
अपना अगंरखा उसके हाथ में छोड़ िदया।

13 Ҁी ने दखेा िक यसूफु ने अपना अगंरखा उसके हाथों में छोड़ िदया है और
उसने जो कुछ हुआ उसके बारे में झठू बोलने में िनѴय िकया। वह बाहर दौड़ी।

14और उसने बाहर के लोगों को पकुारा। उसने कहा, “दखेो, यह िह̾ ू दास
हम लोगों का उपहास करने यहाँ आया था। वह अन्दर आया और मरेे साथ सोने
की कोिशश की। िकन्त ु मैं ज़ोर से िचल्ला पड़ी।

15 मरेी िचल्लाहट ने उसे डरा िदया और वह भाग गया। िकन्त ु वह अपना
अगंरखा मरेे पास छोड़ गया।”

16 इस҅लए उसने यसूफ के मा҅लक अपने पित के घर लौटने के समय तक
उसके अगंरखे को अपने पास रखा।

17और उसने अपने पित को वही कहानी सनुाई। उसने कहा, “िजस िह̾ ूदास
को तमु यहाँ लाए उसने मझु पर हमला करने का ̼यास िकया।

18 िकन्त ु जब वह मरेे पास आया तो मैं िचल्लाई। वह भाग गया, िकन्त ु अपना
अगंरखा छोड़ गया।”

19 यसूफु के मा҅लक ने जो उसकी पѕी ने कहा, उसे सनुा और वह बहुत ̨ुј
हुआ।
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20 वहाँ एक कारागार था िजसमें राजा के श̷ ु रखे जाते थ।े इस҅लए पोतीपर ने
यसूफु को उसी बदंी खाने में डाल िदया और यसूफु वहाँ पड़ा रहा।

यसूफु कारागार में
21 िकन्त ु यहोवा यसूफु के साथ था। यहोवा उस पर कृपा करता रहा।
22 कुछ समय बाद कारागार के रक्षकों का मु̔ खया यसूफु से Ѿहे करने लगा।

रक्षकों के मु̔ खया ने सभी कैिदयों का अिधकारी यसूफु को बनाया। यसूफु उनका
मु̔ खया था, िकन्त ु काम वही करता था जो वे करते थ।े

23 रक्षकों का अिधकारी कारागार को सभी चीजों के ҅लए यसूफु पर िवѶास
करता था। यह इस҅लए हुआ िक यहोवा यसूफु के साथ था। यहोवा यसूफु को, वह
जो कुछ करता था, सफल करने में सहायता करता था।

40
यसूफु दो सपनों की ѳाख्या करता है

1 बाद में िफ़रौन के दो नौकरों ने िफ़रौन का कुछ नकुसान िकया। इन नौकरों
में स े एक रोटी पकाने वाला तथा दसूरा िफरौन को दाखमध ु दनेे वाले नौकर पर ̨ुј
हुआ।

2-3 इस҅लए िफ़रौन ने उसी कारागार में उन्हें भजेा िजसमें यसूफु था। िफ़रौन के
अगंरक्षकों का नायक पोतीपर उस कारागार का अिधकारी था।

4 नायक ने दोनों कैिदयों को यसूफु की दखेरेख में रखा। दोनों कुछ समय तक
कारागार में रह।े

5 एक रात दोनों कैिदयों ने एक सपना दखेा। (दोनों कैदी िम͇ के राजा के
राजा के रोटी पकानवेाले तथा दाखमध ु दनेे वाले नौकर थ।े) हर एक कैदी के अपने
—अपने सपने थे और हर एक सपने का अपना अलग अलग अथर् था।

6 यसूफु अगली सबुह उनके पास गया। यसूफु ने दखेा िक दोनों ѳҚл परेशान
थ।े

7 यसूफु ने पछूा, “आज तमु लोग इतने परेशान क्यों िदखाई पड़ते हो?”
8 दोनों ѳҚлयों ने उЀर िदया, “िपछली रात हम लोगों ने सपना दखेा, िकन्त ु

हम लोग नहीं समझते िक सपने का क्या अथर् ह?ै कोई ѳҚл ऐसा नहीं है जो
सपनों की ѳाख्या करे या हम लोगों को स्पѺ बताए।”
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यसूफु ने उनसे कहा, “केवल परमѶेर ही ऐसा है जो सपने को समझता
और उसकी ѳाख्या करता ह।ै इस҅लए मैं िनवदेन करता हू ँ िक अपने सपने मझुे
बताओ।”

दाखमध ु दनेे वाले नौकर का सपना
9 इस҅लए दाखमध ु दनेे वाले नौकर ने यसूफु को अपना सपना बताया। नौकर ने

कहा, “मैंने सपने में अगँरू की बले दखेी।
10 उस अगंरू की बले की तीन शाखाएँ थी। मैंने शाखाओं में फूल आते और

उन्हें अगँरू बनते दखेा।
11 मैं िफ़रौन का प्याला ҅लए था। इस҅लए मैंने अगंरूों को ҅लया और प्याले में

रस िनचोड़ा। तब मैंने प्याला िफ़रौन को िदया।”
12 तब यसूफु ने कहा, “मैं तमुको सपने की ѳाख्या समझाऊँगा। तीन शाखाओं

का अथर् तीन िदन ह।ै
13 तीन िदन बीतने के पहले िफ़रौन तमुको क्षमा करेगा और तमु्हें तमु्हारे काम

पर लौटने दगेा। तमु िफ़रौन के ҅लए वही काम करोगे जो पहले करते थ।े
14 िकन्त ु जब तमु स्वतन̷् हो जाओगे तो मझुे याद रखना। मरेी सहायता करना।

िफ़रौन से मरेे बारे में कहना िजससे मैं इस कारागार से बाहर हो सकँू।
15 मझुे अपने घर से लाया गया था जो मरेे अपने लोगों िह̾ओूं का दशे ह।ै मैंने

कोई अपराध नहीं िकया ह।ै इस҅लए मझुे कारागार में नहीं होना चािहए।”

रोटी बनाने वाले का सपना
16 रोटी बनाने वाले ने दखेा िक दसूरे नौकर का सपना अच्छा था। इस҅लए

रोटी बनाने वाले ने यसूफु से कहा, “मैंने भी सपना दखेा। मैंने दखेा िक मरेे िसर पर
तीन रो҄टयों की टोक҄रयाँ ह।ै

17 सबसे ऊपर की टोकरी में हर ̼कार के पके भोजन थ।े यह भोजन राजा के
҅लए था। िकन्त ु इस भोजन को िचिड़याँ खा रही थीं।”

18 यसूफु ने उत्Ѐर िदया, “मैं तमु्हें बताऊँगा िक सपने का क्या अथर् ह?ै तीन
टोक҄रयों का अथर् तीन िदन ह।ै

19 तीन िदन बीतने के पहले राजा तमुको इस जले से बाहर िनकालगेा। तब
राजा तमु्हारा िसर काट डालगेा। वह तमु्हारे शरीर को एक खम्भे पर लटकाएगा
और िचिड़याँ तमु्हारे शरीर को खाएँगी।”
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यसूफु को भलुा िदया गया
20 तीन िदन बाद िफ़रौन का जन्म िदन था। िफ़रौन ने अपने सभी नौकरों को

दावत दी। दावत के समय िफ़रौन ने दाखमध ु दनेे वाले तथा रोटी पकाने वाले नौकरों
को कारागार से बाहर आने िदया।

21 िफ़रौन ने दाखमध ु दनेे वाले नौकर को स्वतन̷् कर िदया। िफ़रौन ने उसे
नौकरी पर लौटा ҅लया और दाखमध ु दनेे वाले नौकर ने िफ़रौन के हाथ में एक
दाखमध ु का प्याला िदया।

22 लिेकन िफ़रौन ने रोटी बनाने वाले को मार डाला। सभी बातें जसै े यसूफु ने
होनी बताई थी वसै े ही हुई।

23 िकन्त ु दाखमध ु दनेे वाले नौकर को यसूफु की सहायता करना याद नहीं रहा।
उसने यसूफु के बारे में िफ़रौन से कुछ नहीं कहा। दाखमध ु दनेे वाला नौकर यसूफु
के बारे में भलू गया।

41
िफरौन के सपने

1 दो वषर् बाद िफ़रौन ने सपना दखेा। िफरौन ने सपने में दखेा िक वह नील नदी
के िकनारे खड़ा ह।ै

2 तब िफ़रौन ने सपने में नदी से सात गायों को बाहर आते दखेा। गायें मोटी और
सनु्दर थीं। गायें वहाँ खड़ी थी और घास चर रही थीं।

3 तब सात अन्य गायें नदी से बाहर आईं, और नदी के िकनारे मोटी गायों के
पास खड़ी हो गई। िकन्त ु ये गायें दबुली और भѣी थी।

4 ये सातों दबुली गायें, सनु्दर मोटी सात गायों को खा गईं। तब िफ़रौन जाग
उठा।

5 िफ़रौन िफर सोया और दसूरी बार सपना दखेा। उसने सपने में अनाज की सात
बालें* एक अनाज के पीछे उगी हुई दखेी। अनाज की बालें मोटी और अच्छी
थीं।

6 तब उसने उसी अनाज के पीछे सात अन्न बालें उगी दखेीं। अनाज की ये
बालें पतली और गमर् हवा से नѺ हो गई थीं।
* 41:5: ����� “������ �� ���� ����”



�������� 41:7 cviii उत्पिЀ 41:15

7 तब सात पतली बालों ने सात मोटी ओर अच्छी वालों ने सात मोटी और
अच्छी वालों को खा ҅लया। िफ़रौन िफर जाग उठा और उसने समझा िक यह
केवल सपना ही ह।ै

8 अगली सबुह िफ़रौन इन सपनों के बारे में परेशान था। इस҅लए उसने िम͇
के सभी जादगूरों को और सभी गणुी लोगों को बलुाया। िफ़रौन ने उनको सपना
बताया। िकन्त ु उन लोगों में स े कोई भी सपने को स्पѺ या उसकी ѳाख्या न कर
सका।

नौकर िफ़रौन को यसूफु के बारे में बताता है
9 तब दाखमध ु दनेे वाले नौकर को यसूफु याद आ गया। नौकर ने िफ़रौन से

कहा, “मरेे साथ जो कुछ घटा वह मझुे याद आ रहा ह।ै
10आप मझु पर और एक दसूरे नौकर पर ̨ुј थे और आपने हम दोनों को

कारागार में डाल िदया था।
11कारागार में एक ही रात हम दोनों ने सपने दखे।े हर सपना अलग अथर् रखता

था।
12 एक िह̾ ूयवुक हम लोगों के साथ कारागार में था। वह अगंरक्षको के नायक

का नौकर था। हम लोगों ने अपने सपने उसको बताए और उसने सपने को ѳाख्या
हम लोगों को समझाई। उसने हर सपने का अथर् हम लोगों को बताया।

13 जो अथर् उसने बताए वे ठीक िनकल।े उसने बताया िक मैं स्वतन̷् होऊँगा
और अपनी परुानी नौकरी िफर पाऊँगा और यही हुआ। उसने कहा िक रोटी पकाने
वाला मरेगा और वही हुआ।”

यसूफु सपनें की ѳाख्या करने के ҅लए बलुाया गया
14 इस҅लए िफ़रौन ने यसूफु को कारागार से बलुाया। रक्षक जल्दी से यसूफु को

कारागार से बाहर लाए। यसूफु ने बाल कटाए और साफ कपड़े पहन।े तब वह गया
और िफ़रौन के सामने खड़ा हुआ।

15 तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “मैंने एक सपना दखेा ह।ै िकन्त ु कोई ऐसा
नहीं है जो सपने की ѳाख्या मझुको समझा सके। मैंने सनुा है िक जब कोई सपने
के बारे में तमुसे कहता है तब तमु सपनों की ѳाख्या और उन्हें स्पѺ कर सकते
हो।”
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16 यसूफु ने उЀर िदया, “मरेी अपनी ब ु҄ ј नहीं है िक मैं सपनों को समझ सकँू
केवल परमѶेर ही है जो ऐसी शҚл रखता है और िफ़रौन के ҅लए परमѶेर ही यह
करेगा।”

17 तब िफ़रौन ने कहा, “अपने सपने में, मैं नील नदी के िकनारे खड़ा था।
18 मैंने सात गायों को नदी से बाहर आते दखेा और घास चरते दखेा। ये गायें

मोटी और सनु्दर थीं।
19 तब मैंने अन्य सात गायों को नदी से बाहर आते दखेा। वे गायें पतली और

भѣी थीं। मैंने िम͇ दशे में िजतनी गायें दखेी हैं उनमें वे सब से अिधक बरुी थीं।
20और इन भѣी और पतली गायों ने पहली सनु्दर सात गायों को खा डाला।
21 लिेकन सात गायों को खाने के बाद तक भी वे पतली और भѣी ही रहीं।

तमु उनको दखेो तो नहीं जान सकते िक उन्होंने अन्य सात गायों को खाया ह।ै वे
उतनी ही भѣी और पतली िदखाई पड़ती थीं िजतनी आरम्भ में थीं। तब मैं जाग
गया।

22 “तब मैंने अपने दसूरे सपने में अनाज को सात बालें एक ही अनाज के पीछे
उगी दखेीं। वे अनाज की बालें भरी हुई, अच्छी और सनु्दर थीं।

23 तब उनके बाद सात अन्य बालें उगीं। िकन्त ु ये बालें पतली, भѣी और गमर्
हवा से नѺ थीं।

24 तब पतली बालों ने सात अच्छी बालों को खा डाला।
“मैंने इस सपने को अपने लोगों को बताया जो जादगूर और गणुी हैं। िकन्त ु

िकसी ने सपने की ѳाख्या मझुको नहीं समझाई। इसका अथर् क्या ह?ै”
यसूफु सपने का अथर् बताता है

25 तब यसूफु ने िफ़रौन से कहा, “ये दोनों सपने एक ही अथर् रखते हैं। परमѶेर
तमु्हें बता रहा है जो जल्दी ही होगा।

26 सात अच्छी गायें और सात अच्छी अनाज की बालें† सात वषर् हैं, दोनों
सपने एक ही ह।ै

27 सात दबुली और भѣी गायें तथा सात बरुी अनाज की बालें दशे में भखूमरी
के सात वषर् हैं। ये सात वषर्, अच्छे सात वषИ के बाद आयेंग।े

28 परमѶेर ने आपको यह िदखा िदया है िक जल्दी ही क्या होने वाला ह।ै यह
वसैा ही होगा जसैा मैंने कहा ह।ै
† 41:26: ��� … ����� �� ���� �� ���� ��� ��� ���� ���
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29आपके सात वषर् परेू िम͇ में अच्छी पदैावार और भोजन बहुतायत के होंग।े
30 लिेकन इन सात वषИं के बाद परेू दशे में भखूमरी के सात वषर् आएँग।े यह

अकाल दशे को नѺ कर दगेा।
31 भरपरू भोजनस्मरण रखना लोग भलू जाएँगें िक क्या होता ह?ै
32 “हे िफ़रौन,आपने एक ही बात के बारे में दो सपने दखेे थ।े यह इस बात को

िदखाने के ҅लए हुआ िक परमѶेर िनѴय ही ऐसा होने दगेा और यह बताया है िक
परमѶेर इसे जल्दी ही होने दगेा।

33 इस҅लए हे िफ़रौन आप एक ऐसा ѳҚл चनुें जो बहुत और ब ु҄ јमान हो।
आप उसे िम͇ दशे का ̼शासक बनाएँ।

34 तब आप दसूरे ѳҚлयों को जनता से भोजन इकыा करने के ҅लए चनु।े हर
ѳҚл सात अच्छे वषИं में िजतना भोजन उत्पन्न करे, उसका पाँचवाँ िहस्सा द।े

35 इन लोगों को आदशे दें िक जो अच्छे वषर् आ रहे हैं उनमें सारा भोजन इकыा
करें। ѳҚлयों से कह दें िक उन्हें नगरों में भोजन जमा करने का अिधकार ह।ै तब
वे भोजन की रक्षा उस समय तक करेंगे जब उनकी आवश्यकता होगी।

36 वह भोजन िम͇ दशे में आने वाले भखूमरी के सात वषИं में सहायता करेगा।
तब िम͇ में सात वषИं में लोग भोजन के अभाव में मरेंगे नहीं।”

37 िफ़रौन को यह अच्छा िवचार मालमू हुआ। इससे सभी अिधकारी सहमत
थ।े

38 िफ़रौन ने अपने अिधका҄रयों से पछूा, “क्या तमु लोगों में स े कोई इस काम
को करने के ҅लए यसूफु से अच्छा ѳҚл ढूढँ सकता ह?ै परमѶेर की आत्मा ने
इस ѳҚл को सचमचु ब ु҄ јमान बना िदया ह।ै”

39 िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “परमѶेर ने ये सभी चीज़ें तमु को िदखाई हैं।
इस҅लए तमु ही सवार्िधक ब ु҄ јमान हो।

40 इस҅लए मैं तमुको दशे का ̼शासक बनाऊँगा। जनता तमु्हारे आदशेों का
पालन करेगी। मैं अकेला इस दशे में तमु से बड़ा ̼शासक रहूगँा।”

41 एक िवशषे समारोह और ̼दशर्न था िजसमें िफ़रौन ने यसूफु को ̼शासक
बनाया तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “मैं अब तमु्हें िम͇ के परेू दशे का ̼शासक
बनाता हू।ँ”

42 तब िफरौन ने अपनी राजकीय महुर वाल अग ूठँी यसूफु को दी और यसूफु
को एक सनु्दर रेशमी वҀ पहनने को िदया।
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43 िफ़रौन ने दसूरे ͅणेी के राजकीय रथ पर यसूफु को सवार होने को कहा।
उसके रथ के आगे िवशषे रक्षक चलते थ।े वे लोगों से कहते थ,े “हे लोगों, यसूफु
को झकुकर ̼णाम करो। इस तरह यसूफु परेू िम͇ का ̼शासक बना।”

44 िफ़रौन ने उससे कहा, “मैं स̀ाट िफ़रौन हू।ँ इस҅लए मैं जो करना चाहूगँा,
करूँगा। िकन्त ु िम͇ में कोई अन्य ѳҚл हाथ परै नहीं िहला सकता है जब तक
तमु उसे न कहो।”

45 िफ़रौन ने उसे दसूरा नाम सापन तपानहे िदया। िफ़रौन ने आसनत नाम की
एक Ҁी, जो ओन के याजक पोतीपरेा की पु̷ ी थी, यसूफु को पѕी के रूप में दी।
इस ̼कार यसूफु परेू िम͇ दशे का ̼शासक हो गया।

46 यसूफु उस समय तीन वषर् का था जब वह िम͇ के स̀ाट की सवेा करने
लगा। यसूफु ने परेू िम͇ दशे में या̷ाएँ की।

47अच्छे सात वषИं में दशे में पदैावार बहुत अच्छी हुई
48 और यसूफु ने िम͇ में सात वषर् खाने की चीजें बचायीं। यसूफु ने भोजन

नगरों में जमा िकया। यसूफु ने नगर के चारों ओर के खतेों के उपजे अन्न को हर
नगर में जमा िकया।

49 यसूफु ने बहुत अन्न इकыा िकया। यह समु̹ के बाल ू के सदशृ था। उसने
इतना अन्न इकыा िकया िक उसके वजन को भी न आकँा जा सके।

50 यसूफु की पѕी आसनत ओन के याजक पोतीपरा िक पु̷ ी थी। भखूमरी के
पहले वषर् के आने के पवूर् यसूफु और आसनते के दो प ु̷ हुए।

51 पहले प ु̷ का नाम मनश्शे रखा गया। यसूफु ने उसका यह नाम रखा क्योंिक
उसने बताया, “मझुे िजतने सारे कѺ हुए तथा घर की हर बात परमѶेर ने मझुसे
भलुा दी।”

52यसूफु ने दसूरे प ु̷ का नाम ए̼मै रखा। यसूफु ने उसका नाम यह रका क्योंिक
उसने बताया, “मझुे बहुत दःुख िमला, लिेकन परमѶेर ने मझुे फुलाया—फलाया।”

भखूमरी का समय आरम्भ होता है
53 सात वषर् तक लोगों के पास खाने के ҅लए यह सब भोजन था िजसकी उन्हें

आवश्यकता थी और जो चीजें उन्हें आवश्यक थीं वे सभी उगती थीं।
54 िकन्त ु सात वषर् वाद भखूमरी के िदन शरुु हुए। यह ठीक वसैा ही हुआ जसैा

यसूफु ने कहा था। सारी भिूम में चारों ओर अन्न पदैा न हुआ। लोगों के पास खाने
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को कुछ न था। िकन्त ु िम͇ में लोगों के खाने के ҅लए काफी था, क्योंिक यसूफु
ने अन्न जमा कर रखा था।

55 भखूमरी का समय शरुु हुआ और लोग भोजन के ҅लए िफ़रौन के सामने रोने
लग।े िफ़रौन ने िम͇ी लोगों से कहा, “यसूफु से पछूो। वही करो जो वह करने को
कहता ह।ै”

56 इस҅लए जब दशे में सवर̷् भखूमरी थी, यसूफु ने अनाज के गोदामों से लोगों
को अन्न िदया। यसूफु ने जमा अन्न को िम͇ के लोगों को बचेा। िम͇ में बहुत
भयकंर अकाल था।

57 िम͇ के चारों ओर के दशेों के लोग अनाज खरीदने िम͇ आए। वे यसूफु
के पास आए क्योंिक वहाँ ससंार के उस भाग में सवर̷् भखूमरी थी।

42
स्वप्न सच हुआ

1 इस समय याकूब के ̼दशे में भखूमरी थी। िकन्त ु याकूब को यह पता लगा
िक िम͇ में अन्न ह।ै इस҅लए याकूब ने अपने प ु̷ ों से कहा, “हम लोग यहाँ हाथ
पर हाथ धरे क्यों बठेै ह?ै

2 मैंने सनुा है िक िम͇ में खरीदने के ҅लए अन्न ह।ै इस҅लए हम लोग वहाँ चलें
और वहाँ स े अपने खाने के ҅लए अन्न खरीदें, तब हम लोग जीिवत रहेंग,े मरेंगे
नहीं।”

3 इस҅लए यसूफु के भाईयों में से दस अन्य खरीदने िम͇ गए।
4 याकूब ने िबन्यामीन को नहीं भजेा। (िबन्यामीन यसूफु का एकमा̷ सगा

भाई* था)
5 कनान में भखूमरी का समय बहुत भयकंर था। इस҅लए कनान के बहुत से

लोग अन्न खरीदने िम͇ गए। उन्हीं लोगों में इ͇ाएल के पु̷ भी थ।े
6 इस समय यसूफु िम͇ का ̼शासक था। केवल यसूफु ही था जो िम͇ आने

वाले लोगों को अन्न बचेने का आदशे दतेा था। यसूफु के भाई उसके पास आए
और उन्होंने उसे झकुकर ̼णाम िकया।

7 यसूफु ने अपने भाईयों को दखेा और उसने उन्हें पहचान ҅लया िक वे कौन
ह।ै िकन्त ु यसूफु उनसे इस तरह बात करता रहा जसै े वह उन्हें पहचानता ही नहीं।
उसने उनके साथ ̨ूरता से बात की। उसने कहा, “तमु लोग कहाँ स े आए हो?”
* 42:4: ��� ��� �������, “भाई” यसूफु और िबन्यामीन की एक ही माँ थी।
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भाईयों ने उЀर िदया, “हम कनान दशे सेआए हैं। हम लोग अन्न खरीदने आए
हैं।”

8 यसूफु जानता था िक वे लोग उसके भाई हैं। िकन्त ु वे नहीं जानते थे िक वह
कौन हैं?

9 यसूफु ने उन सपनों को याद िकया िजन्हें उसने अपने भाईयों के बारे में दखेा
था।

यसूफु ने अपने भाईयों से कहा, “तमु लोग अन्न खरीदने नहीं आए हो। तमु
लोग जाससू हो। तमु लोग यह पता लगाने आए हो िक हम कहाँ कमजोर हैं?”

10 िकन्त ु भाईयों ने उससे कहा, “नहीं महोदया! हम तो आपके सवेक के रूप
में आए हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए ह।ै

11 हम सभी लोग भाई ह,ै हम लोगों का एक ही िपता ह।ै हम लोग ईमानदार
हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए ह।ै”

12 तब यसूफु ने उनसे कहा, “नहीं, तमु लोग यह पता लगाने आए हो िक हम
कहाँ कमजोर हैं?”

13 भाईयों ने कहा, “नहीं हम सभी भाई ह।ै हमारे प҄रवार में बारह भाई ह।ै
हम सबका एक ही िपता ह।ै हम लोगों का सबसे छोटा भाई अभी भी हमारे िपता के
साथ गर पर है और दसूरा भाई बहुत समय पहले मर गया। हम लोग आपके सामने
सवेक की तरह ह।ै हम लोग कनान दशे के हैं।”

14 िकन्त ु यसूफु ने कहा, “नहीं मझुे पता है िक मैं ठीक हू।ँ तमु भिेदये हो।
15 िकन्त ु मैं तमु लोगों को यह ̼मािणत करने का अक्सर द ूगँा िक तमु लोग

सच कह रहे हो। तमु लोग यह जगह तब तक नहीं छोड़ सकते जब तक तमु लोगों
का छोटा भाई यहाँ नहीं आता।

16 इस҅लए तमु लोगों में स े एक लौटे और अपने छोटे भाई को यहाँ लाए। उस
समय तक अन्य यहाँ कारागार में रहेंग।े हम दखेेंगे िक क्या तमु लोग सच बोल रहे
हो। िकन्त ु मझुे िवѶास है िक तमु लोग जाससू हो।”

17 तब यसूफु ने उन सभी को तीन िदन के ҅लए कारागार में डाल िदया।

िशमोन बन्धक के रूप में रखा गया
18 तीन िदन बाद यसूफु ने उनसे कहा, “मैं परमѶेर का भय मानता हू।ँ इस҅लए

मैं तमु लोगों को यह ̼मािणत करने का एक अवसर द ूगँा िक तमु लोग सच बोल
रहे हो। तमु लोग यह काम करो और मैं तमु लोगों को जीिवत रहने द ूगँा।
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19अगर तमु लोग ईमानदार ѳҚл हो तो अपने भाईयों में स े एक को कारागार
में रहने दो। अन्य जा सकते हैं और अपने लोगों के ҅लए अन्न ले जा सकते हैं।

20 तब अपने सबसे छोटे भाई को लकेर यहाँ मरेे पास आओ। इस ̼कार में
िवѶास करूँगा िक तमु लोग सच बोल रहे हो।”

भाईयों ने इस बात को मान ҅लया।
21 उन्होंने आपस में बात की, “हम लोग दқण्डत िकए गए हैं।† क्योंिक हम

लोगों ने अपने छोटे भाई के साथ बरुा िकया ह।ै हम लोगों ने उसके कѺों को दखेा
िजसमें वह था। उसने अपनी रक्षा के ҅लए हम लोगों से ̼ाथर्ना की। िकन्त ु हम
लोगों ने उसकी एक न सनुी। इस҅लए हम लोग दःुखों में हैं।”

22 तब रूबने ने उनसे कहा, “मैंने तमुसे कहा था िक उस लड़के का कुछ भी
बरुा न करो। लिेकन तमु लोगों ने मरेी एक न सनुी। इस҅लए अब हम उसकी मतृ्य ु
के ҅लए दқण्डत हो रहे हैं।”

23 यसूफु अपने भाईयों से बात करने के ҅लए एक दभुािषये स े काम ले रहा था।
इस҅लए भाई नहीं जानते थे िक यसूफु उनकी भाषा जानता ह।ै िकन्त ु वे जो कुछ
कहते थे उसे यसूफु सनुता और समझता था।

24 उनकी बातों से यसूफु बहुत दःुखी हुआ। इस҅लए यसूफु उनसे अलग हट
गया और रो पड़ा। थोड़ी दरे में यसूफु उनके पास लौटा। उसने भाईयों में स े िशमोन
को पकड़ा और उसे बाँधा जब िक अन्य भाई दखेते रह।े

25यसूफु ने कुछ सवेकों को उनकी बो҄रयों को अन्न से भरने को कहा। भाईयों
ने इस अन्न का मलू्य यसूफु को िदया। िकन्त ु यसूफु ने उस धन को अपने पास नहीं
रखा। उसने उस धन को उनकी अनाज की बो҄रयों में रख िदया। तब यसूफु ने उन्हें
वे चीज़ें दी, िजनकी आवश्यकता उन्हें घर तक लौटने की या̷ा में ही सकती थी।

26 इस҅लए भाईयों ने अन्न को अपने गधों पर लादा और वहाँ स े चल पड़े।
27 वे सभी भाई रात को ठहरे और भाईयों में से एक ने कुछ अन्न के ҅लए

अपनी बोरी खोली और उसने अपना धन अपनी बोरी में पाया।
28 उसने अन्य भाईयों से कहा, “दखेो, जो मलू्य मैंने अन्न के ҅लए चकुाया,

वह यहाँ ह।ै िकसी ने मरेी बोरी में य े धन लौटा िदया ह।ै वे सभी भाई बहुत अिधक
भयभीत हो गए। उन्होंने आपस में बातें की, परमѶेर हम लोगों के साथ क्या कर
रहा ह?ै”
† 42:21: �� … ��� ��� �������, “हम अपराधी हैं।”
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भाईयों ने याकूब को सिूचत िकया
29 वे भाई कनान दशे में अपने िपता याकूब के पास गए। उन्होंने जो कुछ हुआ

था अपने िपता को बताया।
30 उन्होंने कहा, “उस दशे का ̼शासक हम लोगों से बहुत रूखाई से बोला।

उसने सोचा िक हम लोग उस सनेा की ओर से भजेे गए हैं जो वहाँ के लोगों को
नѺ करना चाहती ह।ै

31 लिेकन हम लोगों ने कहा िक, हम लोग ईमानदार हैं। हम लोग िकसी सनेा
में स े नहीं हैं।

32 हम लोगों ने उसे बताया िक, ‘हम लोग बारह भाई हैं। हम लोगों ने अपने
िपता के बारे में बताया और यह कहा िक हम लोगों का सबसे छोटा भाई अब भी
कनान दशे में ह।ै’ ”

33“तब दशे के ̼शासक ने हम लोगों से यह कहा, ‘यह ̼मािणत करने के ҅लए
िक तमु ईमानदार हो यह रास्ता ह:ै अपने भाईयों में स े एक को हमारे पास यहाँ छोड़
दो। अपना अन्न लकेर अपने प҄रवारों के पास लौट जाओ।

34अपने सबसे छोटे भाई को हमारे पास लाओ। तब मैं समझ ूगँा िक तमु लोग
ईमानदार हो अथवा तमु लोग हम लोगों को नѺ करने वाली सनेा की ओर से नहीं
भजेे गए हो। यिद तमु लोग सब बोल रहे हो तो मैं तमु्हारे भाई को तमु्हें दे द ूगँा।’ ”

35 तब सब भाई अपनी बो҄रयों से अन्न लनेे गए और हर एक भाई ने अपने
धन की थलैी अपने अन्न की बोरी में पाई। भाईयों और उनके िपता ने धन को दखेा
और वे बहुत डर गए।

36 याकूब ने उनसे कहा, “क्या तमु लोग चाहते हो िक मैं अपने सभी पु̷ ों से
हाथ धो बठँूै। यसूफु तो चला ही गया। िशमोन भी गया और तमु लोग िबन्यामीन
को भी मझुसे दरू ले जाना चाहते हो।”

37 तब रूबने ने अपने िपता से कहा, “िपताजी आप मरेे दो प ु̷ ों को मार दनेा
यिद मैं िबन्यामीन को आपके पास िबन्यामीन को लौटा लाऊँगा।”

38 िकन्त ु याकूब ने कहा, “मैं िबन्यामीन को तमु लोगों के साथ नहीं जाने द ूगँा।
उसका भाई मर चकुा ह।ै और मरेी पѕी राहले का वही अकेला पु̷ बचा ह।ै िम͇
तक की या̷ा में यिद उसके साथ कुछ हुआ तो वह घटना मझुे मार डालगेी। तमु
लोग मझु वјृ को क̾ में बहुत दःुखी करके भजेोग।े”



�������� 43:1 cxvi उत्पिЀ 43:11

43
याकूब ने िबन्यामीन को िम͇ जाने की आज्ञा दी

1 दशे में भखूमरी का समय बहुत ही बरुा था। वहाँ कोई भी खाने की चीज नहीं
उग रही थी।

2लोग वह सारा अन्न खा गए जो वे िम͇ से लाये थ।े जब अन्न समाѮ हो गया,
याकूब ने अपने प ु̷ ों से कहा, “िफर िम͇ जाओ। हम लोगों के खाने के ҅लए कुछ
और अन्न खरीदो।”

3 िकन्त ु यहूदा ने याकूब से कहा, “उस दशे के ̼साशक ने हम लोगों को
चतेावनी दी ह।ै उसने कहा ह,ै ‘यिद तमु लोग अपने भाई को मरेे पास वापस नहीं
लाओगे तो मैं तमु लोगों से बात करने से मना भी कर द ूगँा।’

4 यिद तमु हम लोगों के साथ िबन्यामीन को भजेोगे तो हम लोग जाएँगे और
अन्न खरीदेंग।े

5 िकन्त ु यिद तमु िबन्यामीन को भजेने स े मना करोगे तब हम लोग नहीं जाएँग।े
उस ѳҚл ने चतेावनी दी िक हम लोग उसके िबना वापस न आए।”

6 इ͇ाएल (याकूब) ने कहा, “तमु लोगों ने उसѳҚл से क्यों कहा, िक तमु्हारा
अन्य भाई भी ह।ै तमु लोगों ने मरेे साथ ऐसी बरुी बात क्यों की?”

7भाईयों ने उЀर िदया, “उस ѳҚл ने सावधानी से हम लोगों से ̼ѹ पछेू। वह
हम लोगों तथा हम लोगों के प҄रवार के बारे में जानना चाहता था। उसने हम लोगों
से पछूा, ‘क्या तमु लोगों का िपता अभी जीिवत ह?ै क्या तमु लोगों का अन्य भाई
घर पर ह?ै’ हम लोगों ने केाल उसके ̼ѹों के उЀर िदए। हम लोग नहीं जानते थे
के वह हमारे दसूरे भाई को अपने पास लाने को कहगेा।”

8 तब यहूदा ने अपने िपता इ͇ाएल से कहा, “िबन्यामीन को मरेे साथ भजेो। मैं
उसकी दखेभाल करूँगा हम लोग िम͇ अवश्य जाएँगे और भोजन लाएँग।े यिद हम
लोग नहीं जाते हैं तो हम लोगों के बच्चे भी मर जाएँग।े

9 मैं िवѶास िदलाता हू ँ िक वह सरुिक्षत रहगेा। मैं इसका उЀरदायी रहूगँा। यिद
मैं उसे तमु्हारे लौटाकर न लाऊँ तो तमु सदा के ҅लए मझुे दोषी ठहरा सकते हो।

10 यिद तमुने हमें पहले जाने िदया होता तो भोजन के ҅लए हम लोग दो या̷ाएँ
अभी तक कर चकेु होत।े”

11 तब उनके िपता इ͇ाएल ने कहा, “यिद यह सचमचु सही है तो िबन्यामीन
को अपने साथ ले जाओ। िकन्त ु ̼शासक के ҅लए कुछ भेंट ले जाओ। उन चीजों
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में से कुछ ले जाओ जो हम लोग अपने दशे में इकыा कर सके हैं। उसके ҅लए कुछ
शहद, िपस्त,े बादाम, गोंद और लोबान ले जाओ।

12 इस समय, पहले से दगुनुा धन भी ले लो जो िपछली बार दनेे के बाद लौटा
िदया गया था। सभंव है िक ̼शासक से गलती हुई हो।

13 िबन्यामीन को साथ लो और उस ѳҚл के पास ले जाओ।
14 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक सवर्शҚлमान परमѶेर तमु लोगों की उस समय

सहायता करेगा जब तमु ̼शासक के सामने खड़े होओग।े मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक
वह िबन्यामीन और िशमोन को भी सरुिक्षत आने दगेा। यिद नहीं तो मैं अपने प ु̷ स े
हाथ धोकर िफर दःुखी होऊँगा।”

15 इस҅लए भाईयों ने ̼शासक को दनेे के ҅लए भेंटे ली और उन्होंने िजतना धन
पहले ҅लया था उसका दगुना धन अपने साथ ҅लया। िबन्यामीन भाईयों के साथ
िम͇ गया।

भाई यसूफु के घर िनमқन̷्त होते हैं
16 िम͇ में यसूफु ने उनके साथ िबन्यामीन को दखेा। यसूफु ने अपने सवेक से

कहा, “उन ѳҚлयों को मरेे घर लाओ। एक जानवर मारो और पकाओ। वे ѳҚл
आज दोपहर को मरेे साथ भोजन करेंग।े”

17 सवेक को जसैा कहा गया था वसैा िकया। वह उन ѳҚлयों को यसूफु के
घर लाया।

18भाई डरे हुए थे जब वे यसूफु के घर लाए गए। उन्होंने कहा, “हम लोग यहाँ
उस धन के ҅लए लाए गए हैं जो िपछली बार हम लोगों की बो҄रयों में रख िदया
गया था। वे हम लोगों को अपराधी िसј करने ҅लए उनका उपयोग करेंग।े तब वे
हम लोगों के गधों को चरुा लेंगे और हम लोगों को दास बनाएँग।े”

19अतः यसूफु के घर की दखे—रेख करने वाले सवेक के पास सभी भाई गए।
20 उन्होंने कहा, “महोदय, मैं ̼ितज्ञापवूर्क सब कहता हू ँ िक िपछली बार हम

आए थ।े हम लोग भोजन खरीदने आए थ।े
21-22 घर लौटते समय हम लोगों ने अपनी बो҄रयाँ खोलीं और हर एक बोरी

में अपना धन पाया। हम लोग नहीं जानते िक उनमें धन कैसे पहुचँा। िकन्त ु हम
वह धन आपको लौटाने के ҅लए साथ लाए हैं और इस समय हम लोग जो अन्न
खरीदना चाहते हैं उसके ҅लए अिधक धन लाए हैं।”
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23 िकन्त ु सवेक ने उЀर िदया, “डरो नहीं, मझु पर िवѶास करो। तमु्हारे िपता
के परमѶेर ने तमु लोगों के धन को तमु्हारी बो҄रयों में भेंट के रूप में रखा होगा।
मझुे याद है िक तमु लोगों ने िपछली बार अन्न का मलू्य मझुे दे िदया था।”

सवेक िशमोन को कारागार से बाहर लाया।
24 सवेक उन लोगों को यसूफु के घर ले गया। उसने उन्हें पानी िदया और

उन्होंने अपने परै धोए। तब तक उसने उनके गधों को खाने के ҅लए चारा िदया।
25 भाईयों ने सनुा िक वे यसूफु के साथ भोजन करेंग।े इस҅लए उसके ҅लए

अपनी भेंट तयैार करने में वे दोपहर तक लगे रह।े
26 यसूफु घर आया और भाईयों ने उसे भेंट दीं जो वे अपने साथ लाए थ।े तब

उन्होंने धरती पर झकुकर ̼णाम िकया।
27 यसूफु ने उनकी कुशल पछूी। यसूफु ने कहा, “तमु लोगों का वјृ िपता

िजसके बारे में तमु लोगों ने बताया, ठीक तो ह?ै क्या वह अब तक जीिवत ह?ै”
28 भाईयों ने उЀर िदया, “महोदय, हम लोगों के िपता ठीक हैं। वे अब तक

जीिवत ह”ै और वे िफर यसूफु के सामने झकेु।
29 तब यसूफु ने अपने भाई िबन्यामीन को दखेा। (िबन्यामीन और यसूफु की

एक ही माँ थी) यसूफु ने कहा, “क्या यह तमु लोगों का सबसे छोटा भाई है िजसके
बारे में तमु ने बताया था?” तब यसूफु ने िबन्यामीन से कहा, “परमѶेर तमु पर
कृपाल ु हो।”

30 तब यसूफु कमरे से बाहर दौड़ गया। यसूफु बहुत चाहता थी िक वह अपने
भाईयों को िदखाए िक वह उनसे बहुत ̼मे करता ह।ै वह रोन—ेरोने सा हो रहा था,
िकन्त ु वह नहीं चाहता था िक उसके भाई उसे रोता दखेें। इस҅लए वह अपने कमरे
में दौड़ता हुआ पहुचँा और वहीं रोया।

31 तब यसूफु ने अपना म ुहँ धोया और बाहर आया। उसने अपने को सभंाला
और कहा, “अब भोजन करने का समय ह।ै”

32 यसूफु ने अकेले एक मजे पर भोजन िकया। उसके भाईयों ने दसूरी मजे
पर एक साथ भोजन िकया। िम͇ी लोगों ने अन्य मजे पर एक साथ खाया। उनका
िवѶास था िक उनके ҅लए यह अनिुचत है िक वे िह̾ ूलोगों के साथ खाएँ।

33 यसूफु के भाई उसके सामने की मजे पर बठेै थ।े सभी भाई सबसे बड़े भाई
से आरम्भ कर सबसे छोटे भाई तक ̨म में बठेै थ।े सभी भाई एक दसूरे को, जी
हो रहा था उस पर आѴयर् करते हुए दखेते जा रहे थ।े



�������� 43:34 cxix उत्पिЀ 44:9

34 सवेक यसूफु की मजे से उनको भोजन ले जाते थ।े िकन्त ु औरों की तलुना
में सवेकों ने िबन्यामीन को पाँच गनुा अिधक िदया। यसूफु के साथ वे सभी भाई
तब तक खाते और दाखमध ु पीते रहे जब तक वे नशे में चरू नहीं हो गया।

44
यसूफु जाल िबछाता है

1 तब यसूफु ने अपने नौकर को आदशे िदया। यसूफु ने कहा, “उन ѳҚлयों
की बो҄रयों में इतना अन्न भरी िजतना ये ले जा सके और हर एक का धन उस की
अन्न की बोरी में रख दो।

2 सबसे छोटे भाई की बोरी में धन रखो। िकन्त ु उसकी बोरी में मरेी िवशषे चाँदी
का प्याला भी रख दो।” सवेक ने यसूफु का आदशे परूा िकया।

3 अगले िदन बहुत सबुह सब भाई अपने गधों के साथ अपने दशे को वापस
भजे िदए गए।

4जब वे नगर को छोड़ चकेु, यसूफु ने अपने सवेक से कहा, “जाओ और उन
लोगों का पीछा करो। उन्हें रोको और उनसे कहो, ‘हम लोग आप लोगों के ̼ित
अच्छे रह।े िकन्त ु आप लोगों ने हमारे यहाँ चोरी क्यों की? आप लोगों ने यसूफु
का चाँदी का प्याला क्यों चरुाया?

5 हमारे मा҅लक यसूफु इसी प्याले से पीते हैं। वे सपने की ѳाख्या के ҅लए इसी
प्याले का उपयोग करते हैं। इस प्याले को चरुाकर आप लोगों ने अपराध िकया
ह।ै’ ”

6अतः सवेक ने आदशे का पालन िकया। वह सवार हो कर भाईयों तक गया
और उन्हें रोका। सवेक ने उनसे वे ही बातें कहीं जो यसूफु ने उनसे कहने के ҅लए
कही थी।

7 िकन्त ु भाईयों ने सवेक से कहा, “̼शासक ऐसी बातें क्यों कहते ह?ै हम
लोग ऐसा कुछ नहीं कर सकत।े

8 हम लोग वह धन लौटाकर लाए जो पहले हम लोगों की बो҄रयों में िमले थ।े
9 इस҅लए िनѴय ही हम तमु्हारे मा҅लक के घर से चाँदी का वह प्याला पा जाये

तो उस ѳҚл को मर जाने िदया जाय।े तमु उसे मार सकते हो और हम लोग तमु्हारे
दास होंग।े”
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10 सवेक ने कहा, “जसैा तमु कहते हो हम वसैा ही करेंग,े िकन्त ु मैं उस ѳҚл
को मारूँगा नहीं। यिद मझुे चाँदी का प्याला िमलगेा तो वह ѳҚл मरेा दास होगा।
अन्य भाई स्वतन̷् होंग।े”

जाल फें का गया, िबन्यामीन पकड़ा गया
11 तब सभी भाईयों ने अपनी बो҄रयों जल्दी जल्दी ज़मीन पर खोली।
12सवेक ने बो҄रयों जल्दी जल्दी जमीन पर खोली। सवेक ने बो҄रयों में दखेा।

उसने सबसे बड़े भाई से आरम्भ िकया और सबसे छोटे भाई पर अन्त िकया। उसने
िबन्यामीन की बोरी में प्याला पाया।

13भाई बहुत दःुखी हुए। उन्होंने दःुख के कारण अपने वҀ फाड़ डाल।े उन्होंने
अपनी बो҄रयाँ गधों पर लादी और नगर को लौट पड़े।

14 यहूदा और उसके भाई यसूफु के घर लौटकर गए। यसूफु तब तक वहाँ था।
भाईयों ने पथृ्वी तक झकुकर ̼णाम िकया।

15 यसूफु ने उनसे कहा, “तमु लोगों ने यह क्यों िकया? क्या तमु लोगों को
पता नहीं है िक गѮु बातों को जानने का मरेा िवशषे ढगं ह।ै मझुसे बढ़कर अच्छी
तरह कोई दसूरा यह नहीं कर सकता।”

16 यहूदा ने कहा, “महोदय, हम लोगों को कहने के ҅लए कुछ नहीं ह।ै स्पѺ
करने का कोई रास्ता नहीं ह।ै यह िदखाने का कोई तरीका नहीं है िक हम लोग
अपराधी नहीं ह।ै हम लोगों ने और कुछ िकया होगा िजसके ҅लए परमѶेर ने हमें
अपराधी ठहराया। इस҅लए हम सभी िबन्यामीन भी,आपके दास होंग।े”

17 िकन्त ु यसूफु ने कहा, “मैं तमु सभी को दास नहीं बनाउगँा। केवल वह
ѳҚл िजसने प्याला चरुाया ह,ै मरेा दास होगा। अन्य तमु लोग शाқन्त से अपने
िपता के पास जा सकते हो।”

यहूदा िबन्यामीन की िसफा҄रश करता है
18 तब यहूदा यसूफु के पास गया और उसने कहा, “महोदय, कृपाकर मझुे स्वयं

स्पѺ कह लनेे दें। कृपा कर मझु से अ̼सन्न न हों। मैं जानता हू ँ िक आप स्वयं
िफ़रौन जसैे हैं।

19जब हम लोग पहले यहाँ आए थ,ेआपने पछूा था िक ‘क्या तमु्हारे िपता या
भाई ह?ै’

20और हमने आपको उЀर िदया, ‘हमारे एक िपता हैं, वे बढ़ूे हैं और हम लोगों
का एक छोटा भाई ह।ै हमारे िपता उससे बहुत प्यार करते ह।ै क्योंिक उसका जन्म
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उनके बढ़ूापे में हुआ था, यह अकेला पु̷ ह।ै हम लोगों के िपता उसे बहुत प्यार
करते हैं।’

21 तब आपने हमसे कहा था, ‘उस भाई को मरेे पास लाओ। मैं उसे दखेना
चाहता हू।ँ’

22और हम लोगों ने कहा था, ‘वह छोटा लड़का नहीं आ सकता। वह अपने
िपता को नहीं छोड़ सकता। यिद उसके िपता को उससे हाथ धोना पड़ा तो उसका
िपता इतना दःुखी होगा िक वह मर जाएगा।’

23 िकन्त ु आपने हमसे कहा, ‘तमु लोग अपने छोटे भाई को अवश्य लाओ,
नहीं तो मैं िफर तमु लोगों के हाथ अन्न नहीं बचे ूगँा।’

24 इस҅लए हम लोग अपने िपता के पास लौटे और आपने जो कुछ कहा, उन्हें
बताया।

25 “बाद में हम लोगों के िपता ने कहा, ‘िफर जाओ और हम लोगों के ҅लए
कुछ और अन्न खरीदो।’

26और हम लोगों ने अपने िपता से कहा, ‘हम लोग अपने सबसे छोटे भाई के
िबना नहीं जा सकत।े शासक ने कहा है िक वह तब तक हम लोगों को िफर अन्न
नहीं बचेगेा जब तक वह हमारे सबसे छोटे भाई को नहीं दखे लतेा।’

27 तब मरेे िपता ने हम लोगों से कहा, ‘तमु लोग जानते हो िक मरेी पѕी राहले
ने मझुे दो प̷ िदय।े

28 मैंने एक पु̷ को दरू जाने िदया और वह जगंली जानवर ќारा मारा गया और
तब से मैंने उसे नहीं दखेा ह।ै

29 यिद तमु लोग मरेे दसूरे प ु̷ को मझुसे दरू ले जाते हो और उसे कुछ हो जाता
है तो मझुे इतना दःुख होगा िक मैं मर जाऊँगा।’

30 इस҅लए यिद अब हम लोग अपने सबसे छोटे भाई के िबना घर जायेंगे तब
हम लोगों के िपता को यह दखेना पड़ेगा। यह छोटा लड़का हमारे िपता के जीवन
में सबसे अिधक महत्व रखता ह।ै

31 जब वे दखेेंगे िक छोटा लड़का हम लोगों के साथ नहीं है वे मर जायेंगे
और यह हम लोगों का दोष होगा। हम लोग अपने िपता के घोर दःुख एवं मतृ्य ु का
कारण होंग।े

32 “मैंने छोटे लड़के का उЀरदाियत्व ҅लया ह।ै मैंने अपने िपता से कहा, ‘यिद
मैं उसे आपके पास लौटाकर न लाऊँ तो आप मरेे सारे जीवनभर मझुे दोषी ठहरा
सकते ह।ै’
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33 इस҅लए अब मैं आपसे माँगता हू,ँ और आप से ̼ाथर्ना करता हू ँ िक कृपया
छोटे लड़के को अपने भाईयों के साथ लौट जाने दें और मैं यहाँ रूकँूगा औरआपका
दास होऊँगा।

34 मैं अपने िपता के पास लौट नहीं सकता यिद हमारे साथ छोटा भाई नहीं
रहगेा। मैं इस बात से बहुत भयभीत हू ँ िक मरेे िपता के साथ क्या घटेगा।”

45
यसूफु अपने को ̼कट करता है िक वह कौन है

1 यसूफु अपने को और अिधक न सभंाल सका। वह वहाँ उपқस्थत सभी लोगों
के सामने हो पड़ा। यसूफु ने कहा, “हर एक सेकहो िक यहाँ स े हट जाए।” इस҅लए
सभी लोग चले गय।े केवल उसके भाई ही यसूफु के साथ रह गए। तब यसूफु ने
उन्हें बताया िक वह कौन ह।ै

2 यसूफु रोता रहा,और िफ़रौन के महल के सभी िम͇ी ѳҚлयों ने सनुा।
3 यसूफु ने अपने भाईयों से कहा, “मैं आप लोगों का भाई यसूफु हू।ँ क्या

मरेे िपता सकुशल हैं?” िकन्त ु भाईयों ने उसको उЀर नहीं िदया। वे डरे हुए तथा
उलझान में थ।े

4 इस҅लए यसूफु ने अपने भाईयों से िफर कहा, “मरेे पास आओ।” इस҅लए
यसूफु के भाई िनकट गए और यसूफु ने उनसे कहा, “मैं आप लोगों का भाई यसूफु
हू।ँ मैं वहीं हू ँ िजसे िमि͇यों के हाथ आप लोगों ने दास के रूप में बचेा था।

5अब परेशान न हों। आप लोग अपने िकए हुए के ҅लए स्वयं भी पѴाताप न
करें। वह तो मरेे ҅लए परमѶेर की योजना थी िक मैं यहाँ आऊँ। मैं यहाँ तमु लोगों
का जीवन बचाने के ҅लए आया हू।ँ

6 यह भयकंर भखूमरी का समय दो वषर् ही अभी बीता है और अभी पाँच वषर्
िबना पौधे रोपने या उपज के आएँग।े

7 इस҅लए परमѶेर ने तमु लोगों से पहले मझुे यहाँ भजेा िजससे मैं इस दशे में
तमु लोगों को बचा सकँू।

8 यह आप लोगों का दोष नहीं था िक मैं यहाँ भजेा गया। वह परमѶेर की
योजना थी। परमѶेर ने मझुे िफ़रौन के िपता सदशृ बनाया। तािक मैं उसके सारे घर
और सारे िम͇ का शासक रहू।ँ”

इ͇ाएल िम͇ के ҅लए आमқन̷्त हुआ
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9 यसूफु ने कहा, “इस҅लए जल्दी मरेे िपता के पास जाओ। मरेे िपता से कहो
िक उसके पु̷ यसूफु ने यह सन्दशे भजेा ह:ै ‘परमѶेर ने मझुे परेू िम͇ का शासक
बनाया ह।ै मरेे पास आइय।े ̼तीक्षा न करें। अभी आएँ।

10 आप मरेे िनकट गीरोत ̼दशे में रहेंग।े आपका, आपके पु̷ ों का, आपके
सभी जानवरों एवं झणु्डों का यहाँ स्वागत ह।ै

11 भखुमरी के अगले पाँच वषИं में मैं आपका दखेभाल करुँगा। इस ̼कार
आपके औरआपके प҄रवार की जो चीज़ें हैं उनसेआपको हाथ धोना नहीं पड़ेगा।’

12 “यसूफु अपने भाईयों से बात करता रहा। उसने कहा, “अब आप लोग
दखेते हैं िक यह सचमचु मैं ही हू,ँ और आप लोगों का भाई िबन्यामीन जानता है
िक यह मैं हू।ँ मैं आप लोगों का भाई आप लोगों से बात कर रहा हू।ँ

13 इस҅लए मरेे िपता से मरेी िम͇ की अत्यािधक सम्पिЀ के बारे में कहें। आप
लोगों ने जो यहाँ दखेा है उस हर एक चीज़ के बारे में मरेे िपता को बताएं। अब
जल्दी करो और मरेे िपता को लकेर मरेे पास लौटो।”

14 तब यसूफु ने अपने भाई िबन्यामीन को गले लगाया और हो पड़ा और
िबन्यामीन भी हो पड़ा।

15 तब यसूफु ने सभी भाईयों को चमूा और उनके ҅लए रो पड़ा। इसके बाद
भाई उसके साथ बातें करने लग।े

16 िफ़रौन को पता लगा िक यसूफु के भाई उसके पासआए हैं। यह खबर िफ़रौन
के परेू महल में फैल गई। िफ़रौन और उसके सवेक इस बारे में बहुत ̼सन्न हुए।

17 इस҅लए िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “अपने भाईयों से कहो िक उन्हें िजतना
भोजन चािहए, लें और कनान दशे को लौट जाए।

18 अपने भाईयों से कहो िक वे अपने िपता और अपने प҄रवारों को लकेर
यहाँ मरेे पास आए। मैं तमु्हें जीिवका के ҅लए िम͇ में सबसे अच्छी भिूम द ूगँा और
तमु्हारा प҄रवार सबसे अच्छा भोजन करेगा जो हमारे पास यहाँ ह।ै

19 तब िफ़रौन ने कहा, “हमारी सबसे अच्छी गािड़यों में से कुछ अपने भाईयों
को दो। उन्हें कनान जाने और गािड़यों में अपने िपता, िҀयों और बच्चों को यहाँ
लाने को कहो।

20 उनकी कोई भी चीज़ यहाँ लाने की िचन्ता न करो। हम उन्हें िम͇ में जो
कुछ सबसे अच्छा ह,ै देंग।े”
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21 इस҅लए इ͇ाएल के पु̷ ों ने यही िकया। यसूफु ने िफ़रौन के वचन के अनसुार
अच्छी गािड़याँ दी और यसूफु ने या̷ा के ҅लए उन्हें भरपरू भोजन िदया।

22 यसूफु ने हर एक भाई को एक एक जोड़ा सनु्दर वҀ िदया। िकन्त ु यसूफु
ने िबन्यामीन को पाँच जोड़े सनु्दर वҀ िदए और यसूफु ने िबन्यामीन को तीन सौ
चाँदी के िसक्के भी िदए।

23 यसूफु ने अपने िपता को भी भेंटें भजेी। उसने िम͇ से बहुत सी अच्छी चीज़ों
से भरी बो҄रयों से लदे दस गधों को भजेा और उसने अपने िपता के ҅लए अन्न,
रोटी और अन्य भोजन से लदी हुई दस गदिहयों को उनकी वापसी या̷ा के ҅लए
भजेा।

24 तब यसूफु ने अपने भाईयों को जाने के ҅लए कहा। जब वे जाने को हुए थे
यसूफु ने उनसे कहा, “सीधे घर जाओ और रास्ते में लड़ना नहीं।”

25 इस ̼कार भाईयों ने िम͇ को छोड़ा और कनान दशे में अपने िपता के पास
गए।

26 भाईयों ने उससे कहा, “िपताजी यसूफु अभी जीिवत है और वह परेू िम͇
दशे का ̼शासक ह।ै”

उनका िपता चिकत हुआ। उसने उन पर िवѶास नहीं िकया।
27 िकन्त ु यसूफु ने जो बातें कहीं थी, भाईयों ने हर एक बात अपने िपता से

कही। तब याकूब ने उन गािड़यों को दखेा िजन्हें यसूफु ने उसे िम͇ की वापसी
या̷ा के ҅लए भजेा था। तब याकूब भाबकु हो गया और अत्यन्त ̼सन्न हुआ।

28 इ͇ाएल ने कहा, “अब मझुे िवѶास है िक मरेा प ु̷ यसूफु अभी जीिवत ह।ै
मैं मरने स े पहले उसे दखेने जा रहा हू।ँ”

46
परमѶेर इ͇ाएल को िवѶास िदलाता है

1 इस҅लए इ͇ाएल ने िम͇ की अपनी या̷ा ̼ारम्भ की। पहले इ͇ाएल बशेЌबा
पहुचँा। वहाँ इ͇ाएल ने अपने िपता इसहाक के परमѶेर की उपासना की। उसने
ब҅ल दी।

2 रात में परमѶेर इ͇ाएल से सपने में बोला। परमѶेर ने कहा, “याकूब,
याकूब।”

और इ͇ाएल ने उЀर िदया, “मैं यहाँ हू।ँ”
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3 तब यहोवा ने कहा, “मैं यहोवा हू ँ तमु्हारे िपता का परमѶेर। िम͇ जाने स े न
डरो। िम͇ में मैं तमु्हें महान राѻ बनाऊँगा।

4 मैं तमु्हारे साथ िम͇ चल ूगँा और मैं तमु्हें िफर िम͇ से बाहर िनकाल लाऊँगा।
तमु िम͇ में मरोग।े िकन्त ु यसूफु तमु्हारे साथ रहगेा। जब तमु मरोगे तो वह स्वयं
अपने हाथों से तमु्हारी आखँें बन्द करेगा।”

इ͇ाएल िम͇ को जाता है
5 तब याकूब ने बशेЌबा छोड़ा और िम͇ तक या̷ा की। उसके पु̷ , अथार्त ्

इ͇ाएल के पु̷ अपने िपता, अपनी पिѕयों और अपने सभी बच्चों को िम͇ ले
आए। उन्होंने िफ़रौन ќारा भजेी गयी गािड़यों में या̷ा की।

6 उनके पास उनके पशु और कनान दशे में उनका अपना जो कुछ था, वह भी
साथ था। इस ̼कार इ͇ाएल अपने सभी बच्चे और अपने प҄रवार के साथ िम͇
गया।

7 उसके साथ उसके पु̷ और पिु̷याँ एवं पौ̷ और पौि̷याँ थी। उसका सारा
प҄रवार उसके साथ िम͇ को गया।

याकूब का प҄रवार (इ͇ाएल)
8 यह इ͇ाएल के उन पु̷ ों और प҄रवारों के नाम है जो उसके साथ िम͇ गए:

रूबने याकूब का पहला पु̷ था।
9 रूबने के पु̷ थ:े हनोक, पलल,ू हे͇ ोन और कम्मЃ।
10 िशमोन के पु̷ : यमएूल, यामीन, ओहद, याकीन और सोहर। वहाँ शाऊल

भी था। (शाऊल कनानी पѕी से पदैा हुआ था।)
11लवेी के प ु̷ : गशेИन, कहात और मरारी।
12 यहूदा के प ु̷ : एर,ओनान, शलेा, परेेस और जरेह। (एर और ओनान कनान

में रहने समय मर गये थ।े) परेेम के पु̷ : हे̾ ोन और हामलू।
13 इस्साकार के पु̷ : तोला, पबु्बा, योब और िश̀ोन।
14 जबलूनू के प ु̷ : सरेेद, एलोन और यहलले।

15 रूबने, िशमोन लवेी, इस्साकार और जबलूनू और याकूब की पѕी ҅लआ से
उसकी पु̷ ी दीना भी थी। इस प҄रवार में तैंतीस ѳҚл थ।े
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16 गाद के पु̷ : िसय्योन, हाग्गी, शनूी, एसबोन, एरी, अरोदी और अरेली।
17आशरे के पु̷ : ियम्ना, ियѶा, ियस्वी, बरीआ और उनकी बहन सरेह और

बरीआ के पु̷ : हबेरे और मल्कीएल थ।े
18 ये सभी याकूब की पѕी की दासी िजल्पा से उसके पु̷ थ।े इस प҄रवार में सोलह
ѳҚл थ।े

19याकूब के साथ उसकी पѕी राहले से पदैा हुआ पु̷ िबन्यामीन भी था। (यसूफु
भी राहले से पदैा था, िकन्त ु वह पहले से ही िम͇ में था।)

20 िम͇ में यसूफु के दो प ु̷ थ,े मनश्श,े ए̼मै। (यसूफु की पѕी ओन के याजक
पोतीपरेा की पु̷ ी आसनत थी।)

21 िबन्यामीन के पु̷ : बलेा, बकेेर, अश्बले, गरेा, नामान, एही, रोश, हुप्पीम,
मपु्पीम और आदर्।

22 वे याकूब की पѕी राहले से पदैा हुए उसके पु̷ थ।े इस प҄रवार में चौदह ѳҚл
थ।े

23 दान का पु̷ : हूशीम।
24 नѮाली के पु̷ : यहसले, गनूी, ससेरे िशल्लमे।

25 वे याकूब और िबल्हा के प ु̷ थ।े (िबल्हा राहले की सिेवका थी।) इस प҄रवार
में सात ѳҚл थ।े

26 इस ̼कार याकूब का प҄रवार िम͇ में पहुचँा। उनमें िछयासठ उसके सीधे
वशंज थ।े (इस सखं्या में याकूब के पु̷ ों की पिѕयाँ सқम्म҅लत नहीं थी।)

27 यसूफु के भी दो प ु̷ थ।े वे िम͇ में पदैा हुए थ।े इस ̼कार िम͇ में याकूब के
प҄रवार में सЀर ѳҚл थ।े

इ͇ाएल िम͇ पहुचँता है
28 याकूब ने पहले यहूदा को यसूफु के पास भजेा। यहूदा गोशने ̼दशे में यसूफु

के पास गया। जब याकूब और उसके लोग उस ̼दशे में गए।
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29 यसूफु को पता लगा िक उसका िपता िनकट आ रहा ह।ै इस҅लए यसूफु ने
अपना रथ तयैार कराया और अपने िपता इ͇ाएल से गीशोन में िमलने चला। जब
यसूफु ने अपने िपता को दखेा तब वह उसके गले से ҅लपट गया और दरे तक रोता
रहा।

30 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “अब मैं शाқन्त से मर सकता हू।ँ मैंने तमु्हारा
म ुहँ दखे ҅लया और मैं जानता हू ँ िक तमु अभी जीिवत हो।”

31 यसूफु ने अपने भाईयों और अपने िपता के प҄रवार से कहा, “मैं जाऊँगा
और िफ़रौन से कहूगँा िक मरेे िपता यहाँ आ गए हैं। मैं िफंरौन से कहूगँा, ‘मरेे भाईयों
और मरेे िपता के प҄रवार ने कनान दशे छोड़ िदया है और यहाँ मरेे पास आ गए हैं।

32 यह चरवाहों का प҄रवार ह।ै उन्होंने सदवै पश ुऔर रेवड़े रखी हैं। वे अपने
सभी जानवर और उनका जो कुछ अपना है उसे अपने साथ लाएं हैं।’

33 जब िफ़रौन आप लोगों को बलुाएँगे और आप लोगों से पछूेंगे िक, ‘आप
लोग क्या काम करते हैं?’

34आपलोग उनसेकहना, ‘हम लोग चरवाहे हैं। हम लोगों ने परूा जीवन अपने
जानवरों की दखेभाल में िबताया ह।ै हम लोगों से पहले हमारे पवूर्ज भी ऐसे ही
रह।े’ तब िफ़रौन तमु लोगों को गीशोन ̼दशे में रहने की आज्ञा दे दगेा। िम͇ी लोग
चरवाहों को पसन्द नहीं करत,े इस҅लए अच्छा यही होगा िक आप लोग गीशोन
में ही ठहरों।”

47
इ͇ाएल गोशने में बसता है

1 यसूफु िफ़रौन के पास गया और उसने कहा, “मरेे िपता, मरेे भाई और उनके
सब प҄रवार यहाँ आ गए हैं। वे अपने सभी जानवर तथा कनान में उनका अपना
जो कुछ था, उसके साथ हैं। इस समय वे गीशोन ̼दशे में हैं।”

2 यसूफु ने अपने भाईयों में स े पाँच को िफ़रौन के सामने अपने साथ रहने के
҅लए चनुा।

3 िफ़रौन ने भाईयों से पछूा, “तमु लोग क्या काम करते हो?”
भाईयों ने िफ़रौन से कहा, “मान्यवर, हम लोग चरवाहे हैं। हम लोगों से पहले

हमारे पवूर्ज भी चरवाहे थ।े”
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4 उन्होंने िफ़रौन से कहा, “कनान में भखूमरी का यह समय बहुत बरुा ह।ै हम
लोगों के जानवरों के ҅लए घास वाला कोई भी खते बचा नहीं रह गया ह।ै इस҅लए
हम लोग इस दशे में रहने आएं हैं। आपसे हम लोग ̼ाथर्ना करते हैं िक आप कृपा
करके हम लोगों को गीशोन ̼दशे में रहने दें।”

5 तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “तमु्हारे िपता और तमु्हारे भाई तमु्हारे पास आए
हैं।

6 तमु िम͇ में कोई भी स्थान उनके रहने के ҅लए चनु सकते हो। अपने िपता
और अपने भाईयों को सबसे अच्छी भिूम दी। उन्हें गीशोन ̼दशे में रहने दी और
यिद ये कुशल चरवाहे ह,ै तो वे मरेे जानवरों की भी दखेभाल कर सकते हैं।”

7 तब यसूफु ने अपने िपता याकूब को अन्दर िफ़रौन के सामने बलुाया। याकूब
ने िफरौन को आशीवार्द िदया।

8 तब िफ़रौन ने याकूब से पछूा, “आपको उ̀ क्या ह?ै”
9 याकूब ने िफ़रौन से कहा, “बहुत से कѺों के साथ मरेा छोटा जीवन रहा। मैं

केवल एक सौ तीस वषर् जीवन िबताया हू।ँ मरेे िपता और उनके िपता मझुसे अिधक
उ̀ तक जीिवत रह।े”

10 याकूब ने िफ़रौन को आशीवार्द िदया। तब िफरौन से िबदा लकेर चल िदया।
11 यसूफु ने िफ़रौन का आदशे माना। उसने अपने िपता और भाईयों को िम͇

में भिूम दी। यह रामससे नगर के िनकट िम͇ में सबसे अच्छी भिूम थी।
12 यसूफु ने अपने िपता, भाईयों और उनके अपने लोगों को जो भोजन उन्हें

आवश्यक था, िदया।

यसूफु िफ़रौन के ҅लए भिूम खरीदता है
13 भखूमरी का समय और भी अिधक बरुा हो गया। दशे में कहीं भी भोजन न
रहा। इस बरेु समय के कारण िम͇ और कनान बहुत गरीब हो गए।
14 दशे में लोग अिधक से अिधक अन्न खरीदने लग।े यसूफु ने धन बचाया और
उसे िफ़रौन के महल में लाया।
15 कुछ समय बाद िम͇और कनान में लोगों के पास पसैा नहीं रहा। उन्होंने अपना
सारा धन अन्न खरीदने में खचर् कर िदया। इस҅लए लोग यसूफु के पास गए और
बोल,े “कृपा कर हमें भोजन दें। हम लोगों का धन समाѮ हो गया। यिद हम लोग
नहीं खाएँगे तो आपके दखेत—ेदखेते हम मर जायेंग।े”
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16 लिेकन यसूफु ने उЀर िदया, “अपने पश ु मझुे दो और मैं तमु लोगों को
भोजन द ूगँा।”

17 इस҅लए लोग अपने पश,ु घोड़े और अन्य सभी जानवरों को भोजन खरीदने
के ҅लए उपयोग में लाने लगे और उस वषर् यसूफु ने उनके जानवरों को ҅लया तथा
भोजन िदया।

18 िकन्त ु दसूरे वषर् लोगों के पास जानवर नहीं रह गए और भोजन खरीदने के
҅लए कुछ भी न रहा। इस҅लए लोग यसूफु के पास गए और बोल,े “आप जानते हैं
िक हम लोगों के पास धन नहीं बचा है और हमारे सभी जानवर आपके हो गये हैं।
इस҅लए हम लोगों के पास कुछ नहीं बचा ह।ै वह बचा है केवल, जो आप दखेते
हैं, हमारा शरीर और हमारी भिूम।

19आपके दखेते हुए ही हम िनѴय ही मर जाएँग।े िकन्त ु यिद आप हमें भोजन
दते े हैं तो हम िफ़रौन को अपनी भिूम देंगे और उसके दास हो जाएँग।े हमें बीज दो
िजन्हें हम बो सकें । तब हम लोग जीिवत रहेंगे और मरेंगे नहीं और भिूम हम लोगों
के ҅लए िफर अन्न उगाएगी।”

20 इस҅लए यसूफु ने िम͇ की सारी भिूम िफ़रौन के ҅लए खरीद ली। िम͇ के
सभी लोगों ने अपने खतेों को यसूफु के हाथ बचे िदया। उन्होंने यह इस҅लए िकया
क्योंिक वे बहुत भखूे थ।े

21और सभी लोग िफ़रौन के दास हो गए। िम͇ में सवर̷् लोग िफ़रौन के दास
थ।े

22 एक मा̷ वही भिूम यसूफु ने नहीं खरीदी जो याजकों के अिधकार में थी,
क्योंिक िफ़रौन उनके काम के ҅लए उन्हें वतेन दतेा था। इस҅लए उन्होंने इस धन
को खाने के ҅लए भोजन खरीदने में ѳथर् िकया।

23 यसूफु ने लोगों से कहा, “अब मैंने तमु लोगों की और तमु्हारी भिूम को
िफ़रौन के ҅लए खरीद ҅लया ह।ै इस҅लए मैं तमुको बीज द ूगँा और तमु लोग अपने
खतेों में पौधे लगा सकते हो।

24फसलकाटने के समय तमु लोग फसल का पाँचवाँ िहस्सा िफ़रौन को अवश्य
दगेा। तमु लोग अपने ҅लए पाँच में से चार िहस्से रख सकते हो। तमु लोग उस बीज
को िजसे भोजन और बोने के ҅लए रखोगे उसे दसूरे वषर् उपयोग में ला सकोग।े अब
तमु अपने प҄रवारों और बच्चों को ҅खला सकते हो।”



�������� 47:25 cxxx उत्पिЀ 47:31

25लोगों ने कहा, “आपने हम लोगों का जीवन बचा ҅लया ह।ै हम लोगआपके
और िफ़रौन के दास होने में ̼सन्न हैं।”

26 इस҅लए यसूफु ने उस समय दशे में एक िनयम बनाया और वह िनयम अब
तक चला आ रहा ह।ै िनयम के अनसुार भिूम से हर एक उपज का पाँचवाँ िहस्सा
िफ़रौन का ह।ै िफ़रौन सारी भिूम का स्वामी हैं। केवल वही भिूम उसकी नहीं है जो
याजकों की ह।ै

“मझुे िम͇ में मत दफनाना”
27 इ͇ाएल (याकूब) िम͇ में रहा। वह गीशने ̼दशे में रहा। उसका प҄रवार बढ़ा

और बहुत हो गया। उन्होंने िम͇ में उस भिूम को पाया और अच्छा जीवन िबताया।
28 याकूब िम͇ में स̷ह वषर् रहा। इस ̼कार याकूब एक सौ सैंतालीस वषर् का

हो गया।
29 वह समय आ गया जब इ͇ाएल (याकूब) समझ गया िक वह जल्दी ही

मरेगा, इस҅लए उसने अपने प ु̷ यसूफु को अपने पास बलुाया। उसने कहा, “यिद
तमु मझुसे ̼मे करते हो तो तमु अपने हाथ मरेी जांघ के नीचे रख कर मझुे वचन
दो।* वचन दो िक तमु, जो मैं कहूगँा करोगे और तमु मरेे ̼ित सच्चे रहोग।े जब मैं
मरूँ तो मझुे िम͇ में मत दफनाना।

30 उसी जगह मझुे दफना ना िजस जगह मरेे पवूर्ज दफनाए गए हैं। मझुे िम͇ से
बाहर ले जाना और मरेे प҄रवार के कि̾स्तान में दफनाना।”

यसूफु ने उЀर िदया, “मैं वचन दतेा हू ँ िक वही करूँगा जो आप कहते हैं।”
31 तब याकूब ने कहा, “मझुसे एक ̼ितज्ञा करो” और यसूफु ने उससे ̼ितज्ञा

की िक वह इसे परूा करेगा। तब इ͇ाएल (याकूब) ने अपना िसर पलगं पर पीछे
को रखा।†
* 47:29: ��� … ��� �� �� ����� ���� �� �� �� ����
���������� ��� �� �� ����� ������� ���� �� �� ����� ����
��� ���� ������ † 47:31: �� ������� … ��� �� �� �������
�� ���� ���� �� ����� ���� ������ ��� ���� ��� �������
���� �� ��� ������ ���� “������” ���� �� ��� �� �� ������
�� ��� �������� ���� �� ���� “������ ����” “�����” ����
���
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48
मनश्शे और ए̼मै को आशीवार्द

1 कुछ समय बाद यसूफु को पता लगा िक उसका िपता बहुत बीमार हैं। इस҅लए
यसूफु ने अपने दोनों पु̷ ों मनश्शे और ए̼मै को साथ ҅लया और अपने िपता के
पास गया।

2जब यसूफु पहुचँा तो िकसी ने इ͇ाएल सेकहा, “तमु्हारा प ु̷ यसूफु तमु्हें दखेने
आया ह।ै” इ͇ाएल बहुत कमज़ोर था, िकन्त ु उसने बहुत ̼यѕ िकया और पलगं
पर बठै गया।

3 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “कनान दशे में लजू के स्थान पर सवर्शҚлमान
परमѶेर ने मझुे स्वयं दशर्न िदया। परमѶेर ने वहाँ मझुे आशीवार्द िदया।

4 परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘मैं तमु्हारा एक बड़ा प҄रवार बनाऊँगा। मैं तमुको
बहुत से बच्चे द ूगँा और तमु एक महान राѻ बनोग।े तमु्हारे लोगों का अिधकार इस
दशे पर सदा बना रहगेा।’

5और अब तमु्हारे दो प ु̷ हैं। मरेे आने से पहले िम͇ दशे में यहाँ य े पदैा हुए थ।े
तमु्हारे दोनों पु̷ ए̼मै और मनश्शे मरेे अपने प ु̷ ों की तरह होंग।े

6 िकन्त ु यिद तमु्हारे अन्य पु̷ होंगे तो वे तमु्हारे बच्चे होंग।े िकन्त ु वे भी ए̼मै
और मनश्शे का जो कुछ होगा, उसमें िहस्सदेार होंग।े

7 पѣनराम से या̷ा करते समय राहले मर गई। इस बात ने मझुे बहुत दःुखी
िकया। वह कनान दशे में मरी। हम लोग अभी ए̼ाता की ओर या̷ा कर रहे थ।े
मैंने उसे ए̼ाता की ओर जाने वाली सड़क पर दफनाया।” (ए̼ाता बतैलहेमे ह।ै)

8 तब इ͇ाएल ने यसूफु के प ु̷ ों को दखेा। इ͇ाएल ने पछूा, “ये लड़के कौन
हैं?”

9 यसूफु ने अपने िपता से कहा, “ये मरेे प ु̷ हैं। ये वे लड़के हैं िजन्हें परमѶेर
ने मझुे िदया ह।ै”

इ͇ाएल ने कहा, “अपने प ु̷ ों को मरेे पास लाओ। मैं उन्हें आशीवार्द द ूगँा।”
10 इ͇ाएल बढ़ूा था और उसकी आखँें ठीक नहीं थीं। इस҅लए यसूफु अपने

प ु̷ ों को अपने िपता के िनकट ले गया। इ͇ाएल ने बच्चों को चमूा और गले
लगाया।

11 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “मैंने कभी नहीं सोचा िक मैं तमु्हारा म ुहँ
िफर दखे ूगँा, िकन्त ु दखेो। परमѶेर ने तमु्हें और तमु्हारे बच्चों को भी मझुे दखेने
िदया।”
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12 तब यसूफु ने बच्चों की इ͇ाएल की गोद से ҅लया और वे उसके िपता के
सामने ̼णाम करने को झकेु।

13 यसूफु ने ए̼मै को अपनी दायीं ओर िकया और मनश्शे को अपनी बायीं
ओर (इस ̼कार ए̼मै इ͇ाएल की बायीं ओर था और मनश्शे इ͇ाएल की दायीं
ओर था)।

14 िकन्त ु इ͇ाएल ने अपने हाथों की िदशा बदलकर अपने दायें हाथ को छोटे
लड़के ए̼मै के िसर पर रखा और तब बायें हाथ को इ͇ाएल ने बड़े लड़के मनश्शे
के िसर पर रखा। उसने अपने बायें हाथ को मनश्शे पर रखा, यѧिप मनश्शे का
जन्म पहले हुआ था

15और इ͇ाएल ने यसूफु को आशीवार्द िदया और कहा,

“मरेे पवूर्ज इ̾ाहीम और इसहाक ने हमारे परमѶेर की उपासना की
और वही परमѶेर मरेे परेू जीवन का पथ—̼दशर्क रहा ह।ै

16 वही दरू रहा िजसने मझुे सभी कѺों से बचाया
और मरेी ̼ाथर्ना है िक इन लड़कों को वह आशीवार्द द।े

अब ये बच्चे मरेा नाम पाएँग।े वे हमारे पवूर्ज इ̾ाहीम
और इसहाक का नाम पाएँग।े

मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक वे इस धरती पर बड़े प҄रवार
और राѻ बनेंग।े”

17 यसूफु ने दखेा िक उसके िपता ने ए̼मै के िसर पर दायीं हाथ रखा ह।ै वह
यसूफु को ̼सन्न न कर सका। यसूफु ने अपने िपता के हाथ को पकड़ा। वह उसे
ए̼मै के िसर से हटा कर मनश्शे के िसर पर रखना चाहता था।

18 यसूफु ने अपने िपता से कहा, “आपने अपना दायीं हाथ गलत लड़के पर
रखा ह।ै मनश्शे का जन्म पहले हैं।”

19 िकन्त ु उसके िपता ने तकर् िदया और कहा, “पु̷ , मैं जानता हू।ँ मनश्शे का
जन्म पहले है और वह महान होगा। वह बहुत से लोगों का िपता भी होगा। िकन्त ु
छोटा भाई बड़े भाई से बड़ा होगा और छोटे भाई का प҄रवार उससे बहुत बड़ा
होगा।”

20 इस ̼कार इ͇ाएल ने उस िदन उन्हें आशीवार्द िदया। उसने कहा,
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“इ͇ाएल के लोग तमु्हारे नाम का ̼योग आशीवार्द दनेे के ҅लए करेंग,े
तमु्हारे कारण कृपा ̼ाѮ करेंग।े

लोग ̼ाथर्ना करेंग,े ‘परमѶेर तमु्हें
ए̼मै और मनश्शे के समान बनायें।’ ”

इस ̼कार इ͇ाएल ने ए̼मै को मनश्शे से बड़ा बनाया।
21 तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “दखेो मरेी मतृ्य ु का समय िनकट आ गया

ह।ै िकन्त ु परमѶेर तमु्हारे साथ अब भी रहगेा। वह तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों के दशे तक
लौटा ले जायगेा।

22 मैंने तमुको ऐसा कुछ िदया है जो तमु्हारे भाईयों को नहीं िदया ह।ै मैं तमुको
वह पहाड़ दतेा हू ँ िजसे मैंने एमोरी लोगों से जीता था। उस पहाड़ के ҅लए मैंने
अपनी तलवार और अपने धनषु से यјु िकया था और मरेी जीत हुई थी।”

49
याकूब अपने प ु̷ ों को आशीवार्द दतेा है

1 तब याकूब ने अपने सभी पु̷ ों को अपने पास बलुाया। उसने कहाँ, “मरेे सभी
पु̷ ों, यहाँ मरेे पास आओ। मैं तमु्हें बताऊँगा िक भिवष्य में क्या होगा।

2 “याकूब के पु̷ ों, एक साथ आओ और सनुो,
अपने िपता इ͇ाएल की सनुो।

रूबने
3 “रूबने, तमु मरेे ̼थम पु̷ हो।

तमु मरेे पहले प ु̷ और मरेे शҚл का पहला सबतू हो।
तमु मरेे सभी पु̷ ों से

अिधक गवЃले और बलवान हो।
4 िकन्त ु तमु बाढ़ की तरंगों की

तरह ̼चण्ड हो।
तमु मरेे सभी पु̷ ों से

अिधक महत्व के नहीं हो सकोग।े
तमु उस Ҁी के साथ सोए

जो तमु्हारे िपता की थी।
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तमुने अपने िपता के िबछौने की
सम्मान नहीं िदया।”

िशमोन और लवेी
5 “िशमोन और लवेी भाई हैं।

उन्हें अपनी तलवारों से लड़ना ि̼य ह।ै
6 उन्होंने गѮु रूप से बरुी योजनाएँ बनाई।

मरेी आत्मा उनकी योजना का कोई अशं नहीं चाहती।
मैं उनकी गѮु बठैकों को स्वीकार नहीं करूँगा।

उन्होंनेआदिमयों की हत्या की जब वे ̨ोध में थेऔर उन्होंने केवल िवनोद
के ҅लए जानवरों को चोट पहुचँाई।

7 उनका ̨ोध एक अिभशाप ह।ै
ये अत्यािधक कठोर और अपने पागलपन में ̨ुј हैं।

याकूब के दशे में इनके प҄रवारों की अपनी भिूम नहीं होगी।
वे परेू इ͇ाएल में फैलेंग।े”

यहूदा
8 “यहूदा, तमु्हारे भाई तमु्हारी ̼शसंा करेंग।े

तमु अपने श̷ओुं को हराओग।े
तमु्हारे भाई तमु्हारे सामने झकुें ग।े

9 यहूदा उस शरे की तरह है िजसने िकसी जानवर को मारा हो।
हे मरेे प ु̷ , तमु अपने िशकार पर खड़े शरे के समान हो

जो आराम करने के ҅लए लटेता ह,ै
और कोई इतना बहादरु नहीं िक उसे छोड़ द।े

10 यहूदा के प҄रवार के ѳҚл राजा होंग।े
उसके प҄रवार का राज—िचन्ह उसके प҄रवार से

वास्तिवक शासक के आने से पहले समाѮ नहीं होगा।
तब अनकेों लोग उसका आदशे मानेंगे और सवेा करेंग।े
11 वह अपने गधे को अगँरू की बले से बाँधता ह।ै

वह अपने गधे के बच्चों को सबसे अच्छी अगँरू की बलेों में बाँधता ह।ै
वह अपने वҀों को धोने के ҅लए सबसे अच्छी दाखमध ु का उपयोग करता ह।ै
12 उसकी आखँे दाखमध ु पीने स े लाल रहती ह।ै
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उसके दाँत दधू पीने स े उजले हैं।”*
जबलूनू

13 “जबलूनू समु̹ के िनकट रहगेा।
इसका समु̹ ी तट जहाजों के ҅लए सरुिक्षत होगा।
इसका ̼दशे सीदोन तक फैला होगा।”

इस्साकर
14 “इस्साकर उस गधे के समान है िजसने अत्यािधक कठोर काम िकया ह।ै

वह भारी बोझ ढोने के कारण पस्त पड़ा ह।ै
15 वह दखेगेा िक उसके आराम की जगह अच्छी ह।ै

तथा यह िक उसकी भिूम सहुाबनी ह।ै
तब वह भारी बोझे ढोने को तयैार होगा।

वह दास के रूप में काम करना स्वीकार करेगा।”
दान

16 “दान अपने लोगों का न्याय वसै े ही करेगा
जसै े इ͇ाएल के अन्य प҄रवार करते हैं।

17 दान सड़क के िकनारे के
साँप के समान ह।ै

वह रास्ते के पास लटेे हुए
उस भयकंर साँप की तरह ह,ै

जो घोड़े के परै को डसता ह,ै
और सवार घोड़े से िगर जाता ह।ै

18 “यहोवा, मैं उјार की ̼तीक्षा कर रहा हू।ँ”
गाद

19 “डाकुओं का एक िगरोह गाद पर आ̨मण करेगा।
िकन्त ु गाद उन्हें मार भगाएगा।”

* 49:12: ���� ���� … ���� ��� �� ���� ��� ����� �� ��� ���
������, उसके गधे के बच्चे सवैंतार् अगँरू की बले में बांध े जायेंग।े वह अपने वҀ दाखमध ु से धोएगा और
सवИतम वҀ अगँरू के रस से धोएगा। उसकी आखँे दाखमध ु से अिधक लाल होंगी और उसके दाँत दधू से
अिधक सफेद होंग।े
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आशरे
20 “आशरे की भिूम बहुत अच्छी उपज दगेी।

उसे वही भोजन िमलगेा जो राजाओं के ҅लए उपयлु होगा।”
नѮाली

21 “नѮाली स्वतन̷् दौड़ने वाले िहरण की तरह है
और उसकी बोली उनके सनु्दर बच्चों की तरह ह।ै”

यसूफु
22 “यसूफु बहुत सफल ह।ै

यसूफु फलों से लदी अगंरू की बले के समान ह।ै
वह सोते के समीप उगी अगँरू की बले की तरह ह,ै

बाड़े के सहारे उगी अगँरू की बले की तरह ह।ै
23 बहुत से लोग उसके िवरुј हुए

और उससे लड़े।
धन ुर्धारी लोग उसे पसन्द नहीं करत।े
24 िकन्त ु उसने अपने शҚлशाली धनषु और कुशल भजुाओं से यјु जीता।
वह याकूब के शҚлशाली परमѶेर चरवाह,े इ͇ाएल की चъान से शҚл पाता ह।ै

25और अपने िपता के परमѶेर से शҚл पाता ह।ै

“परमѶेर तमु को आशीवार्द द।े सवर्शҚлमान परमѶेर तमु को आशीवार्द द।े
वह तमु्हें ऊपर आकाश से आशीवार्द दे और नीचे गहरे समु̹ से आशीवार्द

द।े
वह तमु्हें स्तनों और गभर् का आशीवार्द द।े”
26 मरेे माता—िपता को बहुत सी अच्छी चीजें होती रही

और तमु्हारे िपता से मझुको और अिधक आशीवार्द िमला।
तमु्हारे भाईयों ने तमुको बचेना चाहा।

िकन्त ु अब तमु्हें एक ऊँचे पवर्त के समान,
मरेे सारे आशीवार्द का ढरे िमलगेा।

िबन्यामीन
27 “िबन्यामीन एक ऐसे भखूे भिेड़ये के समान है

जो सबरेे मारता है और उसे खाता ह।ै
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शाम को यह बचे खचुे स े काम चलाता ह।ै”

28 ये इ͇ाएल के बारह प҄रवार है और वही जीज़ें हैं िजन्हें उनके िपता ने उनसे
कहा था। उसने हर एक पु̷ को वह आशीवार्द िदया जो उसके ҅लए ठीक था।

29 तब इ͇ाएल ने उनकी एक आदशे िदया। उसने कहा, “जब मैं मरूँ तो मैं
अपने लोगों के बीच रहना चाहता हू।ँ मैं अपने पवूर्जों के साथ िहЀी ए̼ोन के खतेों
की गफुा में दफनाया जाना चाहता हू।ँ

30वह गफुा म̀े के िनकट मकपलेा के खते में ह।ै वह कनान दशे में ह।ै इ̾ाहीम
ने उस खते को ए̼ोम से इस҅लए खरीदा था िजससे उसके पास एक कि̾स्तान हो
सके।

31 इ̾ाहीम और उसकी पѕी सारा उसी गफुा में दफनाए गए हैं। इसहाक और
उसकी पѕी िहबका उसी गफुा में दफनाए गए। मैंने अपनी पѕी ҅लआ को उसी
गफुा में दफनाया।”

32 वह गफुा उस खते में है िजसे िहЀी लोगों से खरीदा गया था।
33 अपने प ु̷ ों से बातें समाѮ करने के बाद याकूब लटे गया, परैों को अपने

िबछौने पर रखा और मर गया।

50
याकूब का अқन्तम ससं्कार

1जब इ͇ाएल मरा, यसूफु बहुत दःुखी हुआ। वह िपता के गले ҅लपट गया, उस
पर होया और उसे चमूा।

2 यसूफु ने अपने सवेकों को आदशे िदया िक वे उसके िपता के शरीर को तयैार
करें (ये सवेक वѧै थ।े) वѧैों ने याकूब के शरीर को दफनाने के ҅लए तयैार िकया।
उन्होंने िम͇ी लोगों के िवशषे तरीके से खरीर को तयैार िकया।

3 जब िम͇ी लोगों ने िवशषे तरह से शव तयैार िकया तब उसने दफनाने के
पहले चालीस िदन तक ̼ितज्ञा की। उसके बाद िमि͇यों ने याकूब के ҅लए शोक
का िवशषे समय रखा। यह समय सЀर िदन का था।

4 सЀर िदन बाद शोक का समय समाѮ हुआ। इस҅लए यसूफु ने िफ़रौन के
अिधका҄रयों से कहा, “कृपया िफ़रौन से वह कहो,

5 ‘जब मरेे िपता मर रहे थे तब मैंने उनसे एक ̼ितज्ञा की थी। मैंने ̼ितज्ञा की
थी िक मैं उन्हें कनान दशे की गफुा में दफनाऊँगा। यह वह गफुा है िजसे उन्होंने
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अपने ҅लए बनाई ह।ै इस҅लए कृपा करके मझुे जाने दें और वहाँ िपता की दफनाने
दें। तब मैं आपके पास वापस यहाँ लौट आऊँगा।’ ”

6 िफ़रौन ने कहा, “अपनी ̼ितज्ञा परूी करो। जाओ और अपने िपता को
दफनाओ।”

7 इस҅लए यसूफु अपने िपता की दफनाने गया। िफ़रौन के सभी अिधकारी यसूफु
के साथ गए। िफ़रौन के बड़े लोग (नतेा) और िम͇ के बड़े लोग यसूफु के साथ
गए।

8 यसूफु और उसके भाईयों के प҄रवार के सभी ѳҚл उसके साथ गए और
उसके िपता के प҄रवार के सभी लोग भी यसूफु के साथ गए। केव बच्चे और
जानवर गीशोन ̼दशे में रह गए।

9 यसूफु के साथ जाने के ҅लए लोग रथों और घोड़ो पर सवार हुए। यह बहुत
बढ़ा जनसमहू था।

10 वे गोरन आताद को गए। जो यरदन नदी के पवूर् में था। इस स्थान पर इन्होंने
इ͇ाएल का अқन्तम ससं्कार िकया। वे अқन्तम ससं्कार सात िदन तक होता रहा।

11कनान के िनवािसयों ने गोरन आताद में अқन्तम ससं्कार को दखेा। उन्होंने
कहा, “वे िम͇ी सचमचु बहुत शोक भरा ससं्कार कर रहे ह।ै” इस҅लए उस जगह
का नाम अब आबले िम͇मै ह।ै

12 इस ̼कार याकूब के पु̷ ों ने वही िकया जो उनके िपता ने आदशे िदया था।
13 वे उसके शव को कनान ले गए और मकपलेा की गफुा में उसे दफनाया।

यह गफुा म̀े के िनकट उस खते में थी िजसे इ̾ाहीम ने िहЀी ए̼ोन से खरीदा था।
14 यसूफु ने जब अपने िपता को दफना िदया तो वह और उसके साथ समहू का

हर एक ѳҚл िम͇ को लौट गया।
भाई यसूफु से डरे

15 याकूब के मरने के बाद यसूफु के भाई िचिततं हुए। वे डर रहे थे िक उन्होंने
जो कुछ पहले िकया था उसके ҅लए यसूफु अब भी उनसे ̨ोध में पागल होगा।
उन्होंने कहा, “क्या जो कुछ हम ने िकया उसके ҅लए यसूफु अब भी हम से घणृा
करता ह?ै”

16 इस҅लए भाईयों ने वह सन्दशे यसूफु को भजेा: “तमु्हारे िपता ने मरने के
पहले हम लोगों को आदशे िदया था।

17 उसने कहा, ‘यसुफु से कहना िक मैं िनवदेन करता हू ँ िक कृपा कर वह उस
अपराध को क्षमा कर दे जो उन्होंने उसके साथ िकया।’ इस҅लए अब हम तमुसे
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̼ाथर्ना करते हैं िक उस अपराध को क्षमा कर दो जो हम ने िकया। हम लोग केवल
तमु्हारे िपता के परमѶेर के सवेक हैं।”

यसूफु के भाईयों ने कुछ कहा उससे उसे बड़ा दःुख हुआ और वह रो पड़ा।
18 यसूफु के भाई उसके सामने गए और उसके सामने झकुकर ̼णाम िकया।

उन्होंने कहा, “हम लोग तमु्हारे सवेक होंग।े”
19 तब यसूफु ने उनसे कहा, “डरो नहीं मैं परमѶेर नहीं हू।ँ
20 तमु लोगों ने मरेे साथ जो कुछ बरुा करने की योजना बनाई थी। िकन्त ु

परमѶेर सचमचु अच्छी योजना बना रहा था। परमѶेर की योजना बहुत से लोगों
का जीवन बचाने के ҅लए मरेा उपयोग करने की थी और आज भी उसकी यही
योजना ह।ै

21 इस҅लए डरो नहीं। मैं तमु लोगों और तमु्हारे बच्चों की दखेभाल करूँगा।”
इस ̼कार यसूफु ने उन्हें सान्त्वना दी और उनसे कोमलता से बातें की।

22 यसूफु अपने िपता के प҄रवार के साथ िम͇ में रहता रहा। यसूफु एक सौ दस
वषर् का होकर मरा।

23 यसूफु के जीवन काल में ए̼मै के प ु̷ और पौ̷ हुए और उसके पु̷ मनश्शे
का एक पु̷ माकीर नाम का हुआ। यसूफु माकीर के बच्चों को दखेने के ҅लए
जीिवत रहा।

यसूफु की मतृ्य ु
24जब यसूफु मरने को हुआ, उसने अपने भाईयों से कहा, “मरेे मरने का समय

आ गया। िकन्त ु मैं जानता हू ँ िक परमѶेर तमु लोगों की रक्षा करेगा। वह इस दशे
से तमु लोगों को बाहर ले जाएगा। परमѶेर तमु लोगों को उस दशे में ले जाएगा
िजसे उसने इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब को दनेे का वचन िदया था।”

25 तब यसूफु ने अपने लोगों से एक ̼ितज्ञा करने को कहा। यसूफु ने कहा,
“मझु से ̼ितज्ञा करो िक तब मरेी अқस्थयों अपने साथ ले जाओगे जब परमѶेर
तमु लोगों को नए दशे में ले जाएगा।”

26 यसूफु िम͇ में मरा, जब यह एक सौ दस वषर् का था। वѧैों ने उसके शव को
दफनाने के ҅लए तयैार िकया और िम͇ में उसके शव को एक िडव्वे में रखा।
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